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Tato kniha, odehrávající se v minulosti, je pro moje vnoučata, Williama a Josie Hulmeovy, kteří jsou naší budoucností…
Chtěla bych poděkovat všem, kteří mi pomohli s dobovým výzkumem pro tuto knihu, a zejména (a v abecedním pořadí!) Catherine Airdové, Davidu Bellovi, Joe Burrowsovi a Joan Lockové.



Kapitola první 

Elizabeth Martinová 
Motor si dlouze povzdechl, trochu jako když si postarší dáma povolí korzet, a zahalil všechno a všechny kolem do sirného závoje kouře a páry. Kouř vířil po nástupišti a stoupal nahoru, kde ho uvěznila střecha nádraží. Ten pach mi připomněl kuchyni Mary Newlingové, když jsem jako malé dítě dostala za úkol oloupat vejce uvařená natvrdo.
Kouř se v nepravidelných intervalech rozestupoval a na pár vteřin odhaloval postavy, které poté opět zahalil a nahradilo je mihotání světla z luceren. Tamhle stála žena s velkým zavazadlem v jedné ruce a druhou vlekla malého kluka v námořnickém obleku. Jakmile zmizeli, na jiném místě se objevil muž v kabátu, křiklavě károvaných kalhotách a s kloboukem na stranu jako švihák. Musela jsem se mu zjevit stejně náhle, jako se objevil on přede mnou. Věnoval mi rychlý, agresivní pohled, a než ho opět zahalil závoj kouře, stačila jsem ještě zahlédnout, jak se ten pohled změnil v nezájem.
„Ale no tak, Lizzie Martinová!“ řekla jsem si rázně. „Nejsi ani dost hezká, ani dost elegantně oblečená na to, aby sis musela dělat starosti, že tě někdo bude obtěžovat.“
Stejně ale mou ješitnost ranilo, že o mě ztratil zájem tak rychle.
Kouř rychle řídl a další postava, jež se objevila, na sobě měla – k mé velké úlevě – uniformu nosiče. Malý, šlachovitý muž neurčitého věku se na mě zazubil a dotkl se své čepice způsobem, který měl značit respekt, ale bohužel mnohem spíš připomínal spiklenecké poklepání na čelo naznačující hloupost někoho třetího.
„Můžu vám vzít tašku, slečno?“
„Mám jen tuhle jednu,“ omluvila jsem se, „a krabici na klobouky.“
Ale už se po nich natahoval a já jsem musela vyrazit slušným tempem za ním směrem k východu z nástupiště. Tam mi majestátně vypadající úředník bleskově sebral z ruky lístek a já a můj doprovod jsme vešli do hlavní haly.
„Čeká na vás někdo, slečno? Nebo potřebujete taxi?“ Nosič na mě upřeně zíral.
„Ano, taxi, ale…“
Pozdě. „Tak poďte za mnou, slečno. Vezmu vás na stanoviště.“
Paní Parryová se v dopise dlouze rozepsala o tom, jak lituje, že mě nikdo nebude moci vyzvednout, ale dala mi detailní instrukce ohledně toho, co mám po svém příjezdu do hlavního města dělat. Musím svěřit svůj majetek nosiči, který musí být (následující slova byla silně podtržená) zaměstnancem železniční společnosti, a nikomu jinému. Pokud je předám někomu jinému, nebudu se pak moci divit, pokud je už nikdy neuvidím. Alespoň tenhle pokyn se mi povedlo splnit. Byla jsem na nejlepší cestě splnit ten druhý: najmout si fiakr, vybrat si takový, který bude tažen koněm v dobrém stavu, a předem se zeptat kočího na cenu jízdného. Musí mě na její adresu odvézt tou nejkratší cestou. Kočí jsou někdy drzí, když jednají s osamělými ženami, a já to nesmím podporovat.
Objevila se skupinka otrhaných dětí, běžela vedle mě a škemrala o drobné.
„Honem rychle zmizte!“ zakřičel můj nosič s nečekanou zuřivostí. Jak se skupinka s pošklebováním rozprchla, dodal ke mně: „Musíte si na ty spratky dávat pozor! Nikdy před nima nevyndávejte peněženku.“
„Ano, samozřejmě!“ souhlasila jsem bez dechu. Byla jsem ve městě nová, očividně z venkova, ale nebyla jsem hloupá a tam, odkud pocházím, také máme malé děti, které kradou.
K pachu kouře, uhelného prachu, oleje a nemytých těl přibyl další: koně. Došli jsme na nástupiště čtyřkolových kočárů známých jako „vrčouny“ kvůli tomu, jaký randál dělají jejich kola.
„Tohle je vhodnější pro osamělou dámu,“ sdělil mi nosič.
„Dvoukolová bryčka by se nehodila. Kam si přejete jet, slečno?“ A než jsem stihla odpovědět, ozvalo se: „Hoď sebou, Wally! Tady dáma chce odvoz.“
Dotyčný vozka se opíral o zadek svého koně a v poklidu jedl koláč. Teď si do pusy nacpal poslední zbytky drobivého zákusku a zpozorněl. Nevypadal díky tomu o nic méně hrozivě. Byl podsaditý, robustní a rysy měl tak pomlácené, že vypadal, jako by kdysi srazil s velmi pevným předmětem. Kdybych byla sama, váhala bych ho oslovit.
Všiml si mého polekaného výrazu a oslovil mě. „Bojíte se mýho pomačkanýho ksichtu, slečno?“ Tlustým prstem ukázal na svůj nos, který byl obzvláště zahnutý. „To mi zbylo z mojí slibný kariéry v boxérským ringu tohleto. Slibný, ale krátký. Ženská mě donutila se toho vzdát. ‚Wally Slatere,‘ řekla. ‚Boxérskej ring, nebo já.‘ A protože sem byl tehdy mladej a blbej,“ dodal důvěrně, „vybral sem si ji a teď je z ní moje milující žena a já se živím tímhle.“ Rozchechtal se, až se plácal do stehen. Kůň si cynicky odfrknul.
„To není důležitý, Wally,“ vyčetl mu nosič. Stejně jako kůň, i on nejspíš tuhle historku slyšel už nespočetkrát. „Kam chcete jet, slečno?“
Dala jsem mu adresu, náměstí Dorset Square, a dodala:
„Je to v Marylebone.“
„A je to tam vopravdu moc hezký,“ poznamenal vozka a vzal od nosiče mou tašku.
„Kolik to bude?“ zeptala jsem se rychle podle instrukcí.
Přimhouřil oči, vypadal díky tomu ještě hrozivěji, a určil cenu. Zachytila jsem nosičův pohled, a když na mě povzbudivě kývl, vyložila jsem si to tak, že je cena slušná. Nebo taky mohli být s tímhle kočím spřažení. Neměla jsem, jak to zjistit. Očividně to byli staří známí.
Moje podezření se ještě prohloubilo, když vozka pokračoval: „Možná to bude o šestipenci víc, slečno, esli to budeme muset vzít delší cestou kvůli všem těm povozům.“
„Chci jet přímo tam!“ řekla jsem ostře.
„Ne, vy to nechápete, slečno,“ odpověděl Slater naléhavě.
„Vyklízej místo pro nový nádraží, víte? Bouraj domy a odvážej sutiny. Blokujou tím všecky okolní ulice a nám taxikářům tím přidávaj spoustu trablů. Mám pravdu, ne?“ obrátil se na nosiče.
Ten přikyvoval jako robot. „Má pravdu, slečno. Midlandské železnice budou mít radši vlastní stanici, než aby se dělili s ostatními. Bude se jmenovat St Pancras. Ta železniční společnost koupila tamní domy a vystěhovala z nich všechny lidi, teď to všechno bourají a hezky to urovnávají. No dokonce i kostel musí jít pryč.“
„Slyšel jsem, že ho postavěj někde jinde,“ dodal vozka.
„Postaví taky jinde domy pro ty lidi, aby měli kde bydlet? To zajímá mě,“ prohlásil nosič.
„Ale jde o ten hřbitov,“ svěřil se taxikář procítěně. „Počítaj, že ten jim bude dělat trable. Slyšel sem, že zkoušeli kopat pod ním jako na zkoušku, ale furt nacházej lidský vostatky.“
Upřeli na mě společně pohled, aby se ujistili, že jsem ocenila ten hrůzný fakt. Plně jsem si uvědomovala, že se tím snaží zarazit moje námitky.
„No dobře,“ snažila jsem se znít věcně. Vtiskla jsem nosiči do ruky minci, on se rozloučil tím svým divným salutováním a odspěchal.
Než jsem byla usazena (nebo spíš nacpána) do kočáru, měla jsem sotva čas podívat se, jak vypadá jeho kůň. Mým nezkušeným očím připadal docela zdravý, ačkoliv i kdyby to byla ta nejubožejší, nejupracovanější, nejzlomenější herka v ulicích Londýna, bylo už moc pozdě se o tom hádat. Vyrazili jsme.
Musím přiznat, že jsem byla zvědavá na svou první cestu Londýnem a vykukovala jsem ven, zatímco jsme s rachocením a poskakováním jeli ulicemi. Také jsem doufala v trochu čerstvého vzduchu, protože vnitřek kočáru byl sice docela čistý, ale zatuchlý a smrděl potem. Ale brzy jsem se rozhodla, že z okna se vyklánět nebudu. Rámus byl ohlušující, kolem nás se na sebe hrozivě mačkaly další vozy jedoucí všemi směry a jejich řidiči pokřikovali jeden na druhého, aby uhnuli a dávali si pozor. Vypadalo to, že jen zdánlivě dodržují pravidlo držet se vlevo, většina dávala přednost tomu, jet prostě přímo středem ulice, když to bylo možné, často aby se vyhnuli pomalu jedoucímu omnibusu taženému unavenými a zpocenými koňmi. Co se týkalo dalšího pravidla, že nájemné kočáry musí dát přednost těm soukromým, i ten spíš porušovali, než dodržovali.
Nemluvě o chodcích, kteří riskovali svoje životy a končetiny, když se vrhali mezi nemilosrdná kola, která je přinejmenším pocákala blátem, nebo něčím horším, a která by zašpinila i mě, kdybych byla natolik hloupá, abych vystrčila hlavu z okna. Sem tam se metači snažili vyčistit cestu těm lépe oblečeným, ale většina chodců vypadala, že se se vší tou špínou smířila. Proto jsem se spokojila s tím, že jsem zevnitř kočáru pozorovala všechny ty ohromující výjevy odehrávající se přede mnou. Sotva jsem jeden zahlédla, hned zmizel.
Mezi chodce se mísili prodavači různého zboží, od novin za penci po stuhy a sirky, zatímco jiní si postavili stánky nebo zaparkovali vozíky s ovocem a zeleninou. Do kočáru na chvíli zavanul pach rybiny, který naznačoval, že žena usazená vedle velkého sudu prodávala sledě. Lákavější vůně se linula od stánku, na němž stály dvě velké měděné varnice s horkou kávou.
Zřejmě jsme míjeli prostor pro budoucí nádraží. Viděla jsem z něj jen málo, ale jeho přítomnost byla znát díky velkému množství povozů naložených sutinami, které se mísily s běžným provozem. Rozkašlala jsem se, protože do kočáru pronikla spousta prachu. Varovali mě, že tyto povozy jsou otravné, ale i kdyby to neudělali, bylo očividné, že nejsou oblíbené. Chodci byli hodně naštvaní a vozkové pokřikovali urážky na ta vrzající vozidla, která se pomalu šinula a způsobovala tím zácpy. Mně ty povozy a jejich náklad připadaly naprosto žalostné. K hromadám rozlámaných cihel a roztříštěných tašek se tiskly útržky látky, které kdysi bývaly záclonou nebo levným kobercem, a někdy se na vrchu hromady kývala rozbitá židle nebo kus železného rámu postele. Roztroušené zbytky růžového keře byly svědky touhy nějakého obyvatele po jakési zahrádce. Vykukující kusy rozbitých prken a dveřních a okenních rámů připomínaly prsty kostlivce, jenž se snaží vylézt ze své rozpadlé hrobky. Najednou jsme prudce zastavili a já uvažovala, jestli jsme na místě.
Skoro jako by zafungovala nějaká telepatie, naproti mně ve stropu kabiny se otevřelo malé padací okénko. Skrz ně na mě dolů zíraly oči Wallyho Slatera. „Jen další povoz, slečno. Zastavil nás polda, aby mohl vůz projet.“
„Polda?“
„Strážník, slečno, strážce zákona, se rozhod se tu do toho plíst a vzít věci do svejch rukou. Sou v tom hodně dobrý, tydle policajti, brát věci do svejch rukou a míchat se do života poctivejm občanům,“ zakončil to taxikář naštvaně.
Teď jsem se odvážila vystrčit hlavu z okna, abych se podívala, co je na tomto voze tak zvláštního, že se zákon rozhodl zakročit a pomoci mu v průjezdu. Do nosu mi pronikl nový oblak prachu a já jsem kýchla. Zrovna jsem se chystala stáhnout hlavu zpátky, když se onen vůz objevil zpoza zatáčky po naší pravici. Byl to další povoz, podobný těm, co vozily sutiny, ale tenhle přepravoval jenom jeden tajemný objekt zabalený v celtovině. Ostatní povozy doprovázelo hvízdání a pokřikování, ale jakmile se objevil tento, sneslo se podivné, znepokojivé ticho. Postarší muž stojící poblíž si sundal čepici.
Kočár se zakymácel a viděla jsem, že můj řidič slezl dolů ze svého sedadla a oslovil urostlého muže v pracovním oblečení, se kterým se zřejmě znal. Začali si šeptem povídat.
„Došlo k nehodě?“ zavolala jsem.
Oba se obrátili ke mně. Dělník otevřel pusu, ale vozka rychle odpověděl: „Nic, co by vás mělo trápit, slečno.“
„Ale je to mrtvola, co převážejí, nebo ne?“ pokračovala jsem. „Stala se snad nějaká smrtelná nehoda při stavbě toho nového nádraží?“ V tu chvíli jsem si vzpomněla na něco o výkopech spojených se hřbitovem. „Nebo je to rakev?“
Walter Slater, bývalý boxer, se na mě díval šokovaně a nesouhlasně. Ať už si myslel, že jsem moc otevřená a praktická, nebo morbidně fascinovaná, nebyl to podle něj způsob, jakým by se měla slušná mladá žena chovat tváří v tvář smrti. Vhodnější by bylo projevit trochu větší rozrušení. Ale já jsem nikdy neměla sklony k pláči a omdlévání. Přesto si snad zasloužil vysvětlení.
„Jsem dcera doktora,“ řekla jsem mu. „A můj otec byl často povoláván k nehodám…“
Tady jsem se zasekla. Chtěla jsem říct „v dolech“, ale tohle byl Londýn, ne Derbyshire, a co tihle muži věděli o uhelných dolech?
Proto jsem větu dokončila: „Když to úřady potřebovaly.“ Vozka odpověděl: „Ano, slečno, chápu.“ Ale viděla jsem, že můj nedostatek vkusu nebude zapomenut.
No tak, Lizzie! Znovu jsem se vážně napomenula. Musíš si dávat pozor na jazyk! Tohle je Londýn a venkovská otevřenost se tu asi nenosí. Když dokážeš šokovat i tohohle kočího, jaká další společenská faux pas jsi schopná udělat před někým z urozenější vrstvy?
Dělník ale vypadal, že ho naše výměna pobavila. „Bůh vám žehnej, slečno,“ řekl vesele. „Tahle mrtvola není stará, tahle je čerstvá.“
Slater na něj zavrčel, aby byl zticha, ale když už mě Wally stejně měl za člověka, který projevil o tuto událost nevhodný zájem, neměla jsem proč se držet zpátky.
„Co tím myslíte, čerstvá? Takže to byla nehoda?“ vyptávala jsem se dělníka.
„Našli ženský tělo,“ opáčil s požitkem. „Příšerně zavražděná. Byla v jednom z těch baráků, co bouraj. Našli její tělo schovaný pod starým roštem postele, co tam byla. Myslej si, že tam byla už pár tejdnů. Byla zelená jak brčál a krysy…“
Cítila jsem, jak blednu, když vozka vyštěkl: „To stačí!“ A zastavil tím příval jakýchkoliv dalších nepříjemných detailů.
Ale myslím, že ho velmi potěšilo, že i to málo informací mě dokázalo vyvést z rovnováhy. Jeho pohled dával jasně najevo: „To máte za to, slečno, že jste projevila takovou neženskou znalost věcí, o kterých byste neměla nic vědět!“
Nepříjemnou situaci zachránil policista, který hlídal dopravu. „Vy tam, dělejte!“ zakřičel na nás.
Zdržení bylo za námi. Pan Slater se vyškrábal zpátky na svoje sedátko, zapískal na koně a pokračovali jsme v cestě.
Znovu jsem se usadila, tašku na klobouky, která spadla na zem, jsem vrátila zpátky na sedadlo vedle sebe a snažila se z hlavy dostat dělníkův příšerný popis. Ale na jeho místě se vynořil obraz jiného těla, které jsem před mnoha lety viděla odvážet podobně hrubě a narychlo. Tehdy to ale samozřejmě nebyla vražda. Nebo možná záleží na úhlu pohledu. Podle mého otce v tom nebyl rozdíl.
Obě vzpomínky jsem zahnala pryč, ale nedalo mi nepřemýšlet nad tím, jak násilně mě Londýn uvítal. Znovu jsem pomyslela na útržky záclon třepotajících se ve větru na kupě cihel a rozbitého dřeva. Kam se všichni ti lidé poděli? Přemítala jsem. Ti, kteří bydleli v těch rozbitých domech? Mohli nějak ovlivnit svoje vystěhování? Pravděpodobně ne. Byli odklizeni ve jménu nezastavitelného pokroku železnice a za sebou nechali něco opravdu strašného.
Kůň se dal do klusu. Doprava prořídla a dostali jsme se do slušnější části města, projížděli jsme ulicemi vilové čtvrti s elegantními obydlími a nakonec jsme vjeli na obdélníkové náměstí lemované městskými domy s vyhlídkou na zatravněný prostor. Jako bychom nechali všechen ten ruch a shon za sebou a vstoupili do světa, kde se život pohyboval mnohem příjemnějším tempem. Před jedním z těch domů jsme zastavili.
Pan Slater mi přišel otevřít dvířka a pomoci mi dolů.
„Todle je ten barák, ne?“ optal se, jako bych mu dala špatné informace. „Moc pěknej. Jestli někdy přijdu k nějakýmu jmění, i když ta šance nejni velká, chtěl bych taky takovejhle barák. Ale jak řikám, nejni to moc pravděpodobný.“
Mluvil filozofickým tónem. Kůň si odfrknul.
„A co tady teda budete dělat?“ zeptal se pan Slater.
Vypadalo to, že paní Parryová mě správně varovala, že si londýnští nájemní kočí dovolují na osamělé ženy. Otevřela jsem pusu, abych mu řekla, že mu do toho nic není, ale díval se na mě tak udiveně, že jsem se místo toho rozesmála.
„Budu zde dělat placenou společnici paní domu, pane Slatere.“
Vtáhl vzduch mezi svoje žluté zuby a kůň netrpělivě dupnul na dlažební kostky, až mu od podkovy odletěla jiskra.
„Snad se vám tu bude líbit,“ řekl vozka vážně.
„Děkuji, pane Slatere. Mohl byste mi podat mou tašku, prosím?“
„Moc hezky řečeno,“ odvětil. „Ste mladá dáma, co si dává tu práci bejt slušná ke kočímu. To mi ukazuje na moc milou povahu, i když máte divnej zájem vo nedávno zesnulý. Víte co?“ zakončil to. „Lidí jako vás moc nejni. To je můj názor. Takovejdlech moc nejni.“
Vzal moji tašku, rázným krokem došel ke dveřím a hlasitě zaklepal klepadlem.
Jak se na druhé straně po dlaždicích přibližovaly kroky, dodal náhle chraplavým šepotem: „Zdá se mi, že ste v Londýně úplně sama, slečno. Dybyste někdy potřebovala pomoct, nechejte vzkaz Wallymu Slaterovi na stanovišti fiakrů u nádraží King’s Cross. Každej tam mi to předá.“
Byla jsem tou nabídkou tak překvapená, že jsem neměla čas odpovědět ani přemýšlet nad tím, co ho k ní vedlo, protože se otevřely dveře.



Kapitola druhá 
Dveře střežil znepokojivě netečný majordomus. Zprávu o tom, kdo jsem, si vyslechl bez jakýchkoliv poznámek, pak vrhl naprosto prázdný pohled na moje obyčejné cestovní šaty a praktické šněrovací kotníkové boty a nasměroval mě do haly, kde jsem na něj chvíli čekala, než zaplatil drožkáři. Zevnitř jsem na ně neviděla, ale slyšela jsem veselé „děkuju pěkně!“ Wallyho Slatera, pak klapnutí dveří, hvízdnutí na koně a rachocení a dunění odjíždějícího kočáru. Připadalo mi, že ačkoliv jsem byla v Londýně teprve krátce, získala jsem – a zase byla odloučena od – přítele.
Těch pár minut o samotě jsem využila k tomu, abych se kolem sebe zvědavě rozhlédla. Z toho, co jsem znala, jsem viděla, že byl dům bohatě zařízený podle poslední módy. Ale moc jsem se v těchto věcech nevyznala. Bylo tam hodně tureckých koberců a věděla jsem, že ty musely stát pěkných pár liber. Doma jsem s obtížemi dávala dohromady peníze na nový koberec do předpokoje a musela jsem se spokojit s něčím mnohem skromnějším. Ve zdobených žardiniérách rostla záplava květin. Na stěnách visely, podle mě až nevhodně namačkané, malby náhorního skotu a akvarely italských jezer. Vzduchem se nesla vůně včelího vosku a pot-pourri a mísila se s přetrvávající přítomností čehosi v pozadí, což jsem identifikovala, když jsem uviděla plynovou trysku vyčnívající ze zdi. To bylo skutečně moderní.
Doma jsme neměli nic než svíčky a lucerny. V rohu tiše tikaly stojací hodiny.
„Kdybyste mě mohla následovat, slečno?“ Vrchní sluha se vrátil a stále mě sledoval naprosto bez emocí. „Paní Parryová vás přijme ve svém soukromém obývacím pokoji.“
To znělo nesmírně velkolepě. Začínala jsem cítit až příliš velký úžas a také únavu z cesty.
Později jsem šla po těch schodech nahoru a dolů ještě mnohokrát a věděla jsem, že je to krátká cesta, ale když jsem následovala sluhu to odpoledne po svém příjezdu na Dorset Square, připadalo mi, že je docela dlouhá. Dával si na čas a já musela svoje kroky přizpůsobit jeho. Přemýšlela jsem, jestli se vždycky pohybuje takovým šnečím tempem a jestli je to díky jeho vysokému postavení mezi služebnictvem, nebo jestli mi ve skutečnosti dával možnost, abych si prohlédla své okolí a byla ohromena. Moje zavazadla jsme nechali stát v hale, jak uboze a opotřebovaně moje taška s krabicí na klobouky z vrchu vypadaly! Studem jsem odvrátila oči.
Měla jsem čas prohlédnout si další malby v galerii. Našla jsem jednu nebo dvě docela hezké skici italské krajiny, ale podobně jako dole v hale byly nevhodně proloženy zasmušilým náhorním skotem a modrými kopci ve fialové mlze. Nevisely tam žádné rodinné portréty. Možná je měli pověšené jinde. Odpočívadlo bylo plné dalších žardiniér, z nichž vyrážely další vějířovité listy, a stála tam i socha na podstavci, téměř tak vysoká jako já. Byla to postava mladíka v turbanu ladně držícího větev se svíčkami. Tento nosič svícnu mě upřeně pozoroval nevidoucím pohledem, jeho plné rty zahnuté jako srpek měsíce. Za ten bronzový úsměv jsem byla docela vděčná.
Sluhův trik zabral, a než jsme došli ke dveřím obývacího pokoje v prvním patře, nemohu říct, že se mi chtělo utéct – nakonec jsem ani neměla kam –, ale měla jsem obavy z toho, co mě čeká. Ovšem jakmile jsem vstoupila do místnosti, zašustilo hedvábí a přispěchala ke mně malá, zavalitá, ale velmi čilá žena a objala mě.
„Tak jste tady, drahá Elizabeth! Měla jste dobrou cestu? Bylo ve vagónu čisto? Vždycky tam hrozí, že vás zašpiní saze, nemluvě o propálených dírách v oblečení.“
Úzkostlivě si mě prohlédla od hlavy až k patě a hledala škody.
Byla mnohem mladší, než jsem si ji představovala, sotva čtyřicet tři nebo čtyři let. Věděla jsem, že její manžel byl otcův vrstevník, a tak jsem čekala, že i ona bude podobně stará. Měla velmi jemnou pleť, krémovou, jako mívají dívky z venkova, a žádné vrásky. Vlasy měla rozdělené pěšinkou uprostřed, uhlazené a převážně schované pod čepcem s nabíranou krajkou, jen na zátylku měla několik uvolněných kaštanových kudrlin. Přestože figuru zdaleka neměla módní, její oblečení ušila skvělá švadlena a celkově vytvářela dojem přitažlivé ženy určitého věku.
„Jsem naprosto v pořádku, madam, děkuji za váš laskavý zájem.“
Moje předchozí obavy se rozplynuly. Ale přesto jsem si připadala pod útokem ze všech stran. Pokoj byl zaplněný cetkami, a podobně jako v hale a na schodišti, i jeho stěny pokrývaly obrazy. Byl jasný květnový den, a ačkoliv bylo chladno, nebyla úplně zima. Přesto v krbu praskal oheň, který podle mého názoru místnost vyhříval až příliš. Přišlo mi to jako plýtvání, protože jsem pocházela z domácnosti, kde se každý den rozhodovalo o rozdělání ohně podle venkovní teploty a pravděpodobnosti, že uvnitř prochladnete do morku kostí. Ale pohled na žhnoucí uhlíky mě rozveselil. Přemýšlela jsem, kde uhlí vykopali a jestli nějakou náhodou za sebou také nemělo cestu z Derbyshiru jako já.
„Nejdříve si dáme čaj,“ řekla paní Parryová a pobízela mě, ať se usadím na židli. „Řekla jsem Simmsovi, aby přinesl tác hned, jakmile přijedete. Musíte být velký hlad a žízeň. Večeříme v osm. Počkáte do osmi?“ Upřeně mě pozorovala.
„Mám říci Simmsovi, aby kromě koláče přinesl také nějaké lehké jídlo? Třeba dvě ztracená vejce?“
Ujistila jsem ji, že do osmi vydržím a kousek koláče mi bude docela stačit.
Vypadalo to, že o mém tvrzení trochu pochybuje, ale příchod sluhy ji potěšil a tác s čajem přivítala radostným zvoláním a zatleskáním zavalitýma rukama. Tác samotný byl monstrem svého druhu, naložený dvěma druhy koláče, semínkového a piškotového, a talířem přikrytým stříbrnou pokličkou, ale Simms, stále bez jakýchkoliv emocí, s ním zvládal obratně manévrovat. Když ho položil, sundal z talíře pokličku a odhalil hromádku horkého čajového pečiva, z něhož odkapávalo máslo.
„Jen obyčejný čaj,“ svěřila se mi paní Parryová. „Ale odvážím se tvrdit, že po vaší cestě jste připravená téměř na cokoliv.“
Začínala jsem mít podezření, že v tomto domě budu muset být neustále připravená téměř na cokoliv a že jídlo servírované v konkrétní denní dobu hraje v denním programu paní Parryové poměrně zásadní roli. Rozhodně snědla více pečiva a koláče než já, neustále mě pobízela, abych se neostýchala, a ubrouskem si poklepávala na bradu, aby zachytila stékající máslo. Konečně si spokojeně povzdechla, pohodlně se usadila a viděla jsem, že se chystá přejít k věci.
„Elizabeth, jako kmotřenka mého zesnulého manžela jste už teď zcela součástí rodiny, a ne jen placenou společnicí jako…“ Na vteřinu se odmlčela a pak plynule pokračovala:
„Některé mladé ženy.“
Byla jsem si jistá, že chtěla říct něco jiného, a přemýšlela jsem, co se mi z obezřetnosti rozhodla alespoň prozatím zatajit. Ale uvědomila jsem si, že toto je vhodný okamžik k tomu, abych jí vyjádřila svůj opravdový vděk za to, že mi poskytla domov ve chvíli, kdy se moje situace stala zoufalou.
„Ale no tak, má drahá,“ řekla paní Parryová a poplácala mě po ruce. „Nemohla bych udělat méně. Pan Parry o vašem zesnulém tatínkovi vždycky mluvil velmi dobře – ačkoliv naříkal nad jeho nedostatkem zdravého přístupu k penězům. Vím, že litoval, že se váš otec stal lékařem v tak zapadlé části země, což bránilo návštěvám.“
Nebyla jsem si jistá, jestli měla na mysli, že můj otec měl navštěvovat je, nebo zda tak měl učinit zesnulý pan Parry. Tak jako tak jsem si nemyslela, že by byl Derbyshire zase tak daleko, ale podnikání pana Parryho mu poskytovalo málo času na cestování a povolání mého otce neumožňovalo cesty už vůbec. Od otce jsem věděla, že pan Parry si vydělal hodně peněz dovozem exotických látek ze všech koutů světa a následnými chytrými, byť blíže nespecifikovanými investicemi. Rozhodně svou vdovu zanechal zajištěnou.
„Přemýšlela jsem nad tím,“ říkala zrovna paní Parryová, „jak byste mi měla říkat. Po zvážení okolností jsem se rozhodla pro oslovení „teta Parryová“.“ Rozzářila se.
Cítila jsem se trapně, ale poděkovala jsem jí.
„Přirozeně,“ pokračovala, „tu budete žít jako člen rodiny. Ale protože je nutné, abyste nějak vypadala, uvědomuji si, že budete potřebovat finanční příspěvek, a navíc budete i mou společnicí. Vy nemáte žádné vlastní peníze, že moje milá?“ dodala soucitně.
Mohla jsem jen zavrtět hlavou.
„Tak tedy řekněme…“ Zkušeně si mě prohlédla. „Čtyřicet liber ročně?“
Nešlo o žádné jmění, ale nemusela jsem platit za jídlo a bydlení a s trochou šetrnosti bych měla být schopná vyjít. Ačkoliv, jestli jsem „měla nějak vypadat“, možná to bude zahrnovat hodně šetrnosti.
Znovu jsem jí poděkovala a trochu nervózně se zeptala, co budou moje povinnosti zahrnovat.
„No, moje drahá,“ pronesla teta Parryová neurčitě, „budete mi číst a dělat nám čtvrtého při whistu. Umíte hrát whist?“ S očekáváním se předklonila.
„Vím, jak se hraje,“ odpověděla jsem neurčitě.
„Dobře, dobře! Z vašich dopisů vidím, že hezky píšete. Potřebuji někoho, kdo mi bude psát dopisy, takovou sekretářku. Podle mě je udržování korespondence velmi únavné. Budete mě doprovázet, kdykoliv to bude potřeba, a budete v tomto domě, když budu mít hosty. Možná budete zařizovat také nějaké ty menší pochůzky a takové věci.“
Paní Parryová se zarazila, zadívala se na zbytek piškotového koláče a zdálo se, že svádí jakýsi vnitřní boj.
Došlo mi, že svých čtyřicet liber ročně si budu muset opravdu vydělat. Znělo to, že budu mít jen málo času pro sebe.
„A mluvit se mnou,“ řekla teta Parryová náhle. „Doufám, že umíte konverzovat, Elizabeth.“
Náhle jsem oněměla, ale přikývla jsem, snad přesvědčivě.
„Předpokládám, že teď byste si ráda odpočinula. Šaty se vám v kufrech určitě beznadějně zmačkaly, že? Máte nějaké, které by vám Nugentová mohla před večeří vyžehlit? Řeknu jí, aby šla s vámi do pokoje a rovnou je vzala.“
„Bude u večeře společnost, paní – teto Parryová?“ Začínala jsem si dělat starosti, vzhledem k ubohému obsahu mého jediného zavazadla.
„Je úterý,“ odpověděla paní Parryová. „Takže tu s námi bude doktor Tibbett. Úterý a čtvrtek patří drahému doktorovi, to s námi večeří. Není to lékař, jako váš tatínek, ale velmi distingovaný muž kléru. Frank je stále ještě ve městě, takže ten tu bude také. Ví, že nemám ráda, když v úterý nebo ve čtvrtek večeří s přáteli. Ubohý chlapec, pracuje na Ministerstvu zahraničí, víte.“
„Nevěděla jsem – mám na mysli, Frank je váš syn, teto Parryová? Omluvte moji neznalost.“
„Ne, drahá, Frank je můj synovec, syn mé nešťastné sestry Lucy. Vzala si majora Cartertona, který byl bohužel závislý na sázení. Tak jako vy, i Frank zůstal bez prostředků, ale jak jsem řekla, buduje si kariéru na Ministerstvu zahraničí a kolují zvěsti, že bude brzy vyslán do ciziny. Pokud se tak stane, doufám, že to nebude někam, kde je moc horko nebo moc zima, nebo někam, kde je nebezpečno. Kromě toho je v těch odlehlých koutech světa velmi nezvyklé jídlo, jak víte. Jedí tam samé nechutné věci a koření je podivnými přísadami. Když je v Londýně, obvykle si udělá pohodlí tady, kde si alespoň může vychutnat dobrou anglickou stravu.“
Teta Parryová si ztěžka povzdechla, poddala se pokušení a vzala si poslední kousek koláče.
Simms, vrchní sluha, se někdy ke konci našeho rozhovoru opět potichu objevil.
Oslovil mě: „Kdybyste mě mohla následovat, slečno?“
Vedl mě do dalšího patra, poté chodbou a nakonec ukázal na jedny dveře: „Váš pokoj, slečno.“
A to bylo všechno. Nechal mě tam a já otevřela dveře. Někdo už se tam dostal přede mnou, žena s ostrými rysy v ošuntělých šedivých šatech vzbuzující strašidelnou vážnost. Vyložila z tašky moje oblečení a vyrovnávala ho na postel. Po mém příchodu se od této práce narovnala a otočila se ke mně.
„Jmenuji se Nugentová, slečno, osobní služka paní Parryové.“
„Děkuji vám, Nugentová,“ odpověděla jsem, „že jste mi vybalila věci. Je to od vás velice laskavé.“
Také to bylo velice trapné. Jen těžko si mohla nevšimnout, že jsem měla zalátané punčochy, jedny šaty trochu spálené následkem neopatrnosti, kdy rychlý pohyb způsobil, že se krinolína držící látku zhoupla příliš blízko k ohni, a nemluvě o tartanových bavlněných šatech, které byly pečlivě vypárané, materiál otočený a vše znovu pospojované tak, aby mohly ještě dále sloužit. Ale pokud Nugentová považovala můj šatník za skrovný a obnošený, nedala to nijak najevo.
„Mám vyžehlit tyhle, slečno?“ Zvedla mé nejlepší šaty, které jsem si chtěla nechat pro zvláštní příležitosti.
„Ano, prosím,“ odvětila jsem pokorně.
Nugentová odspěchala s mými šaty přehozenými přes ruku. Na dně tašky nechala několik mých osobních věcí. Vyndala jsem kartáč a hřeben spolu s malým slonovinovým zrcátkem a rozložila je na toaletní stolek. Ten byl ve starším stylu, hádala jsem, že asi z poloviny minulého století. Původně to byl pěkný kousek zdobený marketerií, ale chybělo mu několik kousků vzoru květin v rohu hojnosti. Domnívám se, že jeho zastaralý vzhled a zchátralý stav vedly k tomu, že byl vykázán do této místnosti, aby ho používala společnice. Dále jsem vyndala malou krabičku v japonském stylu, v níž bylo mých několik málo cetek, těžko jsem jim mohla říkat šperky. Měla jsem jantarový náhrdelník a malý rubínový prsten, oboje patřívalo mé matce.
Ona, tedy alespoň její podobizna, byla tím posledním, co jsem vytáhla z tašky. Držela jsem ji v ruce a pečlivě jsem si ji prohlížela. Byl to malý oválný akvarel, který měřil asi patnáct centimetrů na výšku a deset na šířku. Byl zasazený do rámečku z černého sametu, myslím, že tak byl upevněný po její smrti. Visel vedle otcovy postele, ale já jsem si na ni moc nevzpomínala. Nebylo to poprvé, co jsem přemýšlela, jestli se jí podobám. Malíř její oči nakreslil do modra nebo šediva. Moje byly šedivé. Její vlasy měly kaštanový odstín, ale moje jsou poměrně tmavě hnědé. Mary Newlingová, naše hospodyně, mi řekla, že můj otec nikdy „nepřekonal ztrátu drahé paní“. Docela jsem tomu věřila. Ačkoliv byl vyrovnané a laskavé povahy, za každým úsměvem jsem vždycky cítila schovaný smutek. Odložila jsem portrét na toaletní stolek, než najdu čas, abych ho mohla pověsit na zeď.
Na té už bylo hodně obrazů, tak jako v celém domě. Alespoň jsem byla ušetřená chlupatého dlouhorohého skotského dobytka zírajícího na mě z fialové mlhy. Místo toho tu viselo víc italských výjevů a mimořádně ošklivá olejomalba plakající postavy, plně zahalené, obklopené tmavými stromy a něčím, co vypadalo jako náhrobní kameny. Rozhodla jsem se, že ji při první příležitosti sundám a schovám.
Otevřela jsem svou krabičku a mezi svými jednoduchými šperky jsem uviděla malý kousek šedé břidlice. To byl můj talisman, který jsem dostala kdysi dávno pro štěstí. Svým způsobem to byla zvláštnost. Do povrchu byl vtisknutý přesný jemný obrys maličké větévky kapradiny. Vzala jsem ho do ruky a otáčela ho ze strany na stranu, aby zachytil světlo, a pak jsem ho opatrně vrátila zpátky. Od teď si budu muset vytvořit vlastní štěstí, abych překonala budoucí překážky. První z nich měla nastat hned ten večer, kdy jsem se měla setkat se zbytkem domácnosti.
Povzdechla jsem si. Byla jsem tak plná koláče a čajového pečiva, že jsem si neuměla představit, že bych měla ještě něco sníst. Doma jsme hlavní jídlo jedli postaru v poledne. To vyhovovalo mému otci, který dopoledne vyšetřoval pacienty v ordinaci a odpoledne objížděl ty, kteří nebyli schopní opustit dům, a často se vracel až velmi pozdě. Pak jsme u ohně snědli jednoduchou večeři, obvykle toust a třeba, když byla zima, trochu silné polévky, kterou Mary Newlingová připravila z kořenové zeleniny v hovězím vývaru. Myšlenka na „starou dobrou anglickou stravu“, která mě čekala dnes večer, mě děsila.
Také jsem se bála, že i ve svých nejlepších šatech budu působit jako venkovský balík. Ale stále jsem částečně držela smutek za svého otce, a tak jistě nikdo nepředpokládal, že přijdu nastrojená podle poslední módy.
 
Krátce po sedmé hodině jsem sešla dolů. Vlasy jsem si stáhla do jednoduchého uzlu a přes ramena si přehodila šál z nottinghamské krajky. Spadal až k živůtku šatů, které mi Nugentová přinesla krásně vyžehlené. Možná to není dost, ale bude to muset stačit. Ačkoli jsem přišla brzy, společnost už se shromáždila.
Našla jsem je v hlavním salonku, ten byl větší než malý obývací pokoj, který jsem viděla předtím, a skvěle zařízený. V mramorovém krbu opět plápolal ohromný oheň. Teta Parryová mě nadšeně přivítala. Mary Newlingová by ji popsala jako potěchu pro oko. Měla na sobě hedvábné šaty v jedné z těch nových barev, sytě purpurové. Hlavu už jí nepokrýval krajkový čepeček, ale teď měla kaštanové vlasy učesané v neobvyklém stylu, který byl výsledkem schopností Nugentové. Nad spánky byly zatočené do ruliček tlustých jako párky a vzadu na krku jí viselo několik umělých loken. V uších měla zavěšené náušnice s velkými zelenými kameny a celý dojem doplňoval sladěný náhrdelník a několik náramků. Doufala jsem, že jsou falešné, a myslela jsem, že musí být. Kdyby byly ty smaragdy pravé, tak by jich tolik nesehnal ani indický rádža.
U krbu stáli dva muži. Byli zabráni do rozhovoru, ale po mém příchodu se ke mně okamžitě otočili a upřeně mě pozorovali. Starší z nich stál vpravo s nohou opřenou o mosaznou mřížku krbu a pravou ruku měl položenou na krbové římse zdobené sametem a krajkou. Mladší muž vlevo zrcadlově odrážel postoj staršího. Nedalo se je neporovnávat s párem porcelánových King Charles španělů na římse za nimi. Ten vpravo cosi vykládal a ten druhý ho pozorně poslouchal. Teď ale ztichli, když mě teta Parryová představila.
„Toto je Elizabeth Martinová, která přijela, aby mi dělala společnost. Je kmotřenkou pana Parryho a její zesnulý otec a Josiah byly v dětství kamarádi.“
Teď, když oba muži opustili svou pózu u krbu, už mezi nimi nebyla žádná podobnost. Staršímu z nich mohlo být kolem šedesáti let, to musel být doktor Tibbett. Husté stříbřitě šedivé vlasy se mu vlnily kolem límečku a spolu s bujnými bočními fousy působil impozantním dojmem lva. Šaty měl celé černé a já si vzpomněla, že je knězem.
Ten druhý tedy musel být Frank Carterton, stoupající hvězda Ministerstva zahraničí. Kysele jsem si pomyslela, že ačkoliv podle slov paní Parryové Frank, jako já, zůstal bez prostředků, skončili jsme oba naprosto odlišně. Já jsem závisela na ochotě paní Parryové mě zaměstnat. Frank si byl schopný vybudovat kariéru. Měla jsem také podezření, že ho jeho teta štědře podporuje. Byl oblečený do dobře ušitého černého žaketu se šosy a brokátovou vestou exotického vzhledu. Černý sametový šátek měl uvázaný do velké bohémské mašle. Vlasy měl navlněné, nejspíše s pomocí kulmy, a by to nepopiratelně pohledný mladý muž. Přejel mě očima a nepříjemně mi tak připomněl toho muže z nádraží, který se krátce objevil v kouři a pohlédl na mě tak přezíravým pohledem. To mě obrátilo proti němu. Kromě toho jsem nikdy nedokázala vystát takové šviháky.
Doktor Tibbett, ten duchovní, si mě také pozorně prohlížel od hlavy až k patě a nyní promluvil. „Doufám, že jste řádná křesťanka, slečno Martinová.“
„Ano, pane, jak nejlépe dokážu.“
Frank Carterton si dal ruku před pusu a otočil hlavu na stranu.
„Silné zásady, slečno Martinová, silné zásady jsou to, co nám pomáhá v této těžké době. Domnívám se, že jste ztratila otce. Doufám, že si vážíte dobroty paní Parryové, když vám poskytla tak pohodlný domov.“
Vážila jsem si toho a už jsem to řekla i dámě samotné.
Proto jsem odpověděla jen: „Ano, samozřejmě!“
Vyšlo to ze mě poněkud ostřeji, než jsem měla v úmyslu. Frank Carterton pozdvihl obočí a věnoval mi další, zkoumavější pohled.
„A skromný duch,“ řekl doktor Tibbett přísně.
„Tak tedy, Franku,“ vložila se do toho paní Parryová trochu nervózně, „pověz nám, cos dělal celý den.“
„Mořil jsem se u pracovního stolu, teto Julie. Jsem zodpovědný za pokažení velkého množství papíru a vyplýtvání ohromné spousty inkoustu.“
„Jsem si jistá, že pracuješ velice tvrdě, Franku. Nesmíš je nechat, aby zneužívali tvé dobré povahy.“
„Ta práce je vysilující jen stěží, teto. Napíšu zprávu a odešlu ji dalšímu oddělení, které napíše další a pošle mi ji zpátky. A takhle pokračujeme, sem a tam, skoro celý den, jako bychom hráli společenskou hru na úkoly. Zábavné na tom je, že všechna oddělení jsou umístěná vedle sebe, takže by stačilo, aby každý úředník jen vstal ze židle, nahlédl do dveří vedlejší místnosti a mohl by vyřídit svojí žádost. Ale takhle vláda nefunguje. Mimochodem, mám jisté novinky,“ dodal Frank trochu moc bezstarostně.
Aha! pomyslela jsem si. Ať už je to cokoliv, jeho tetě se to nebude líbit.
„Jak jsem zrovna vysvětloval doktoru Tibbetovi, bylo mi dnes řečeno, že budu brzy vyslán do Petrohradu, abych se tam připojil k zaměstnancům ambasády.“
„Do Ruska!“ zvolala paní Parryová. Purpurové hedvábí zašustilo a zelené náušnice se zahoupaly. Když zdvihla bílé ruce, od náušnic i náramků se odráželo světlo. To gesto by působilo teatrálně, kdyby její zděšení nebylo tak očividně opravdové.
„To není možné. Je tam příšerné podnebí, měsíce samý sníh a venkov plný vlků, medvědů a hrozných kozáků, jako byli ti, co pobili naše vojáky na Krymu. Rolníci jsou tam neotesaní a opilí, hemží se to tam nemocemi a co jen budeš dělat pro zábavu?“
Carterton se k ní povzbudivě nahnul. „Udělám všechno pro to, abych se takovým věcem vyhnul. Nedělej si starosti, teto, věřím, že tam budu docela spokojeně zaměstnaný. Petrohrad je pěkné město s divadly a bály. Nepřijdu do styku s žádnými rolníky. Ruská šlechta je velmi kultivovaná, a jak jsem slyšel, všichni mluví výborně francouzsky.“
Ale paní Parryová se nedala přesvědčit, a přestože doktor Tibbett přispěchal na Frankovi na pomoc, bědovala nad jeho osudem ještě když Simms přišel oznámit, že večeře už je připravena. Doktor Tibbett nabídl rámě paní Parryové, a to znamenalo, že já jsem musela nevyhnutelně přijmout rámě, které mi nabídl Frank.
„Divný starý chlapík, co?“ zašeptal Frank a kývl směrem k zádům doktora Tibbetta, když spolu s paní Parryovou kráčeli před námi do jídelny. „Večeří tu dvakrát týdně, další dva večery tu hraje whist a ve zbývajících dnech si obvykle najde záminku k návštěvě. Víte, co to znamená, ne?“
„Je přítelem paní Parryové,“ zamumlala jsem a přála si, aby takto nemluvil, zejména když tu byla slušná šance, že by nás mohli zaslechnout.
„Nebojte se,“ odpověděl, jako by mi četl myšlenky. „Starý Tibbett nikdy neposlouchá nikoho jiného než sám sebe. Domnívám se, že si namlouvá tetu Julii. To mu přeju hodně štěstí!“ A Frank se uchechtl, ale neměla jsem ani ponětí, co mu přišlo tak vtipné.
„Kdy odjedete do Ruska, pane Cartertone?“
„Au! Až za nějakou dobu. Omlouvám se. Urazil jsem vás? Doufal jsem, že budete zábavnější než Maddie. Když jste před chvílí skoro ukousla doktoru Tibbettovi hlavu, dělal jsem si velké naděje. Nezklamte mě, prosím, slečno Martinová!“
Komicky na mě zakroutil očima.
Nepobavil mě, ale zaujal. Kdo byla Maddie? Jako naschvál, zrovna když jsem měla otázku, kterou jsem mu chtěla položit, jsme došli do jídelny a já musela počkat.
Brzy bylo jasné, že večeři bude vládnout dunivý hlas doktora Tibbetta, když nám začal vysvětlovat své názory na všechna současná témata. Frank uměl říct dost na to, aby Tibbetta udržel v chodu, a paní Parryová jeho slova přijímala s uchváceným respektem. Vzpomněla jsem si, jak se Frank zmínil, že tu onen gentleman večeří dvakrát týdně a často chodí na návštěvy, a zatrnulo mi. Protože paní Parryová vyjádřila naději, že budu dobrá v konverzaci, chytila jsem se první možné příležitosti zapojit se a zeptala jsem se doktora Tibbetta, jestli náhodou nepracuje poblíž.
Ale dozvěděla jsem se, že doktor Tibbett, až na krátké působení jako pomocný kaplan po vysvěcení, nikdy nebyl farářem. Skoro celý svůj život strávil jako kantor, vlastně vynikající ředitel školy. Jestli neměl žádného bohatého mecenáše, aby mohl dále pokračovat na cestě faráře, pak bylo nejspíš moudré obrátit se na jinou životní dráhu. Špatně placený pastor bez vyhlídky na živobytí byl jen o trochu lepší, než chudý příbuzný jako já. Ale ředitel dobré školy má postavení vyžadující respekt. Rozhodně se tím vysvětlila jedna věc: kde přišel ke svému rozkazovačnému chování. Mluvil k nám stejně, jako by oslovoval zaujaté publikum malých chlapců.
Teď byl rozhodnutý mi ukázat, kde je mé místo, protože jsem si dovolila přerušit jeho řeč. „Doufám, slečno Martinová, že se přizpůsobíte způsobům této domácnosti a budete vším, co od vás paní Parryová vyžaduje.“
„Udělám pro to vše,“ slíbila jsem.
„Měla byste vědět,“ pokračoval a upřel na mě divoce oči, „že tato drahá dáma už prožila jedno velké zklamání.“ Vyděsila jsem se, protože jsem nedokázala přijít na to, čím jsem mohla za svůj krátký pobyt v tomto domě svoji patronku urazit.
Ale Frank rychle promluvil: „Doktor Tibbett nemluví o vás, slečno Martinová.“
Paní Parryová vypadal zmateně. Odložila vidličku, kterou rozpitvávala kousek platýsa, a otřela si ústa ubrouskem.
„Obávám se, že jsem slečně Martinové celou tu nešťastnou záležitosti ještě nezmínila. Myslela jsem, že zítra…“
„Á,“ pronesl doktor Tibbett a ani trochu ho nevyvedlo z míry, že ze sebe udělal hlupáka, jak by řekl obyčejný člověk. „Nepříjemná vysvětlení nejsou o nic snazší, když je odložíme.“
„Ne, máte pravdu,“ zakoktala se paní Parryová.
Frank se vetřel do konverzace, aby nad ní přebral kontrolu. Z jeho pohledu jsem vytušila, že ho Tibbettův káravý tón vůči jeho tetě ho popudil.
„Podívejte,“ řekl. „Není to ani tajemství, ani takový skandál. Stalo se tohle, slečno Martinová. Na pozici společnice tety Julie už tu před vámi pracoval někdo jiný. Ta osoba se jmenovala Maddie Hexamová.“
„Slečna Madeleine Hexamová,“ opravil ho doktor Tibbett podrážděně. Špatně snášel, že už nebyl středem pozornosti.
„Mladá žena z venkova, ze severu jako vy, slečno Martinová.“
„Měla výborná doporučení,“ pronesla paní Parryová, docela žalostně, pomyslela jsem si. „S dobrozdáním od přítelkyně paní Bellingové.“
„Nebyla zvyklá,“ řekl doktor Tibbett a upřel na mě svůj pohled, „na život v Londýně. K její neznalosti velkého města a jeho pokušením se přidal politováníhodný nedostatek charakteru, a musíme dodat, i určité nadání pro podvádění. Nepochybuji, že díky němu získala své výborné doporučení. Přetvářkou, slečno! Přetvářkou!“
„Pravdou je,“ pronesl Frank hlasitě, „že slečna Hexamová z tohoto domu zmizela bez jediného slova a nikdo ji od té doby neviděl. Nic si s sebou nevzala a nejdříve jsme si mysleli, že se jí něco stalo. Informovali jsme místní policii. Moc toho nepodnikli. Avšak, jak se ukázalo, nemuseli jsme se namáhat.“
„Napsala,“ vysvětlila paní Parryová. „Asi o deset dní později mi od ní přišel dopis, Elizabeth. Nebyl dlouhý, ale stačil k tomu, aby – nedá se říct, aby se nám ulevilo – ale alespoň stačil k tomu, aby nám sdělil, co se stalo. Byla jsem velmi překvapená. Ale předpokládám, že měla alespoň pocit, že nás musí informovat o svých rozhodnutích.“
„A co to bylo za rozhodnutí, madam?“ zavrčel doktor Tibbett, oči se mu triumfálně rozzářily. „Propadla hříchu a zhýralosti, to nám ten její dopis řekl!“
„Utekla s mužem,“ přeložil mi jeho slova Frank.
„Napsala, že je jí líto, jestli mi způsobila nějaké nepříjemnosti,“ řekla smutně paní Parryová. „Nevzala si nic ze svých věcí ani oblečení, protože kdyby odcházela z domu s taškou, někdo by se mohl zajímat. Poprosila mě, abych s nimi naložila, jak uznám za vhodné.“
„Žádný smysl pro zodpovědnost,“ prohlásil doktor Tibbett. „Morální slabost, madam, morální slabost, tu teď bohužel u mladých lidí vídáme tak často!“
„Kdy se to stalo?“ odvážila jsem se zeptat.
„Asi před šesti nebo osmi týdny,“ odpověděl Frank. „Bude to blíž ke dvěma měsícům. Musím říct, že mě to také překvapilo. Vždycky působila jako šedá myš. Kdo by to byl do ní řekl?“
„Přetvářka!“ vybuchl doktor Tibbett.
V tu chvíli byla konverzace přerušena odchodem zbytků platýsa a příchodem pečené telecí kýty. Když se rozhovor znovu rozběhl, téma mé předchůdkyně bylo se společným souhlasem opuštěno.
Po večeři se doktor Tibbett a Frank Carterton odebrali do knihovny kouřit doutníky a já s paní Parryovou jsme se vrátily do salonku. Byla jsem už po celém dni unavená a měla jsem problém být vzhůru, natož abych zvládla konverzovat. Paní Parryová využila příležitosti vrátit se k tématu Frankova navrhovaného odjezdu do Ruska.
„Samozřejmě, že jsem věděla, že Franka někam pošlou. Ale doufala jsem, že to bude někam, kde je příjemně, třeba do Itálie. Pan Parry a já jsme jeli do Itálie na svatební cestu. Podnebí bylo tak mírné a scenérie tak krásné, že jsem se do té země docela zamilovala. Bydleli jsme v nádherné vile na břehu překrásného jezera obklopeného horami. Čas od času přišly úžasné bouře a blesky přeskakovaly z vrcholku na vrcholek. Ale Rusko, co tam jenom bude dělat? Když si jen pomyslím, že sotva před deseti lety jsme s nimi bojovali v té příšerné válce u Černého moře. Frankův otec byl důstojníkem u jezdectva a býval by se mohl účastnit nějakého tamního střetu, kdyby si o několik let dříve nevystřelil mozek z hlavy.“
Neměla jsem ani tušení, jak ji ohledně čehokoliv z toho uklidnit, ale pánové se brzy vrátili a zbavili mě nutnosti se o to pokoušet. Jakmile vešli do místnosti, vypadalo to, že Frank je trochu zrudlý a rozrušený. Napadlo mě, jestli se kvůli něčemu nepohádali. Pokud ano, tak doktora Tibbetta se to nijak nedotklo, protože se usadil s nacvičením švihnutím kabátu a jako předtím bez námahy přebral otěže rozhovoru.
Teď nás oblažoval svými názory na současný stav anglikánské církve. Pokud bychom ho brali vážně, tak ji ze všech stran napadali nepřátelé. Síly stoupenců odluky církve od státu šikují své vojáky a infiltrují parlament. Navíc, jak nás informoval, je církev zvenčí oslabována rostoucím vlivem metodistů a zevnitř zlověstnými úmysly traktariánů, nemluvě o útocích darwinismu a jeho zhoubných teorií.
„Četla jsem Darwinovu knihu o původu druhů,“ řekla jsem s nadšením, protože jsem uviděla příležitost ukázat, že umím dobře konverzovat, a také na chvíli zastavit nekonečné výpady doktora Tibbetta. Z jeho dunivého hlasu mě bolela hlava. Paní Parryová seděla a přikyvovala jako robot a Frank zíral do stropu a čas od času zamumlal na souhlas, ačkoliv nejspíš vůbec netušil, o čem se mluví. Měla jsem podezření, že je myšlenkami jinde.
Moje slova následovalo ohromené ticho. Paní Parryová vypadala zmateně. Frank odtrhl zrak od stropu, pozvedl obočí a zazubil se. Doktor Tibbett spojil špičky prstů obou rukou k sobě.
„Takové nevhodné dílo by nemělo padnout do rukou dámě,“ poznamenal.
„Můj otec ji koupil krátce před svou smrtí. Vlastně ji četl během svého posledního večera.“
„Á!“ zvolal Tibbett, jako by to všechno vysvětlovalo.
„Opravdu,“ vstoupil do rozhovoru Frank a v očích mu zářilo rošťáctví. „Sice jsem to na rozdíl od slečny Martinové nečetl, ale pokud vím, Darwin a jeho přírodovědci přišli na to, že stvoření podle Bible je hloupost. Svět nebyl stvořen za šest dní a než po zemi chodili tvorové jako my, byly tu všechny možné druhy podivných a úžasných zvířat, není to tak, slečno Martinová?“
Doktor Tibbett si odkašlal. „Já sám souhlasím, že je třeba vykládat, co nám Starý zákon říká. Mluví o šesti dnech, když to, co možná myslí, že šest období. Ale že by se po zemi potulovaly nestvůry? Většinu z nich musíme zařadit k mořským mužům a pannám a obrovským mořským plazům, které vytvořila nevzdělaná mysl námořníka.“
„I přesto musel svět být dříve velice odlišné místo,“ řekla jsem. „Říkají, že tam, kde jsou nyní ložiska uhlí, dříve bývaly obrovské lesy, a já mám kousek břidlice…“
Nedostala jsem možnost domluvit.
„Moje drahá,“ přerušil mě doktor Tibbett, „takové věci mohou být vysvětleny potopou světa, ve které byl svět zničen a poté opět vytvořen. Očividně trpíte zmatkem, který může snadno nastat, když se práce, jako je ta Darwinova, dostanou do rukou mladým lidem. Radím vám, slečno Martinová, abyste se, až dočtete svou denní kapitolu Písma, věnovala spíše vhodné beletrii, která vám pomůže se zlepšit. Věřím, že takové existují.“
„James Belling má sbírku fosilií,“ řekl Frank. „Jezdí do Dorsetu a podobných míst a vykopává je. Jsou mezi nimi některá opravdu podivná stvoření. Podobná už dnes neexistují. Darwin jistě něco objevil.“
„Nepopírám existenci takových kostí,“ připustil doktor Tibbett. „Sám jsem nějaké viděl. Jsou velmi zvláštní. Ale pochybuji, že jsou tak staré, jak se o nich tvrdí. Ani podle nejdivočejších výpočtů nemůže být svět starší než několik tisíc let. A také nemohu souhlasit s tím, že tolik různých stvoření mohlo vzniknout z tak mála předků. Mladý Belling možná mohl najít nějaké zajímavé exempláře a připouštím, že některé druhy mohly vymřít ještě před potopou světa.“
„Jednoho napadá, co naši vlastní předkové…,“ začal Frank.
Neměl možnost domluvit. Doktor Tibbett, který se až do tohoto okamžiku přel poměrně rozumným hlasem, zrudl a spustil tirádu.
„Nedovolím, abyste říkal takové věci! Muž musí být nadřazený všemu stvoření. Je nemyslitelné, že je zvířetem – jako lidoop! Pokud by jím skutečně byl, sám by nic nevytvořil. Co třeba hudba, umění, literatura a filozofie? Budete považovat každou civilizaci, kterou kdy svět viděl, za pouhou náhodu? Postavil lidoop pyramidy? Způsobil lidoop vzestup Říma? Byla nesmrtelná slova Homéra napsána šimpanzem? Různé druhy zvířat a ryb přišly a odešly, ale člověk samotný měl vždy nadřazený intelekt a schopnosti. Jenom člověk má smysl pro duchovno. Jenom člověk si dokáže představit věci mimo svou bezprostřední zkušenost, což pouhé zvíře nikdy nedokáže.“
„No, přiznám se, že tomu sám nerozumím,“ připustil Frank. Ustupoval před ohněm v doktorových očích a způsobem mluvy. „Představa, že naši předkové se šourali kolem, sotva stáli vzpřímeně, pokrytí chlupy, zcela bez schopnosti mluvit a – dámy odpusťte – stopy oděvu, je maličko přitažená za vlasy.“
„Přitažená za vlasy?“ zaburácel doktor Tibbett. „Víc než to. Pokud to vůbec něco je, tak naprostý nesmysl!“
„Neměli bychom čas,“ vložila se do sporu naše hostitelka,“ na partičku whistu, než půjdete, drahý doktore?“ Její neklid během našeho rozhovoru stále rostl. Darwinismus ji nezajímal a plýtvali jsme drahocenným časem, který jsme mohli trávit její nejoblíbenější činností.
Vypadalo to, že tomu tak skutečně bylo. Frank připravil karetní stůl, a přestože jsem nebyla v kartách žádný expert, moje předchozí únava polevila a já jsem chytila druhý dech. Dařilo se mi hrát docela dobře. Zbytek večera proběhl poměrně příjemně. Dokonce i doktor Tibbett trochu polevil ze svých formálních způsobů, ačkoliv jednou nebo dvakrát jsem ho přistihla, že mě upřeně pozoruje, když si myslel, že moji mysl zaměstnávají karty, co mám v ruce. Jeho pohled nebyl ani přátelský, ani nepřátelský, jen naprosto neutrální. Ale i přesto ostrý. Měla jsem pocit, že mě úhledně poměřoval dle nějakého měřítka lidstva. Doktor Tibbett možná nepodporoval teorie darwinismu, ale měl své vlastní představy o mužích a ženách.
Host opustil dům kolem jedenácté. Frank s ním šel dolů, ale hned se vrátil. Bez nálady prudce dosedl na jednu z židlí kolem karetního stolu, sebral náhodně nějaké karty a začal je rozdávat do pečlivě přímých řad, ale já jsem v tom neviděla žádný účel. Paní Parryová odešla nahoru do svého pokoje, kde Nugentová trpělivě čekala, aby mohla svou paní odstrojit a sundat tu impozantní konstrukci, která zdobila její hlavu. To znamenalo, že i já jsem mohla odejít. Otevřela jsem pusu, abych Frankovi popřála dobrou noc, ale on nevzhlédl a vypadalo to, že mou přítomnost ani nevnímá. Mohla jsem se z pokoje vytratit. Ale Carterton nečekaně promluvil.
„Počkejte,“ řekl, „budete potřebovat svíčku.“ Vstal, sebral z nedalekého stolu svícen, zvedl ho, aby zapálil svíčku o plynové světlo, a podal mi ho.
Poděkovala jsem mu, ale moje slova se setkala jen s pokývnutím. „Dobrou noc,“ dodala jsem.
To ho alespoň přimělo zamumlat „dobrou noc“.
Když jsem procházela přes vrchní odpočívadlo, plamen mé svíčky se zamihotal v poryvu studeného nočního vzduchu a uvědomila jsem si, že vstupní dveře jsou stále ještě otevřené. Naklonila jsem se, abych zjistila proč. Doktor Tibbett tam ještě stál a mluvil se Simmsem. Ale jejich rozhovor skončil zrovna, když jsem se podívala. Simms mu podal jeho klobouk a hůl. Myslela jsem, že Tibbett o mém pozorování neví, ale musel ho vytušit, protože se najednou podíval nahoru a já zachytila plnou sílu jeho pohledu. Automaticky jsem ustoupila do úkrytu chlapce s turbanem držícího svíčky. Cítila jsem se trapně, určitě si myslel, že ho špehuji. Šla jsem nahoru do svého pokoje podrážděná z celé té malé hloupé příhody. Ale uvažovala jsem, o čem si se Simmsem povídal.
Teď už jsem padala únavou. Přesto, když jsem se bez pomoci vylezla z šatů, převlékla se do noční košile a rozpletla si vlasy, se mi hlavou honily myšlenky a nedařilo se mi je vypudit.
V tomto patře nebyly žádné plynové lampy. Tato drahá vymoženost byla jen pro přijímací místnosti. Seděla jsem před rokokovým toaletním stolkem a začala jsem si česat vlasy pravidelnými dlouhými tahy, jak mě to naučila moje někdejší vychovatelka, Madame Leblanc. Jantarová záře svíčky byla uklidňující a mnohem příjemnější, pomyslela jsem si, než syčící plyn a jeho neměnné tvrdé jasné světlo.
V rozích místnosti vrhaly stíny sametové závoje. Nebylo by moc těžké představit si, že tam někdo stojí a dívá se.
Vzpomněla jsem si na Madeleine Hexamovou, jejíž jméno bylo zmíněno u večeře, ovšem ne k radosti všech. Přelétla jsem pohledem své okolí. Pravděpodobně jsem dostala pokoj své předchůdkyně a nejspíš právě tady plánovala útěk do náručí svého tajemného milence. Kdo to byl a kde se s ním setkala? Jak dlouho pobývala v tomto domě, než ho tak náhle opustila?
Pohádali se doktor Tibbett s Frankem Cartertonem v knihovně právě kvůli ní? Dostal Frank vynadáno, a proto se vrátil tak rozladěný poté, co doprovodil Tibbetta až ke vstupním dveřím a předal ho tam Simmsovi? Bylo znepokojivé zjistit, že vzpomínka na slečnu Hexamovou vzbuzovala silné emoce. Do tohoto domu pravděpodobně přišla stejně vděčná za nabídku místa společnice, jako jsem byla já. Svoje skromné zavazadlo nechala v hale, jako jsem to udělala já, následovala Simmse po schodech nahoru a přemítala o své budoucnosti. Nebyla tu snad šťastná? Moje zaměstnavatelka vypadala velmi laskavě, ale Madeleine se jí nesvěřila. Rozhodla jsem se, že se zeptám Franka, kterého jsem podezřívala, že rád probírá drby, když tedy zrovna není uražený.
Pro mě z těchto událostí alespoň vyplynul praktický důsledek. Madeleinin nečekaný odchod zanechal paní Parryovou zničehonic bez společnice, a když se doslechla, že já bych za takové místo byla vděčná, muselo jí to připadat jako dar z nebes. Nebylo od ní o nic méně laskavé, že se mě ujala. Ale na druhou stranu to alespoň trochu ulevilo z mého břemene vděčnosti. Spravedlivá výměna se mi zamlouvala mnohem víc.
Nakonec se moje myšlenky znovu vrátily k Franku Cartertonovi, z něhož jsem měla smíšený dojem. Když chtěl, dokázal být docela okouzlující a zábavný. Také mu nedělalo problém dělat neplechu.
A co víc, měl Frank pravdu, když mi pošeptal, že se doktor Tibbett uchází o mou zaměstnavatelku? Uměla jsem si velmi dobře představit, že tomu tak bylo. Paní Parryová byla atraktivní a bohatá vdova. A duchovního a ředitele v jedné osobě měla očividně ve velké úctě. Byl to ten důvod, proč se Frank tak nadšeně těšil na svůj odjezd do Ruska? Nechtěl se dočkat dne, kdy bude moci říkat doktoru Tibbettovi „strýčku“? S úlevou jsem odložila kartáč a stoupla jsem si, abych vyšla k posteli. Zhasla jsem svíčku a všechno se zahalilo do určitého druhu tmy, který se ale lišil od naprosté temnoty, na niž jsem byla zvyklá. Mé oči se přizpůsobily šeru a zjistila jsem, že dokážu jasně rozeznat obrysy nábytku, ačkoli ne do detailu. Okny dovnitř pronikala tlumená záře plynových lamp pravidelně rozmístěných kolem náměstí. Jak jsem věděla, pokoj paní Parryové vedl na druhou stranu domu do klidného zeleného soukromí maličké zahrádky. Mně, společnici, připadl hluk Londýna, který vstává brzy ráno. Měla jsem sice výhled na trávu a stromy uprostřed náměstí, ale zakrývaly je projíždějící vozy a procházející chodci. Trochu jsem odtáhla záclonu a nakoukla ven a dolů. V tu chvíli bylo kolem prázdno, sírová žluť plynových lamp pode mnou zářila na dlažební kostky. Ale jak jsem se dívala, uslyšela jsem cvaknutí vchodových dveří a z domu se vynořila postava, nonšalantně si přes ramena přehodila kabát, rázně odkráčela a oháněla se přitom masivní holí.
Frank Carterton už pro dnešek splnil povinnost vůči své tetě, překonal svůj záchvat uraženosti a vyrážel do města za svou vlastní zábavou.



Kapitola třetí 
Inspektor Benjamin Ross 
„Jsme na místě, pane,“ zachraptěl seržant Morris.
Opatrně jsme prošli mezi kupami sutin, které místy dosáhly výšky hromad suti v dolech. Tyto cesty nebyly nikdy vydlážděné a během času se na nich utvořily koleje a výmoly, které byly ztvrdlé na kámen ještě před současným útokem, jenž zanechal čtvrť Agar Town srovnanou se zemí a opuštěnou, jako by se stala terčem biblického hněvu.
V cestě se nám válely rozházené cihly, a proto byl každý krok zrádný. Mezi kusy zdiva a spadlými trámy, které čněly vzhůru jako roztříštěná ráhna potopené lodi, byla země posetá také rozbitými koly povozů a odporně páchnoucími dírami, které označovaly místa rozbořených záchodů a otevřené kanalizace. Odkopl jsem mumifikovanou mrtvolu krysy. Poblíž se válela další, ještě se rozkládala a hýbala se v ní spousta červů.
Ačkoliv bylo chladno, už několik dní nepršelo a dnes ráno kolem nás vířil vítr. Vzduch byl plný prachu, tlačil se nám do nosních dírek a krků a nutil nás kašlat a zakrývat si obličeje kapesníky. Dokonce i kostnaté slabiny skleslých herek, čekajících na odtah povozů, byly pokryté narůžověle šedivým prachem. V tomto prostředí ta ubohá stvoření připomínala přízračné koně z nějaké noční můry o konci světa. Viděl jsem, že na místě nejvzdálenějším od cíle naší cesty začal sem tam zase bujet život. Muži byli v jednom kole u kostry domu, jehož střecha, okna a dveře byly spolu s částí vrchního zdiva úplně pryč. Zahlédl jsem dva nebo tři chlapíky nejistě usazené v prvním patře. Pravidelným mácháním palicemi bourali přední stěnu a části zdiva padaly po kusech na zem pod nimi. Po každém pádu se zvedl čerstvý oblak malty a cihlového prachu a nádeníci nahoře, zachycení v prašném víru, už byli pořádně zaprášení. Připomínali mi horníky z mého mládí pokryté vrstvou uhelného prachu. Přemýšlel jsem, jestli muži, kteří zde pracovali, budou mít také později problémy s plícemi, tak jako tolik horníků včetně mého nešťastného otce.
Jakmile dělníci spatřili ze svého vznešeného hnízda mě a Morrise, zakřičeli pro výstrahu a všechna práce opět ustala. Muži na napůl rozbořené fasádě nechali svá nářadí volně viset ve svalnatých rukách a stáli bez pohnutí jako šedivé sochy. Ti dole, kteří odstraňovali už rozbořené zdivo, se opřeli o lopaty a sekery a s rozmrzelým výrazem sledovali, jak procházíme kolem. Jeden muž, ve vlněné čepici, s rysy a oblečením úplně pokrytým šedivým prachem, otočil hlavou a odplivl si stranou. Překvapilo mě, že má ještě pořád tolik slin.
„Nemělo se s ní hýbat,“ zamumlal jsem spíš pro sebe než k ubohému Morrisovi. Už tak musel snášet nápor mé frustrace a k tomu zachmuřený vztek dělníků a otevřené nepřátelství jejich nadřízených.
„Ano, pane, uvědomuji si to, pane. Ale předák, takové kuře neopeřené, a ten chlapík z železniční společnosti ztropili příšerný povyk, jestli dovolíte. Samotní dělníci začínali být hodně nepříjemní. Nemohl jsem čekat, že to celé zvládnou dva strážníci.“
Jak promluvil, objevila se postava strážníka. Mladík, očividně nervózní, který vypadal, že se mu ulevilo, když poznal Morrise, ale jakmile uviděl mě, znovu se mu ve tváři objevily obavy.
„Strážník Biddle,“ informoval mě Morris. „Je to dobrý kluk, ale je u nás teprve krátce.“
Tiše jsem si pomyslel, že Biddle vypadal sotva na osmnáct, což je nejnižší možný věk pro přijetí do služby. Navíc měl na sobě jednu z těch vysokých přileb, které nedávno nahradily ty známé glazované cylindry, co jsem nosil já, když jsem poprvé vstoupil k policii. Tato nová pokrývka hlavy ještě stále přitahovala spoustu poznámek. Upřímně, ta přilba byla na vrchu Biddleovy kulaté lebky usazená tak, že jsem se obával, že se z ní stane oblíbený cíl pro kluky s praky.
Morris vypadal tím pohledem zasažen také. „Nejsem si těmi přilbami moc jistý, pane,“ zamumlal ke mně. „Vím, že ty staré klobouky vždycky padaly při první troše akce a ve vedru jste měl hlavu jako v peci. Ale aspoň člověku dodávali trochu důstojnosti.“ Hlasitěji se zeptal. „Kde je Jenkins, Biddle?“
„Vzadu, seržante, hádá se s tím předákem. Myslím, že ten pán od železnice se také vrátil. Nelíbí se jim, že se tu ještě práce nerozjela nanovo, když už je ta mrtvá žena pryč.“
„Ale, vážně?“ Dovolil jsem si trochu sarkasmu, pak jsem dodal, ve snaze znít o něco věcněji. „Takže tohle je místo činu, ano?“
Nebyla to chyba nešťastného Biddlea o nic víc, než to byla chyba Morrise. Biddle, růžový a potící se v uniformě zapnuté až ke krku a s tou přilbou, která působila ještě vratčeji než předtím, pronesl vážně. „Nikdo nešel dovnitř, pane. Celou dobu jsem tu stál buď já, nebo Jenkins.“
Ostatní domy v řadě byly strženy, ale tyto tři na konci ještě stály a opíraly se o sebe jako trio opilců. Kdyby se jeden pohnul, spadly by všechny. Tělo našli dělníci, když vešli do toho prvního, aby ho připravili k demolici.
Byly to těsné domky, levně a špatně postavené z podřadných materiálů; chudákům to stačilo a hlavně, že na nich stavitel rychle vydělal jmění. Však jsem zrovna viděl, jak se pod údery palic rozpadaly jako domeček z kostek. Tohle byl – nebo spíš býval – Agar Town, nechvalně známý dokonce i ve městě, kde je slumů víc než dost. Tady celá rodina bydlela v jediné místnosti a v nejhorších případech ji ještě sdílela s dalšími nájemníky. Všichni obyvatelé sdíleli společné latríny na dvorcích za domem, kde někteří také chovali prasata. Splašky z latríny přetékaly a prasata ty odpadky požírala. Prase sežere všechno. Je to užitečné zvíře. Poblíž pořád ještě stála pumpa, z níž všichni nabírali vodu. Doufal jsem, že dělníci nebyly v pokušení se z ní napít. Agar Town totiž pravidelně navštěvovala cholera. Noviny říkaly, že důmyslná kanalizace pana Bazalgetta od této epidemie Londýn zachrání, ačkoliv stejné deníky právě informovaly o mnoha nových případech ve čtvrti East End.
V každém případě tu byly i další epidemie: tyfus, záškrt, souchotiny a takové nemoci, které napadají jen chudáky a rodí se ze zoufalství. V takových podmínkách nikdo nežije dlouho. Muži mají štěstí, když se dožijí čtyřicítky, ženy často ještě méně. Děti umírají jako mouchy a ty, co přežijí, se ze svých chatrčí vynoří deformované a bledé jako duchové, samy jsou v deseti letech malými stařenami a starci. Znal jsem taková místa a znal jsem Agar Town. Když muž, anebo žena, hladoví a nemají co ztratit, co je dokáže odvrátit od cesty zločinu? Možná by se dokonce dalo tvrdit, že odstranění Agar Townu pro stavbu nového železničního nádraží je ve skutečnosti požehnáním. Kdybych ovšem neměl podezření, že se problémy této oblasti prostě jen přesunuly jinam.
„Dávejte pozor, kam šlapete, pane,“ poradil mi Morris, který šel první. „Ta vnější zeď je nebezpečná. O nic se neopírejte, ano? Celé by se to kolem nás mohlo zřítit. To je vlastně jeden z důvodů, proč ji ten předák nechal přesunout. ‚Nedávejte mi pak za vinu,‘ povídal, ‚až to všechno spadne a tu vaši mrtvolu to pohřbí dřív, než se sem ten váš inspektor dostane.‘ Ale neřekl to ani zdaleka tak slušně. Ale jak jsem viděl, měl pravdu, pane. Nejlepší bude si pospíšit, pane.“
„Dobře, dobře,“ zabručel jsem podrážděně. Sám jsem viděl, jak je celá ta stavba vratká. „Mluvil jste s těmi muži, kteří ji našli?“
„Ano, pane, poznamenal jsem si jejich výpovědi a oni se mi k nim podepsali. Dva irští chlápci, křižovali se a doufali, že ta ubohá žena odpočívá v pokoji.“
Prošli jsme úzkou chodbou páchnoucí plísní a mnoha generacemi nemytých těl. Ze zdí prosakoval ještě další druh zákeřných jedovatých výparů: chudoba. Měla svůj vlastní pach; zoufalství páchne jako nic jiného. Ucítil jsem, jak se mi plíží do nosních dírek, a vytáhl jsem kapesník, abych si ho znovu přitiskl na nos.
„Trochu to tu zavání, co?“ poznamenal Morris laskavě, když si všiml mého strádání.
Cítil jsem se zahanbený svou slabostí a kapesník jsem odložil.
Došli jsme do zadní místnosti. Tady se objevilnový zápach, sladce shnilý puch smrti. Ji odvezli pryč, ale toho hnusu se půjde zbavit jinak, než to tu celé strhnout. Rozhlédl jsem se kolem a snažil jsem si tu místnost přestavit jako domov. Někdo pokryl stěny starými novinami, nejspíš ve snaze zamezit průvanu. Reklamy na výstavy akvarelů od „dámy“, kvalitní mýdlo dovezené z Francie a antikvariátní knihy tvořily zvláštní pozadí životu, ve kterém by cokoliv z těch věcí bylo naprosto bezvýznamné. Prkenná podlaha byla holá, místy prohnilá, a všechen nábytek byl pryč, až na rozbitý rám postele u zdi.
„Byla támhle pod tím,“ ukázal na rám Morris. „Napůl strčená pod ním, ale ne schovaná, ačkoliv ať ji tam dal kdokoli, přehodil přes ni kus starého koberce. Chodidla jí čouhala ven. I kdybyste ji předtím necítil, jakmile byste sem vkročil, hned by vám bylo jasné, co to je. Muži, kteří ji našli, hned věděli, že jde o mrtvolu, a zakřičeli na předáka, aby přišel. Pak podle předáka všichni odložili nářadí. Nikdo z nich se tu nechtěl dotknout ani cihly, dokud tu byla ona. Předák zpanikařil, protože železniční společnost by za zpoždění vinila jeho. Trval na tom, že mrtvola musí pryč. Řekl jsem mu, že ji podle nařízení musí nejdřív vidět na vlastní oči inspektor, ale on někoho poslal pro toho pána z železniční společnosti a ten se obrátil někam dál. Nakonec přišel rozkaz od komisaře, že ji můžeme převézt do nejbližší márnice. Ale vzal jsem trochu křídy a obkreslil jsem to místo, vidíte?“
Morris hrdě ukázal na hrubě načrtnutý tvar na prknech napůl pod starým rámem.
„Dobře jsem se tu rozhlédl, Biddle a Jenkins taky. Byli jsme nahoře a všude kolem. Nenašli jsme nic zajímavého.“ Morris udělal, co bylo v jeho silách, aby zabránil odstranění těla, ale železniční společnost nakonec zavolala přátelům na vyšších místech. Protože muži, kteří bourali místní domy, aby byla celá oblast čistá pro výstavbu nového železničního nádraží, nechtěli pracovat, když tělo leželo in situ, ergo tělo muselo pryč. Teď leželo v márnici, kam pojedeme, až si prohlédnu, co tu zbylo k vidění. Vidíte, naučil jsem se všechny ty latinské fráze. Jsem ambiciózní muž a pracuji tvrdě. Dlouhé hodiny jsem při světle svíčky napravoval nedostatky svého vzdělávání a teď jsem inspektorem Metropolitní policie působící u Scotland Yardu. Ale když se ráno dívám do zrcátka na holení, často nahlas poznamenám: „Nikoho neošálíš, Bene Rossi. Synem horníka jsi byl a synem horníka zůstaneš.“
Pohlédl jsem na zaprášenou podlahu a na Morrisovu snahu zachovat důkazy a povzdechl jsem si. Dělníci, kteří našli to tělo, pak původní strážník přivolaný na místo a nakonec Morris a jeho pomocníci pošlapali všechno kolem. Pokud tu bývala byla k nalezení nějaká malá stopa, tak už byla dávno zničená.
Zvenku se ozval výkřik. Chodbou rezonovaly těžké kroky a Biddle strčil do dveří svůj lesklý růžový obličej a vratkou pokrývku hlavy. „Pán z železniční společnosti je tady a taky ten chlápek předák – pane.“
Nelitoval jsem výmluvy, která mě dostala z toho stísněného místa smrti. Ale nezapomněl jsem Morrisovi říci: „Dobrá práce!“, protože za těchto náročných okolností odvedl dobrou práci.
Vypadal, že se mu obrovsky ulevilo. Jak jsme šli chodbou zpátky, zašeptal chraplavým hlasem: „Oblečení měla moc pěkné, pane, žádné staré hadry. Ať už byla kdokoliv, nebyla místní.“
Vykročit z toho místa ven do prašného slunečného svitu bylo jako vyjít z kobky. Čekali na mě dva muži. Jeden z nich byl očividně předák, statný chlapík s nosem pijáka a výrazem vypěstované prázdnoty. Dost dobře jsem ten výraz poznal. Neměl v úmyslu policii pomáhat. Pravděpodobně ne proto, že by měl co skrývat, ale jednoduše proto, že nás neměl rád, stejně jako všichni muži, co tu pracovali – a to ještě předtím, než jsme podle něj způsobili problém. Někdy mě to mate, když si někdy dám práci a zamyslím se nad tím, že má celá populace tak málo dobrého, co by o nás řekla. Chudáci tvrdí, že je pronásledujeme. Bohatí tvrdí, že neděláme dost. A ta velká většina mezi těmito dvěma skupinami nás vidí jako výdaj z veřejné kapsy a další přítěž pro počestné obyvatele.
Když už mluvíme o počestných obyvatelích, obrátil jsem svou pozornost na muže z železniční společnosti, který si nejspíš nárokoval tento titul. Byl to bledý mladý chlapík v redingotu a s brýlemi s oválnými skly na nose. Budil dojem podrážděné domýšlivosti. V jedné ruce držel hedvábný klobouk a druhou si velkým puntíkovaným kapesníkem otíral čelo. Ten zase schoval, jakmile mě uviděl.
„Fletcher,“ představil se stručně. „Mám na starosti místní práce, a proto tu zastupuji železniční společnost.“
„Jsem inspektor Ross,“odpověděl jsem. „Já zastupuji Scotland Yard.“
Ostře na mě pohlédl, aby zjistil, jestli to měl být pokus o nejapný žert, a přitom se mu v oválných sklech zatřpytil sluneční svit. Ovšem v mém obličeji uviděl, že mým cílem bylo, aby pochopil, že jeho postavení nepřevažuje to moje.
„Skutečně,“ řekl. „Doufám, inspektore, že teď, když jste navštívil místo, kde byla ta nešťastná žena nalezena, dovolíte nám opět pokračovat v práci. Čas jsou peníze.“
„A smrt je na obtíž,“ odvětil jsem.
Tentokrát se ani nesnažil vrhnout na mě ostrý pohled. Jenom našpulil rty a opáčil: „Sám vidíte, že budovy za vámi jsou nestabilní. Musíme pokračovat, abychom je zbourali schváleným způsobem. Pokud se tak nestane, spadnou samy a hrozí zde významné riziko zranění, či dokonce dalších úmrtí.“
To byla pravda. Ale ignoroval jsem ho a obrátil se na předáka. „Jak se jmenujete?“
„Adams, pane.“ Při mluvení něco žvýkal, pravděpodobně kousek tabáku. Přežvýkl na druhou stranu a pořád na mě tupě zíral.
„Než dělníci dnes ráno vešli na tento pozemek a našli onu mrtvou ženu, kdo tam vešel naposledy a kdy?“
„Jak to mám vědět?“ odsekl. „Než jsme začali pracovat na týhle řadě baráků, nikdo tam nešel. Proč by tam taky kdo chodil? Všechno už bylo vystěhovaný pár tejdnů.“
„A kdy jste začali bourat tuto řadu domů?“
„Před dvěma dny. Šly dolů snadno. Neměli jsme žádný potíže, dokud jsme nedošli až sem a nenašli ji.“
„Chlapi jsou pověrčiví,“ vložil se do toho Fletcher nevrle.
„Když se rozšířila novina, že se tady našlo tělo, celé staveniště přestalo pracovat.“
Adams k tomu nečekaně zaujal odlišný postoj. „Prokazovali jí úctu, pánové. Úctu k mrtvý. Nebylo by důstojný pokračovat v práci, když tu ležela.“
A také, pomyslel jsem si pro sebe, se báli, že by jeden z nich mohl být z toho činu obviněn. Tváří v tvář takové hrozbě se semkli jako jeden muž.
„Takže ji našli dělníci. Poslali pro vás a vy jste poslal pro policii, je to tak?“ Udržoval jsem věcný tón. Ničemu by nepomohlo, kdyby si Adams všiml, jak na mě působí okolní atmosféra.
„Tak to bylo,“ odpověděl Adams. „A od tý doby jeden z vašich stojí u toho místa na hlídce, většinou támhleten, co má na hlavě tu misku na pudink.“ Kývl směrem k nebohému Biddleovi. Sice dával najevo opovržení, ale do jeho jinak netečného výrazu se vkradla únava. Náš duel byl tichý. Byli jsme jako hráči šachu.
„A pak se to doneslo ke mně,“ vložil se do toho Fletcher, který byl odhodlaný sdělit svou verzi událostí a nevnímal můj nevyslovený zápas s předákem. „Okamžitě jsem sem přispěchal. Ani cihla se nehýbala. Ani povoz. Hned mi bylo jasné, že to tělo musí pryč, tak jsem dal vědět svým nadřízeným. A navíc,“ dodal, protože si uvědomil, že mě vůbec nezajímají zpoždění jeho časového plánu, „abychom zachovali tělo pro vaši inspekci, bylo nezbytné vynést ho ven. Nebezpečné podmínky…“
„To všechno vím!“ přerušil jsem ho. Měl jsem dost toho, že mi tu samou historku opakovali znova a znova. Morris, Adams, Fletcher a kterýkoliv Tony, Dick nebo Harry, kteří by měli co říct, by zpívali tu samou písničku. Faktem bylo, že tělo bylo přemístěno. Nemohl jsem s tím nic dělat a oni to věděli. „No, co se mě týká, můžete tu znovu začít pracovat,“ řekl jsem.
Fletcher vypadal, že se mu ulevilo a vytáhl kapesní hodinky, aby spočítal, o kolik přišli času. Adams se otočil a odvlekl se pryč, nejspíš, aby svolal zpátky své dělníky. Vycítil jsem, že byl rád, že se mě zbavil.
„A co Biddle a Jenkins, pane?“ zeptal se Morris.
„Můžou začít tím, že vyslechnou všechny, kteří tu pracují, počínaje panem Fletcherem a Adamsem. Chci znát vzorec, podle kterého tady všechny práce probíhají.“
„Ale jsou jich tady stovky, pane!“ vyhrknul Biddle a ukázal na dělníky kolem nás.
„Postarám se, aby vám sem poslali na pomoc každého volného strážníka.“
Biddle a Jenkins vypadali rezignovaně a zachmuřeně.
„Vy a já, seržante, máme schůzku v márnici. Koroner přikázal, aby tělo prozkoumal chirurg.“
Biddle a Jenkins se rozveselili a vyměnili si spokojené pohledy. Radši jejich jednotvárnou práci, než tu naši.
Smrt už jsem viděl mnohokrát, ale jen v několika případech jsem cítil takovou lítost. Jedna událost se tomu vyrovnala, kdysi dávno, když jsem byl ještě kluk. Teď jsem policista a všichni si myslíme, že jsme zvyklí vidět všechno to, čeho jsou lidé kolem nás schopní. Ale i Morris, přes všechny své zkušenosti, vypadal tím pohledem pohnut a smutně potřásl svou prošedivělou hlavou.
Doktor Carmichael stál na jedné straně a trpělivě na nás čekal, aby se mohl pustit do své strašlivé práce. On alespoň dával najevo náležitý lékařský odstup. Byl to vysoký, vyzáblý muž s ustupujícími rezavými vlasy a malýma ostrýma modrýma očima. Jako každý chirurg pracující s živými měl na sobě špinavý redingot zamazaný stoletou krví a skvrnami od vnitřností. Toto byl jeho pitevní kabát, který si oblékal, když ho čekaly profesní povinnosti. Před odchodem se převlékne a odejde jako ze škatulky, takže by žádný kolemjdoucí v životě nepřišel na to, co ještě před chvílí dělal.
Četl jsem o nějakém doktorovi z Glasgow, který tvrdil, že na operačním sále dosahuje větších úspěchů tím, že všechny a všechno, včetně toho nebožáka na stole, pokropí karbolovou vodou. A to proto, že věří, že infekce se šíří nějakým druhem organismu, který lidské oko nevidí. Myšlenka o existenci těchto organismů pochází, jak jsem pochopil, z práce nějakého Francouze. Ale bledý Carmichael byl ze staré generace a neuměl jsem si představit, jak kolem sebe šplíchá karbolovou vodu. Tak jako tak, všichni jeho pacienti už byli po smrti.
Márnice, do níž tělo převezli, byla ta nejbližší místu činu a byla umístěná ve stísněné přístavbě v zadní části budovy pohřebního ústavu. Tělesné pozůstatky váženějších zákazníků ležely v mnohem působivějším prostředí ve vedlejší budově.
Naše neznámá žena ležela na otlučeném porcelánovém stole daleko od místa, kde by ji mohl náhodně zahlédnout pozůstalý navštěvující ostatní mrtvé. Byla svlečená a ukázalo se, že byla maličká, ačkoliv dospělá žena, ani ne sto padesát pět centimetrů vysoká a útlé postavy. Její pokožka také připomínala mramor, takový ten barevný, v němž se odstíny fialové, růžové a červené míchají jako na divoce zbarveném kusu patchworku, pouze nad břichem měla kůže jednotný šedozelený odstín. Nad levým spánkem měla hluboké zranění a rysy tak pokroucené, že bylo nemožné říci, zda byla kdysi hezká. Ale dlouhé plavé vlasy měla rozprostřené kolem hlavy jako nádhernou svatozář, nedotknuté pustošením rozkladu. Malé pravidelné zuby, které byly vidět přes pootevřené rty, vypadaly dokonale. Neměla žádný snubní prsten, ale ten mohl někdo ukrást, nebo odstranit, aby ji nebylo možné identifikovat. Tyto prsteny mají někdy vyryté osobní vzkazy. Prsty samotné už vykazovaly známky počátečního rozkladu, ale nehty měla upravené. Podle mě nepracovala, jinak by měla ruce zhrublé a i přes svůj nízký věk mohla mít zkažené zuby, anebo by jí chyběly úplně.
„Jak je stará?“ zeptal jsem se Carmichaela.
„Řekl bych, že jí bylo kolem pětadvaceti,“ odpověděl. Mluvili jsme potichu, jako bychom byli v kostele.
„A jak dlouho je po smrti?“
Pokrčil rameny. „To je za těchto okolností těžké stanovit. Déle než týden, ale ne víc než dva? Řekněme, že nanejvýš dva týdny.“
„Řekl byste, že tohle bylo příčinou smrti?“ ukázal jsem na ránu na hlavě, kde byly mezi odlupující se kůží vidět úlomky lebky.
„K tomuto závěru bystě mě ani nepotřeboval,“ odpověděl doktor Carmichael svým typicky suchým způsobem.
„Pochybuji, že vnitřní orgány jsou ještě v natolik dobrém stavu, aby z nich šlo něco poznat. Samozřejmě provedu podrobnou prohlídku. Ale ta rána na hlavě rozhodně vypadá dost vážná na to, aby byla příčinou smrti. Někdo ji ubil nějakým těžkým předmětem.“
„Na místě jsme nenašli žádnou zbraň,“ řekl Morris. „Okolí jsem pořádně prohlédl.“
Morrisovi se povedlo najít roh, kam se mohl uklidit, ale i tak byl zemřelé blíže, než mu bylo milé. Někdy vykazoval nečekanou prudérnost na někoho, kdo byl u policie už tak dlouho. Všiml jsem si toho už dříve. Byl skutečně v rozpacích nejen z pohledu na ni, ale také z myšlenky na znesvěcení, které se mužské ruce chystaly spáchat na tomto mladém ženském těle. Z jeho celého těla i každé vrásky v obličeji vyzařovala nespokojenost.
„To staveniště je plné možných zbraní,“ řekl jsem. „Každý dělník tam má lopatu nebo sekeru.“
Carmichael si odkašlal. „Podle mého názoru byla ona zbraň jiného druhu. Na základě ohledání ran lupou soudím, že šlo o něco dlouhého a dost úzkého.“ Vytáhl lupu z kapsy a podal mi ji. „Tady máte, podívejte se sám.“
Morris se dal dohromady, oprostil se od svých přirozených instinktů a posunul se blíž, aby se ke mně přidal při bližší prohlídce. Když dostal konkrétní úkol, byl schopný vnímat ostatky jednoduše jako skládačku.
„Pohrabáč?“ navrhl rozzářeně, když jsme se oba lupou prozkoumali ránu.
„Příliš úzký, pravděpodobnější je vycházková hůl nebo hole s kovovou hlavičkou,“ vyslovil jsem svůj názor.
Carmichael, stojící za námi, promluvil. „K úderu byla potřeba značná síla. Útočník měl v úmyslu ji zabít. Hlava nese zřetelné známky alespoň pěti úderů.“
„Byl rozzlobený,“ zamumlal jsem. „Možná žárlil.“
„S vrahovým motivem vám nepomohu,“ poznamenal Carmichael, „jenom s jeho výsledky.“
„To je pravda, doktore. Co myslíte, Morrisi? Stál před ní, nějak takhle…,“ zvedl jsem ruku. „A pak ji takto uhodil…“ Máchl jsem rukou dolů, ale zastavil jsem těsně před tělem.
„Byl to pravák, stejně jako většina populace. Kde je její oblečení?“
Carmichael, který netečně sledoval mé divadýlko, kývl na druhou stranu místnosti. „Tamhle na stole.“
Její oblečení bylo opatrně svléknuto, úhledně složeno a uloženo. Morris měl pravdu. Šaty z kvalitního, levandulově pruhovaného popelínu. Spodnička, korzet, bavlněná košilka a kalhotky, punčochy, kozinkové boty; všechno velmi kvalitní a zcela matoucí. Vše bylo špinavé, ale jen na povrchu. Nebylo to oblečení, které by bylo prané občas nebo vůbec a do něhož by byla špína zažraná. Vnější oděv, tedy popelínové šaty, byl nejšpinavější, zašpiněný od hlíny a něčeho zeleného. Podíval jsem se na to víc zblízka. Byla to jakási plíseň a na látce ulpěla, když se oblečení otřelo o povrch, na němž ta plíseň byla. Materiál samotný plesnivý nebyl. Spodní prádlo bylo čistší, jen bavlněná košilka měla skvrny od potu. Usoudil jsem, že k politováníhodnému zašpinění kalhotek došlo při úmrtí.
Zvedl jsem její malé boty a obrátil je. Podrážky nebyly opravovány. Ale vrchní část byla dobře tvarovaná podle jejího chodidla, takže nové nebyly. Pár dobrých bot jí vydržel dlouho. To, spolu se skromnou povahou jejího oblečení, naznačovalo, že nepatřila k té vrstvě mladých žen, které toho po ulicích nachodí hodně při hledání zákazníka. Takže po dlažebních kostkách toho moc nenachodila, jen občas vyrazila do obchodu, do kostela, nebo po návštěvách v sousedství.
„Žádný čepec nebo klobouk,“ poznamenal jsem k Morrisovi. „Ani žádný šál. Ale tohle není oblečení chudé ženy. Ale ani bohaté, spíše slušné. Tohle není žádná bludička.“
„Kdo ji našel?“ zeptal se Carmichael. Poté, co jsme mu řekli, že dělníci, vyjádřil názor, že „ti pravděpodobně nejdříve vzali jakýkoliv čepec, klobouk, šál, nebo vlastně cokoliv, co by mohli prodat. Teprve potom vzbudili poplach.“
Morris se odvážil oponovat doktorovu skeptickému pohledu na dělníky. „Z obou jsem měl dojem, že jsou příliš rozrušení na to, aby je něco takového napadlo, pane.“
„Ať už se stalo cokoliv,“ řekl jsem, „máme jen to, co tady vidíme, a tyto věci nám říkají, že se jednalo o mladou ženu, která se za normálních okolností starala o svůj zevnějšek. Punčochy jsou pečlivě vyspravené, ačkoliv na jednom prstu je malá dírka. Domnívám se, seržante, že nezemřela v té místnosti. Zabili ji jinde, nejspíš někde poblíž, a tělo pak přesunuli. Je malého vzrůstu. Všude tam mají dvoukoláky a trakaře. Nebylo by těžké ji do jednoho naložit a něco přes ni přehodit.“
„Někdo by něco viděl, pane.“
„V noci? Pochybuji, že to tam někdo hlídá. Není tam nic, co by stálo za to ukrást, pokud by se někdo nerozhodl vzít pár dveří nebo okenních rámů, a nepředpokládám, že to by železniční společnost trápilo. Vlastně, kdybych já nebo vy šel po setmění kolem a viděl někoho, jak se vleče s trakařem a vypadá, že nechce, aby si ho u toho někdo dvakrát prohlížel, neusoudili bychom právě tohle? Snaží se rychle zmizet s několika zámky ze dveří nebo krbovou římsou, které by mohl prodat.“
„To je pravda, pane, ale kdo to tedy je? Slušná mladá žena, tu přece musí někdo postrádat.“
„Přesně a někdo ji taky postrádá, to vím jistě. Musíme zkontrolovat všechna hlášení o zmizelých ženách za posledních šest měsíců. Začneme centrem Londýna, a když bude potřeba, budeme okruh pátrání rozšiřovat.“
„Tak dlouho mrtvá není!“ připomněl nám Carmichael z opačné části místnosti.
„To je pravda, doktore! Ale nemusela být zabita hned. To oblečení mi dělá starosti. Proč měla na sobě živůtek tak dlouho, že je tak zašlý od potu? A podívejte se, šlapky punčoch jsou také poměrně ztvrdlé potem a nošením. Proč si nezašila tu díru na prstu? Jsem si jistý, že šlo o někoho, kdo byl obyčejně čistý a upravený, měl ve zvyku spravovat si punčochy a rozhodně by si převlékl špinavé prádlo. Říkám si, jestli ji nemohli někde věznit.“
„Ubohá žena,“ pronesl Morris, který vypadal šokovaně.
„Pěkně jedno po druhém,“ prohlásil jsem energicky. Teď nebyl čas na sentimentalitu. „Možná má na sukni kapsy. Vy zkuste tamtu stranu, já zkusím tuhle.“
Jel jsem prsty podél švu a skutečně tam byla kapsa. Nejdříve jsem myslel, že je prázdná, ale když jsem do ní strčil prsty, něco jsem nahmatal. Vytáhl jsem bílý kapesníček, nepoužívaný, úhledně složený a vyrovnaný. „Tady to je, seržante. Podívejme se na tohle. Ale, vypadá to, že máme štěstí!“
Rozprostřel jsem ten malinký čtverec z batistu. Modrou hedvábnou nití na něm byly vyšity iniciály M. H.
„Ale, slečno M. H.,“ pronesl jsem, „promluvila jste k nám ze záhrobí.“
Carmichael nesouhlasně zakašlal. Byl presbyteriánského přesvědčení a protestoval proti jakémukoliv zlehčování náboženských záležitosti.
Morris se už chvíli mračil na onen kapesník. „Ale víte, inspektore,“ promluvil najednou. „Proč ji nenalákat někam k řece a pak do ní tělo nehodit? Velmi pravděpodobně by to bylo považováno za sebevraždu. On musel vědět, že ji v tom domě najdou.“
„To je dobrá otázka, seržante, a já se domnívám, že odpovědí je fakt, že měl staveniště v Agar Townu po ruce. Možná ho nenapadlo, že by muži do toho domu před demolicí ještě šli. Všechny domy už byly vyklizené. Možná čekal, že se proti tomu všemu zhoupne koule na řetězu a všechno se zřítí, jako když Samson shodil chrám na své mučitele.“ (To jsem dodal, abych popíchl Carmichaela. Bylo to pod mou úroveň, ale stalo se.)
„Čekal, že její tělo bude úplně rozdrcené, a až by všechen materiál naložili k odvozu, sice by ji našli, ale v takovém stavu, že by nebylo možné říct, proč umřela.“
Udělal jsem krok zpět a Morris, jemuž se očividně ulevilo, se posunul ke dveřím.
„Je to na vás, doktore,“ řekl jsem Carmichaelovi.
Za mnou se něco pohnulo a připojil se k nám mladý muž s voskovitou pletí a zplihlými tmavými vlasy, oblečený v něčem, co vypadalo jako řeznická zástěra. Už jsem Carmichaelova asistenta viděl dříve. Nelíbil se mi tenkrát a nelíbil se mi ani teď. Oči toho chlapíka při pohledu na tu mrtvou ženu zazářily způsobem, při němž mi přeběhl mráz po zádech. Hádám ale, že to nebyla práce, na kterou by se hlásilo mnoho lidí.
Carmichaelovu předběžnou zprávu jsem obdržel o hodinu a půl později, když jsem si v kanceláři, bez kabátu a s vyhrnutými rukávy, nahnutý nad umyvadlo s vodou oplachoval z tváře prach a zápach ranní práce. Zvedl jsem obličej, z něhož mi kapala voda, otřel jsem si ho ručníkem a teprve pak jsem od strážníka převzal zprávu, kterou mi podával.
Carmichaelův názor na příčinu smrti se nezměnil. Mátlo ho, že ačkoliv tělo patřilo ženě, která byla obvykle dobře živena, její žaludek a trávicí ústrojí byly naprosto bez jídla v jakémkoliv stadiu trávení. Nejedla nějakých čtyřicet osm hodin před smrtí. Ale mnohem významnější objev si nechával na poslední větu své zprávy. Mohl dobře značit motiv vraždy.



Kapitola čtvrtá 

Elizabeth Martinová 
Nebylo překvapením, že jsem po tak dlouhém a rušném dni spala tvrdě. Neslyšela jsem, kdy se Frank vrátil. Ale vždycky jsem byla ranní ptáče, a tak jsem se vzbudila v šest hodin jako obvykle.
Hned jsem chtěla vyskočit z postele a bylo divné uvědomit si, že se nemusím starat o domácnost, protože se o ni postará někdo jiný. Převrátila jsem se a snažila se znovu usnout, ale nepovedlo se. Nejen zvyk mě hnal, abych vstala, ale z okna, které jsem nechala trochu pootevřené, jsem slyšela zvuky velkého probouzejícího se města. Vozy hlasitě rachotily na dláždění a dělníci se cestou do práce navzájem zdravili. Vypadalo to, že nikdo nemluvil potichu. Pak jsem uslyšela volání: „Mlíííkooo! Čerstvýýý kravskýýý!“ K mému překvapení následovalo naříkavé zabučení. Kráva, tady uprostřed moderního Londýna? Vyhrabala jsem se z peřin, přeběhla k oknu, otevřela okno, co to šlo, a vyklonila se.
A dole opravdu stála kráva a u ní kluk, který držel ohlávku. Bylo to skleslé zvíře s matnou srstí a vyhublé tak, že mu koukala žebra. Zatímco jsem se dívala z okna, po schodech do suterénu našeho domu vyběhla dívka v příliš velkém čepci a zástěře s buclatým džbánem v ruce. Promluvila se ženou, která stála vedle krávy a v ruce držela trojnohou stoličku na dojení. Žena postavila stoličku na zem, usadila se na ni a začala dojit krávu do kovového hrnce, ten zřejmě sloužil jako odměrka. Když byl plný, žena se postavila a přelila jeho obsah do džbánu, který držela služebná. Mince změnila majitele. Služebná opatrně odnesla džbán zpátky do suterénu a kráva se spolu se svou obsluhou přesunula dále. Po několika minutách se volání „Mlíííkooo!“ ozvalo z vedlejší ulice, následované truchlivým bučením ubohého zvířete, které se muselo takto plahočit.
Obrátila jsem se od okna a rozhlédla se po místnosti. V rohu stál stolek s umyvadlem a já čekala, že mi někdo donese horkou vodu, ale neměla jsem ponětí kdy. Vrátit se do postele už teď nepřicházelo v úvahu. Rozhodla jsem se, že bych mohla alespoň jít dolů a prozkoumat dům. Rychle jsem se oblékla a vyšla na chodbu.
Nahoře nebyl na nohou nikdo, ani v přízemí, alespoň jsem nikoho neviděla. Služebnictvo musí být všechno v suterénu, z něhož jsem viděla vylézt tu dívku se džbánem. Nejspíš zrovna snídali. Salonek a jídelna byly prázdné. Další menší místnost v zadní části budovy naznačovala, že by se tam později mohla servírovat snídaně. Tácy na maso, stojany na horké pokrmy a mísa na vodní lázeň stály na dlouhém dubovém příborníku. Zbývající pokoj v přízemí byl hned napravo od vchodu do domu a ještě jsem uvnitř nebyla. Vzala jsem za kliku a vešla.
Dvě okamžitě rozpoznatelné vůně mě uhodily do nosu: kožené obaly knih a zatuchlý kouř doutníku. To musela být ona knihovna, do které se doktor Tibbett a Frank odebrali po večeři. Byla v ní tma, proto jsem si dovolila roztáhnout těžké závěsy a vpustit dovnitř ranní slunce. Byla to malá místnost s knihovnami kolem dokola a uprostřed stál velký pracovní stůl s deskou potaženou kůží a židlí. Po stranách krbu pak stála dvě pohodlnější kožená křesla. Toužila jsem si více prohlédnout knihy a představila jsem si sama sebe šťastně usazenou v křesle ke čtení, pokud mě vůbec někdy paní Parryová uvolní na dost dlouho.
Nad krbem visel portrét pohledného muže s hustými tmavými vlasy, který budil dojem blahobytu. Na jeho obličeji bylo něco povědomého a z paměti jsem vydolovala vzpomínku na návštěvníka v našem domě, když jsem byla ještě malá, asi tak šestiletá.
Věděla jsem, že se chystá návštěva už dlouho před jejím příjezdem, a to z množství vaření, které se dělo v kuchyni Mary Newlingové. Hrnce s polévkou se denně převařovaly, aby se nezkazily. Byl tam nádherný dort, monstrum svého druhu, plný sušeného ovoce a ozdobený opečenými ořechy, z něhož jsem měla zakázáno uzobávat pod pohrůžkou, že pak při krájení nedostanu ani kousek. Mouchy bzučely před skříní na maso, v níž v kaluži vlastní světlé krve ležela velká růžová vepřová kýta a čekala na ten skvělý den, kdy návštěvník přijede a ona bude poslána k pekaři, aby ji dal do pece, až dopeče chleba. Bylo to jako na Vánoce, ačkoliv do svátků ještě chyběly celé týdny.
Během jeho příjezdu jsem byla zavřená do dětského pokoje a jediné, co jsem z něho viděla, byl vršek jeho klobouku, když vystupoval z bryčky, kterou pro něj poslali. Molly Darbyová, moje chůva, se nakláněla z okna vedle mě a ke svému zklamání neviděla o nic víc než já. Ale později jsem byla zavolána do našeho stísněného salonku, abych se s ním setkala. Molly mi narovnala sukně, uhladila vlasy a nakázala:
„Chovejte se jako dáma, slečno!“
Byla to dobrá rada, ale nebylo možné se jí řídit, protože jsem neměla ani nejmenší tušení, jak se ve společnosti chovat, jelikož mě to nikdy nikdo nenaučil.
Seskákala jsem dolů po dřevěných schodech, nadělala přitom spoustu rámusu a pak jsem vpadla do místnosti sžíraná zvědavostí. Ale na místě jsem se zastavila tváří v tvář vysokému muži oblečenému v černém a se smutným výrazem ve tváři. Na chvíli jsem byla zmatená. Ale jeho oči při pohledu na mě vlídně zajiskřily a krátký a náhlý ostych mě opustil.
„Ale,“ řekl, „takže ty jsi ta slečna Martinová. Je mi ctí, že vás poznávám, slečno.“
„Jsem slečna Martinová,“ informovala jsem ho, vzala jsem ho za nabízenou ruku a pevně jí potřásla. „Ale většinou mi říkají Lizzie, víte. Až budu starší, bude ze mě slečna Martinová a budu chodit do kostela v čepci s třešněmi.“
Můj otec, sedící u krbu, slabě zasténal, ale návštěvník se uchechtl.
„Musíš jí i mně prominout, Joshi,“ řekl můj otec. „Je to malá divoška, naprosto nevzdělaná, ale to je moje chyba.“
Na stolku jsem viděla karafu z broušeného skla a sklenice. Věděla jsem, že obsahuje nějaké drahé víno, které se servírovalo jen při velice zvláštních příležitostech. Otcova tvář mi připadala růžovější než obvykle, ale to možná bylo tím, že seděl u krbu.
„Co bych měl odpouštět? Připadá mi jako bystré dítě a rozhodně se podobá Charlottě.“
„Ano,“ odpověděl můj otec úsečně. Domnívala jsem se, že i když s jeho poznámkou souhlasil, byl by radši, kdyby ji nevyslovil. Zahlédla jsem, jak se mu v obličeji mihl bolestný výraz, a věděla jsem, že truchlí pro mou mrtvou matku. Přešla jsem k němu, chytla ho za ruku a on mě políbil na čelo.
Teď jsem se zamyslela nad jeho slovy, protože podle mého názoru, jak už jsem napsala, který jsem si utvořila díky matčině podobizně, jsem jí moc podobná nebyla. Ale je pravdou, že já jsem ji neznala, ovšem onen návštěvník nejspíš ano. Takže ten muž, tady navždy zvěčněný na olejovém portrétu musel být můj kmotr, Josiah Parry. Předpokládám, že mi jeho jméno tehdy řekli, ale nezapamatovala jsem si ho. Zato jsem si pamatovala, že mi při odjezdu daroval šilink a pošeptal mi: „Dobře si ho schovej, Lizzie, a našetři si na ten třešňový čepec!“
Považovala jsem ten šilink za malé jmění. Bohužel jsem ho neušetřila, ale utratila a nikdy jsem nevlastnila čepec s třešněmi. Teď jsem se před jeho portrétem zamračila. Paní Parryová poznamenala, že nás její manžel v Derbyshiru nenavštívil. Přitom alespoň jednou se tak stalo. Zapomněla na to, nebo o tom nevěděla?
Na krbové římse stály malé pozlacené ebenové hodiny a krabička bezpečnostních zápalek. Doma Mary Newlingová vždycky kupovala staré fosforové sirky a i já jsem v tom pokračovala, když přišla s tímto nákupem řada na mě. Byly trochu lacinější.
Bez varování jsem za sebou uslyšela cvaknutí dveří a zalapání po dechu. Otočila jsem se a uviděla překvapenou služku s lopatkou a smetáčkem.
„Omlouvám se, slečno,“ řekla. „Nečekala jsem, že už někoho uvidím vzhůru.“
„Jsem zrovna na odchodu,“ odpověděla jsem rozpačitě.
„Sešla jsem dolů v naději že potkám někoho, koho bych se zeptala, jestli bych nemohla dostat do pokoje nějakou horkou vodu.“
„Ano, slečno, postarám se, aby vám ji okamžitě přinesli.“ Stále se na mě zmateně dívala.
„Jsem slečna Martinová, nová společnice paní Parrové,“ pověděla jsem jí.
„Ano, slečno, myslela jsem si, že to tak bude.“
Z náhlého popudu jsem se zeptala: „Byla jste tu zaměstnaná, když byla společnicí paní Parryové slečna Hexamová?“
„Ano, slečno.“
„Museli jste být všichni velmi překvapení, když tak náhle odešla.“
„Ano, slečno. Ale paní Parryová nám rozdala šaty, které tady po sobě nechala.“
Usoudila jsem, že „námi“ myslela všechno služebnictvo. Představa, jak si mezi sebou rozdělují majetek mé předchůdkyně, nebyla hezká.
„Mohu se tedy dát do práce?“ Služka zvedla svůj smetáček a lopatku.
Neměla jsem se té dívky vyptávat. Jistě můj zájem ohlásí dole pod schody. A kromě toho jsem ji zdržovala. A tak jsem se ji prostě zeptala, jak se jmenuje. Odpověděla, že Wilkinsová. Poděkovala jsem jí, nechala ji pracovat a odkráčela do svého pokoje. Lidé, kteří se motali služebnictvu pod nohama hned po ránu, byli očividně otravní. Budu se muset naučit vstávat později.
Ale Wilkinsová na mou žádost nezapomněla. Nebyla jsem zpátky ve svém pokoji déle než deset minut, když zaklepání na dveře ohlásilo onu kuchyňskou služebnou v čepci, kterou jsem viděla předtím, a tentokrát se vlekla se džbánem plným horké vody. Při pohledu takto zblízka dívka nevypadala na více než dvanáct let, ale mohlo jí být třináct. Byla vyhublá se strhaným výrazem dětí, které vyrostly špatně živené a pravděpodobně narozené matkám, které byly samy napůl vyhladovělé. Odhadnout věk takového dítěte je těžké.
„Ale, jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.
„Bessie, slečno,“ odpověděla a odstrčila si čepec, který jí mezitím spadl přes oči.
„Aha,“ pronesla jsem a vzala od ní džbán dříve, než ho stihla rozlít. Byl hodně těžký a jen těžko jsem si představila, jak ho její malé ruce zvládly vytáhnout tři patra ze suterénu.
„Takže se jmenuješ Elizabeth, jako já.“
Věnovala mi podobně zmatený výraz jako předtím Wilkinsová. Bessie se zamračila a řekla, že si nepamatuje, že by jí někdy říkali Elizabeth. Pokud věděla, její jméno bylo vždycky Bessie. Tak jí říkali v sirotčinci.
Takže potřebné dítě. Alespoň ji ústav držel z ulice a vycvičil ji dost na to, aby mohla jít sloužit.
„Viděla jsem tě předtím,“ řekla jsem, „z okna. Kupovala jsi mléko.“
Bessi si odfrkla. „Moc dobrýho si o tom mlíku nemyslím. Paní Simmsová ho kupuje, protože říká, že když vidíte, že jde přímo z krávy, víte, že ho nenaředili. Je tu chlapík, co vozí kárku a bandasky s mlíkem, ale paní Simmsová, ta mu nevěří.“
„A proč si o tom mléku nemyslíš nic moc dobrého, Bessie?“
„Smrdí,“ odpověděla Bessie. „To je tím, čí ty ubohý zvířata krmí, nejvíc stonkama zelí a odpadkama z trhu. Nikdy to mlíko nepiju.“
Dokázala jsem se nezasmát, protože jsem ji nechtěla urazit. I přes svůj hubeňoučký vzhled dělala dojem opravdu energické nezávislé dušičky.
„Pamatuješ si svoje rodiče, Bessie? Než jsi šla do sirotčince?“
„Ne,“ odpověděla Bessie krátce.
„To je mi líto,“ řekla jsem jí.
Bessie se rozzářila. „Nechali mě v kostele v krabici s nápisem Newmanovy vepřové koláče. Tak mi dali příjmení Newmanová, protože jsem žádný jiný neměla, a nevím, proč mě pojmenovali Bessie. Ale mohlo to být i horší, ne?“
A s tou filozofickou poznámkou zmizela ve dveřích.
 
Když jsem sešla dolů podruhé, bylo už po osmé hodině. Snídaně byla připravená v té malé jídelně, jak jsem si myslela. Frank Carterton už tam byl a pořádal hezkou spoustu jídla, proflámovaná noc na něm očividně nezanechala žádné následky. Nálada se mu od našeho rozloučení předchozího večera spíš výrazně zlepšila, jeho záchvat naštvání byl docela zapomenut.
„Dobré ráno!“ pozdravil mě vesele. „Jste ranní ptáče. Tetu Julii dole před polednem neuvidíte, věřte mi.“ Ukázal na servírovací tácy na maso, na kterých teď bylo naloženo několik studených kousků pečeně. „Obávám se, že jsem snědl to nejlepší z hovězího a to, co zůstalo, jsou jen zbytky. Ale tamhle na té kosti je spousta vařené šunky. Nebo doporučuji vynikající omelety paní Simmsové.“
„Ta šunka bude stačit,“ odpověděla jsem.
„Trochu vám uříznu,“ nabídl se, vyskočil na nohy, popadl porcovací nůž a začal odsekávat od kosti vydatné množství masa, dokud jsem ho nepoprosila, aby přestal.
„Začínám se učit něco o běhu této domácnosti,“ řekla jsem mu, když jsme oba seděli a on se znovu pustil do jídla.
„Takže Simmsovi, manžel a manželka, zastávají pozici vrchního sluhy a kuchařky…“
„Paní Simmsová je kuchařka-hospodyně,“ pronesl Frank nezřetelně. „Pevně trvá na tom, aby se jí říkalo takhle. Velí tomuhle místu a velí ubohému starému Simmsovi. Učiněná fúrie, ta naše paní Simmsová.“
Představa netečného a nesmírně důstojného sluhy, kterého pohání manželka semetrika, mě pobavila. Byla jsem zvědavá na seznámení s paní Simmsovou a přemýšlela jsem, jestli někdy opouští svou sluj v kuchyni.
„Taky je tu několik služebných,“ pronesl Frank neurčitě, „ale jak se jmenují, to vám neřeknu.“
„Potkala jsem jednu, co se jmenovala Wilkinsová.“
„To jste objevila víc než já. Wilkinsová, ano? Vsadím se, že ta druhá se jmenuje Perkinsová. Tak se služky obvykle jmenují, co tak vím z vlastní zkušenosti.“
„A taky malou pomocnou služku, Bessie, potřebné dítě.“
„Ta houba!“ zvolal Frank a odložil vidličku a nůž. „Musíte mluvit o tom vyhublém děcku, které vídám pelášit do suterénu a zase ven. Nosí moc velký čepec a bílou zástěru. To stvoření vypadá jako houba, které narostly nohy, něco takového by Darwina nenapadlo. Takže to je Bessie, ta houba, ano?“
„Ona je Bessie…,“ opravila jsem ho. „To jsou všechny?“
„Všechny kromě Nugentové, to je další impozantní žena. Ale není to špatná stará holka.“
Trochu mě rozčilovalo, jak přezíravě Frank mluvil o personálu, který se staral o něj a o jeho tetu. Ale předpokládala jsem, že ho nic lepšího nenaučili a nemyslel tím nic špatného.
Dveře se otevřely a lákavé aroma kávy ohlásilo Simmse, který odložil stříbrnou konvici a zeptal se mě, jestli si přeji z kuchyně teplé jídlo.
„Děkuji,“ odpověděla jsem. „Ale šunka mi dnes ráno bude docela stačit.“
Víc než docela. Dělalo mi problémy ji celou sníst. Frank mi naložil štědrou porci a já se ještě úplně nevzpamatovala z večeře předchozího dne. Při pohledu na Franka by jeden věřil, že se celý týden držel o hladu.
„Žádné ledvinky, předpokládám, Simmsi?“ zeptal se sluhy posmutněle.
„Zeptám se paní Simmsové, pane.“
Když nás sluha opustil, pohlédla jsem na stojací hodiny v rohu místnosti. „V kolik hodin musíte sedět u stolu na úřadě, pane Cartertone?“
„Podívejte,“ odpověděl, „říkejte mi Franku, ano? Jste kmotřenkou mého strýce Josiaha, a tak jsme skoro bratranec a sestřenice, určitým způsobem.“
„Dobrá,“ souhlasila jsem.
„A co se týká mého stolu, dostal jsem dopoledne čas, abych navštívil svého krejčího.“
„Krejčího?“ nedokázala jsem neznít polekaně.
„Ano, abych si objednal soupravu oblečení do Ruska. Pak půjdu ke svému ševci. Poradili mi, abych s nákupem zimních bot počkal, až tam přijedu. Když se jde na lov v zimním sněhu, prý je potřeba plstěných bot. Zní to zvláštně, že? Ale kožené podešve se lepí k ledu. Tak mi to alespoň říkali.“
„Je mi líto, že vás neuvidím v ruském sněhu ve vašich plstěných botách, pane – tedy, Franku,“ řekla jsem suše. Nemohla jsem si pomoct. Ta představa byla tak odlišná od toho rozmazleného mladého muže milujícího společnost, který seděl naproti mně.
„Loví se tam medvědi,“ sdělil mi Frank. „Na to se těším.“
„Medvědi? Co byste udělal s medvědem, kdybyste nějakého zastřelil?“
„Co by, snědl ho. Slyšel jsem, že medvědí steaky jsou velmi dobré. Stejně tak medvědí polévka, ale po té netoužím. Medvědí steaky by mohly být báječné.“
Odložila jsem vidličku a nůž, částečně proto, že jsem byla plná, a částečně proto, že jsem už dál nemohla poslouchat tyhle nesmysly.
„Franku,“ řekla jsem. „Doufám, že vás mohu o něco požádat?“
„Jistě, jsem vám k dispozici.“ Připadalo mi, že přes své nonšalantní chování se na mě dívá trochu obezřetně.
„Děkuji. Jde o toto. Uvědomuji si, že vás baví dobírat si doktora Tibbetta a někdy také tetu Julii, ale mě ze svého směšného žvanění vynechejte. Jsem si jistá, že jste naprosto rozumný.“
Opřel se o opěradlo židle a zadíval se na mě. „Jste velmi bystrá, Elizabeth Martinová.“
„Jsem jen upřímná, to je všechno.“
Rozhodla jsem se, když jsem sama sebe označila za přímou, že budu pokračovat. „Přemýšlela jsem, například, jak dlouho už víte, že pojedete do Petrohradu? Zdá se mi zvláštní, že jste se rozhodl o tom říct své tetě přede dvěma dalšími lidmi, z nichž jeden je cizinec. Myslela bych, že jí to řeknete v soukromí. Nebo jste zamýšlel, když to uděláte takto, vyhnout se její první, řekněme, emoční reakci?“
Uvažovala jsem, jestli jsem nebyla moc troufalá. Měl by právo se urazit, ale on se jenom usmál.
„Á, na krku vám sedí dobrá hlava a také dobře vypadající.“
„Nechte toho!“ přikázala jsem ihned. „Nejsem hezká. Sama to vidím v zrcadle.“
„Neřekl jsem, že jste hezká,“ odsekl. „Ne, nejste nic tak nevýrazného. Jste pohledná, to je myslím to správné slovo. Máte inteligentní a velice expresivní obličej. Co se toho týká, mohu vás varovat? Nechte si tady své pocity pro sebe. Já ze sebe možná někdy dělám blázna, ale je to dobrá maska, víte.“
Než jsem na to mohla odpovědět, Simms se vrátil s mísou ďábelských ledvinek. Frank se do nich okamžitě pustil, jako by doteď neměl v ústech ani sousto.
Když jsme byli opět sami, zeptala jsem se: „Proč bych si měla dávat takový pozor, abych na sobě nedala své pocity znát? Snad abych kvůli tomu nevypadala jako z venkova?“ Než mohl odpovědět, zeptala jsem se z náhlého popudu:
„Nebo to má co dělat s Madeleine Hexamovou?“
Frank přestal jíst a znovu se opřel. Jeho výraz se změnil na zamyšlený. „Mezi námi, nikdo nikdy nevěděl, co si Maddie Hexamová myslí. Nikdy na nic nevyjádřila názor. Karty hrála naprosto předvídatelně. Kromě nesmyslů z veřejné knihovny jsem ji nikdy neviděl číst knihu. Domnívám se, že teta Julie ji měla za poměrně nudnou.“
„Takže vás překvapilo, když zmizela?“
„Byl jsem otrávený, protože mě teta Julie ihned poslala na místní policejní stanici, abych tamní oddané poskoky práva informoval o Maddiině nevysvětlitelné nepřítomnosti. Úplně mě nepřekvapilo, když teta Julie dostala dopis, v němž stálo, že utekla. Dávám to za vinu tomu, že četla ty knihy. Všechny byly o něčem takovém. Byla to docela hezká žena, nebo by alespoň byla, kdyby měla v rysech trochu života, ale jak jsem řekl, jestli měla mozek, nevypadalo to, že by ho příliš používala. I ten dopis nám sdělil strašně málo. Ani kam odešla nebo s kým. Možná se bála, že bychom usilovali o to, aby se vrátila, ale to bychom udělali jen stěží. Teta Julie si připadala zrazená a doktor Tibbett byl ve svém živlu a sliboval jí věčné prokletí.“ Frank posouval kousek ledvinky po talíři. Možná, že i on dosáhl svých gurmánských mezí. „Víte,“ řekl, „nemůžu si pomoct, abych si ze starého Tibbetta občas takovým jemným způsobem neutahoval. Není to žádný hlupák, a proto to nesmím přehánět. Nechci si dobírat tetu Julii, která je na mě milá.“
„A opravdu považujete doktora Tibbetta za nápadníka vaší tety, jak jste naznačil? Nebo to byl jen další žert? Ta představa vám zjevně připadala zábavná.“
Frank se rozesmál. „Tady,“ řekl. „Dovolte, abych vám nalil šálek kávy. Mléko je támhle ve džbánu.“
Vzpomněla jsem si, co mi Bessie o mléku pověděla, a nakoukla jsem do džbánu s určitými obavami. Jeho obsah rozhodně měl zvláštní modrošedivou barvu, ale necítila jsem žádný pach, ne bez toho, aniž bych strčila nos přímo do džbánu, a to jsem před Frankem udělat nemohla. Rozhodla jsem se vypít kávu černou.
Frank si položil lokty na stůl, ruce složil pod bradu a upřel na mě na své poměry poměrně vážný pohled.
„Pravděpodobně víte, že teta Julie byla druhou ženou strýce Josiaha.“
„Nebyla jsem si tím jistá, ale přemýšlela jsem nad tím,“ řekla jsem. „Je tu ten věkový rozdíl, samozřejmě. Ale také mi řekla, že Josiah Parry nikdy nenavštívil mého otce. Já si přesto jednu návštěvu pamatuji, když jsem byla hodně malá. Takže myslím, že o tom teta Parryová nevěděla, nebo to třeba zapomněla. Můj kmotr v každém případě přijel sám. Vzpomínám si, že byl velmi smutný a nikdy se neusmál, ačkoliv na mě mluvil moc mile. Možná tedy držel smutek, snad za svou první ženu?“
„Jak jsem řekl,“ pronesl Frank obdivně. „Vy jste bystrá! Měl jsem pravdu. Budu si muset dávat pozor na to, co říkám. Všechno si pamatujete a umíte to rozluštit.“
„Jsem tu cizí. Je přirozené, že pozorně poslouchám a snažím se všechno rozluštit, když mohu,“ bránila jsem se.
„Tak mi tedy dovolte povědět vám něco o tetě Julii. Z toho poznáte, že tu vždycky není všechno tak, jak to vypadá. Moje matka a její sestra byl dcerami venkovského kněze. Myslím, že to je jeden z důvodů, proč má teta Julie ráda společnost Tibbetta, oživuje jí vzpomínky na kněžské dětství. Můj dědeček neměl jiný příjem než své živobytí a byli chudí, promiňte mi tu narážku, jako kostelní myši. Moje matka utekla s mým otcem a je mi líto, ale musím říct, že nebyl zrovna skvělým živitelem. Teta Julie neměla v úmyslu padnout do podobné pasti. Nevím, jak potkala strýce Josiaha, ale byl to bohatý vdovec a ona ho nechtěla nechat utéct. Nenechte se mýlit. Byla mu skvělou manželkou. Zajímala se o jeho podnikatelské záležitosti, možná proto, že si uvědomovala, že by ho mohla přežít. Teta Julie je další, kdo nosí masku, Elizabeth. Předstírá, že nemá zájem o nic jiného než o whist a své pohodlí. Ale jejím největším zájmem je postarat se o to, aby ten komfort měla zajištěn napořád. Proto je představa, že by si vzala Tibbeta, tak zábavná. On si myslí, že to udělá. Já vím, že ne. Nepředá kontrolu nad svými penězi někomu jinému, víte. Tibbett brzy zjistí, že se bude muset spokojit s tím, že zde pravidelně povečeří, zahraje si whist a bude považován za Rozdavače veškeré moudrosti. Myslím, že až si to uvědomí, tak tu roli přijme. Jak jsem řekl, Tibett není hlupák.“
„Ale podnik mého kmotra stále dováží látky z Dálného východu, ne?“
Frank zavrtěl hlavou. „To skončilo, když zemřel. Ale provedl mnoho jiných mazaných investic. Před svou smrtí nakoupil mnoho nemovitostí a nájmy mu zajistily pravidelný příjem. Moje teta k tomu ještě přidala. Vlastně jí toho teď patří docela dost, převážně domy. Na některých z nich nedávno velmi vydělala. Budou stavět nové železniční nádraží, víte.“
„Vím,“ přiznala jsem. „Já – my, tedy chci říct fiakr, projel včera kolem toho staveniště cestou sem.“
„Teta nějaké nemovitosti na tom pozemku vlastnila. Pak přišla železniční společnost a chtěla skoupit všechno, co tam stálo, a nabídla dobrou cenu, jen aby pak všechno strhla,“ řekl Frank důvěrně. „Myslím, že teta Julie je víc než spokojená s cenou, kterou si vyjednala.“
Tyto novinky mě polekaly a vzpomněla jsem si na vrzající povoz se svým smutným nákladem. Přemýšlela jsem, zda ho mám zmínit. Ale možná by si o mně Frank pomyslel, že jsem morbidní, z čehož jsem podezírala i toho řidiče, a tak jsem zůstala zticha.
Frank se postavil a odhodil na stůl svůj pomačkaný ubrousek. „Musím jít. Náročný den, víte.“
Zanechal mě samotnou a velmi zahloubanou.



Kapitola pátá 
Jak mě Frank varoval, paní Parryová, nebo teta Parryová, jak se musím naučit jí říkat, se objevila téměř až v poledne, právě včas k lehkému obědu, kterému jsem já moc nedala. Pokud bylo toto skutečně jejím zvykem, znamenalo to, že budu mít dopoledne volná pro své zájmy, a to bylo velice povzbuzující.
I přesto, že mě o tom Frank předem informoval, zůstala jsem po snídani v domě pro případ, že by teta sešla dolů dříve. Většinu času jsem strávila v knihovně. Našla jsem tam dopisní papír a inkoust a nějaký čas jsem strávila psaním paní Nealové, hodné sousedce, která mi dočasně poskytla domov, když jsem prodala dům v Derbyshiru. Vyjádřila určité obavy, že odjíždím do Londýna, do cizího města a do společnosti cizích lidí. Pro paní Nealovou, která nikdy nevystrčila nos ze svého rodného městečka, bylo všechno cizí také velmi podivné. Ve svém dopise jsem jí řekla, že jsem se po cestě nesetkala s žádnými problémy a že mé vyhlídky vypadají velmi dobře. Byla jsem si jistá, že tato novinka se brzy rozšíří po celém kraji a nebude se mluvit o ničem jiném. Zapečetila jsem ho zbytkem vosku z tácku na stole a vzala ho do haly, kde jsem si všimla malé dřevěné krabičky na ukládání pošty k odeslání. Vložila jsem do ní svůj dopis, ale rozhodla jsem se, že až zjistím, kde je pošta, budu tam své dopisy nosit sama. Pokud ovšem ještě nějaké svým jménem napíšu.
Později odpoledne přišla na návštěvu paní Bellingová. Pamatovala jsem si to jméno, patřilo ženě, která „našla“ Madeleine Hexamovou a přivedla ji do této domácnosti. Byla jsem na ni zvědavá, ale můj první dojem nebyl kladný. Byla elegantně oblečená v jednom z těch nových typů krinolíny, mnohem méně přehnaném než ty, které byly dříve nejžádanější. Ta její sukni dodávala kuželovitý tvar. Na hlavě nad drdolem z rozhodně umělých vlasů (byly černější než její vlastní) měla posazený elegantní klobouček. Měla ostré rysy, zejména její nos byl dlouhý a špičatý. Připadalo mi, že vypadá jako nějaký pták, možná kavka, zvědavá a vychytralá. Položila mi spoustu otázek o mně, o mém otci, o mém místu narození a o čemkoliv dalším, co ji napadlo, všechno velice přímo. Přišlo mi to od ní nevychované. Nakonec, nepřišla jsem do Londýna, abych byla zaměstnaná u ní! Dokonce i teta Parryové zřejmě připadalo, že mě její přítelkyně zpovídá trochu dlouho, a po několika minutách ji přerušila otázkou na jejího syna, Jamese.
Tohle jméno jsem také slyšela. Frank zmínil, že James Belling je sběratel fosilií. Paní Bellingová o mě ztratila zájem a začala vykládat o ctnostech a úžasné inteligenci Jamese a svých ostatních potomků. Pochopila jsem, že kromě Jamese má také dceru, která je vdaná a v současnosti v jiném stavu. Má ještě další mladší dceru, ta se jistě zanedlouho vdá také, a mladého syna, který je pryč na škole. I on byl předurčen pro úžasnou budoucnost. Nebyla jsem si jistá, kam v tomto seznamu sourozenců zapadal James. Hádala jsem, že by mohl být vrstevníkem Franka Cartertona, a tedy nejstarší nebo druhý nejstarší Belling (po provdané dceři). Ulevilo se mi, když paní Bellingová odešla, a měla jsem dojem, že paní Parryovou nemrzelo vidět svou přítelkyni odcházet, alespoň protentokrát ne.
Neměli jsme ale být bez návštěvy příliš dlouho. O několik minut později se Simms objevil ve dveřích, nehybný výraz pro jednou poměrně živý, a oznámil: „Pardon, madam, ale je tu policista a přeje si s vámi mluvit.“
„A kvůli čemu?“ zeptala se teta Parryová. „Řekněte mu, že mám jinou práci.“
„Omlouvám se, madam, ale přeje si mluvit s vámi osobně, především. Posílá svoji vizitku…“
Přála bych si, abych mohla popsat způsob, jakým to Simms řekl a jakým přešel pokoj a držel stříbrný tácek, na kterém ležel skromně potištěný obdélník s popiskem Inspektor Benjamin Ross. Metropolitní policie. Scotland Yard. Bylo evidentní, že dle majordomova názoru policista nemá co vlastnit navštívenku, ani co ji předkládat ve vážené domácnosti, a tím vyžadovat, aby ji samotný Simms donesl nahoru.
„Skutečně zvláštní,“ řekla teta Parryová, opatrně zvedla onu kartičku a otáčela jí sem a tam. „Kde je, Simmsi? Co chce?“
„Uvedl jsem ho do knihovny, madam. Přišel těsně předtím, než paní Bellingová odešla, a myslel jsem, že byste možná nechtěla, aby ho viděla. Ohledně toho, co chce, madam, nebyl jsem schopen to zjistit. Nechce nic říct.“ Sluhův vznešený tón krátce prodchnuly emoce.
„Ano, samozřejmě, to od vás bylo moudré, Simmsi. Božínku, skutečně, jak zvláštní. Co jeho boty?“
„Boty má docela čisté, madam. Není v uniformě.“
„Pak tedy nejspíš může přijít nahoru. Ne, počkejte. Elizabeth, běžte dolů a zjistěte, co chce. Třeba mu bude stačit promluvit s vámi. Pokud ne, pak se obávám, že ho budete muset přivést nahoru. Ale zkontrolujte mu boty.“ Následovala jsem Simmse dolů. Otevřel dveře do knihovny a ustoupil stranou, abych mohla vstoupit. Pak rychle za mnou a za návštěvníkem zavřel dveře, nepochybně ze strachu, že by kolem mohl jít někdo další a vidět nás.
Inspektor Benjamin Ross stál ve vzdálenější části místnosti před krbem a díval se na portrét Josiahy Parryho. Mohla jsem jen vidět, že má husté černé vlasy, byl střízlivě oblečen do civilního oděvu a v ruce držel klobouk. Teď se otočil a bylo vidět, že na svou hodnost je překvapivě mladý. Byl hladce oholen a v rysech a v očích měl ostražitou inteligenci. Avšak jakékoliv překvapení, které jsem mohla pocítit při pohledu na něj, bylo naprosto překonáno účinkem, jaký na něj měl pohled na mě. Nevím, co očekával: jestli myslel, že dolů přijde sama paní Parryová, nebo nějaký muž. Ale když uviděl mě, vypadal, jako by do něj uhodil blesk. Otevřel pusu, zase ji zavřel a pak vydal slabé „Ah…“
„Inspektor Ross?“ zeptala jsem a zvedla tu malou navštívenku, kterou jsem přinesla s sebou.
„Ano,“ odpověděl a stále a mě zíral.
„Jsem Elizabeth Martinová, společnice paní Parryové,“ informovala jsem ho přísně, aby věděl, že to nemá zkoušet a zahrávat si se mnou.
„Ano,“ řekl znovu, velice zvláštně. „Samozřejmě, že jste.“ Pak opět ztichl a stále na mě tak udiveně zíral.
Začala jsem ztrácet trpělivost, které jsem měla nedostatek i za těch nejlepších okolností. Bylo na mém vzhledu něco divného? Uvolnily se mi vlasy? Měla jsem šmouhu na špičce nosu?
„Prosím?“ pobídla jsem ho ostře. Jeho zvláštní chování mě začínalo znepokojovat. Přemýšlela jsem, jestli by bylo bývalo lepší vyzbrojit se něčím hrozivějším než malým obdélníkem tvrdého papíru, nebo alespoň požádat Simmse, aby mě do knihovny doprovodil. Takovou navštívenku si mohl nechat vytisknout kdokoli a jiný důkaz o tom, že je opravdu policista, jsme neměli.
Vypadalo to, že se konečně vzchopil a začal velmi rychle mluvit. „Odpusťte mi. Doufal jsem, že bych si mohl promluvit s paní Parryovou, která je, pokud vím, majitelkou tohoto domu. Je doma?“
„Je doma,“ připustila jsem. „Ale abych k vám byla upřímná, je poměrně zmatená z důvodu vaší návštěvy. Mohl byste mi o tom něco říct?“
Stále jsem se snažila o přísnost, ale mé ucho zachytilo v jeho mluvě známou intonaci. Není z Londýna, došlo mi. Skoro by se dalo věřit, že pochází z mého kraje. Ta představa byla ozbrojující. Cítila jsem, že taju.
Omluvně zagestikuloval svým kloboukem. „Je mi to líto, slečno Martinová, ale podrobnosti mohu probrat pouze s paní Parryovou.“
Zamračila jsem se. „Ale nemůžete mi alespoň naznačit… povahu vaší návštěvy?“
Zaváhal. „Je možné, že pro ni mám nějaké nepříjemné zprávy.“
„Frank!“ zvolala jsem. „Přišel jste nám říct, že se mu stala nějaká nehoda?“
„Frank?“ zeptal se ostře a zamračil se. „To myslíte pana Francise Cartertona, ano?“
„Ano, synovce paní Parryové. V současné době tu bydlí. Je s ním něco v nepořádku?“
Inspektor se na mě opět zvláštně podíval. „Ne, pokud je mi známo, pan Carterton je živý a zdravý. Očividně tedy není doma.“
„Je zaměstnaný na Ministerstvu zahraničí,“ pověděla jsem mu. „Ačkoliv pokud vím, dnes dopoledne byl…“
Nebyl žádný důvod, proč bych měla chránit Franka Cartertona před kritikou, přesto jsem návštěvníkovi raději neřekla, že Frank strávil dopoledne u krejčího.
„Myslím, že toto dopoledne měl jiné plány. Ale teď už by měl být v úřadu.“
„Dobrá tedy, můžu ho tam později vyhledat,“ řekl Ross rázně.
To celou záhadu jen prohloubilo. Byla jsem teď zvědavá, co se to děje, a zdálo se, že existuje jen jeden způsob, jak na to přijít. Snad nepříliš nápadně jsem rychle vrhla pohled na jeho boty. Vypadalo to, že pro koberce nepředstavují žádnou hrozbu.
„Pojďte za mnou,“ pobídla jsem ho. „Vezmu vás k paní Parryové. Je nahoře ve svém soukromém obývacím pokoji. Klobouk můžete nechat v hale na stole, pokud si přejete.“
Otočila jsem se, abych šla první. Cestou nahoru jsem si uvědomovala, že mě inspektor následuje, a cítila jsem na sobě jeho pohled. Napadlo mě, že policie takto možná studuje každého. Ale doufám, že bude brzy spokojený a ztratí o mě zájem!
Představila jsem ho tetě Parryové, které vypadala příjemně překvapená jeho vzhledem a uvolnila se do té míry, že ho vyzvala, aby se posadil, což podle mě předtím v plánu neměla.
„Je mi líto, že vás musím obtěžovat, madam,“ začal.
„Nejde snad o mého synovce?“ zeptala se úzkostlivě.
„Ne, madam, nejsem tu kvůli panu Cartertonovi. Jde o mladou ženu jménem Madeleine Hexamová. Chápu dobře, že tu byla zaměstnaná jako vaše společnice.“
Obavy tety Parrové se zvětšily. „Propána…,“ zvolala a spráskla své zavalité ruce. „Neříkejte mi, že se vrátila? Nechci ji vidět.“
„Neuvidíte ji, madam, a obávám se, že se nevrátí.“ Pronesl to velice vážně a mě zamrazilo na zátylku.
„Něco se jí stalo,“ řekla jsem, než jsem se stihla zarazit.
„Bohužel ano,“ přikývl inspektor. „Došlo k nálezu těla a my věříme, že je to ona.“
„Těla?“ vykřikla teta Parryová, vyskočila na nohy a hned zase klesla do křesla.
Vyskočila jsem, připravená poskytnout jí pomoc, a inspektor se napůl postavil. Ale ona nás oba mávnutím ruky poslala pryč.
„Máte na mysli mrtvé tělo? Předpokládám, že ano. Jak velice… Můj dobrý pane, vy máte velice přímý způsob, jak oznámit tak šokující novinu.“ Tvář jí znepokojivě zčervenala a její buclaté prsty sevřely opěradla křesla tak pevně, že jí skrz kůži prosvítaly klouby.
„Omlouvám se, madam,“ řekl náš návštěvník. „Obávám se, že je to povaha mých povinností, být často nositelem znepokojivých zpráv, a není jiný způsob, jak je sdělit, než otevřeně a přímo.“
Teta Parryová vyndala kapesník a začala si tím malým čtvercem s krajkovým okrajem mávat před obličejem místo vějíře. Došlo mi, že v jejím chování bylo víc podráždění než smutku a že onen třepotající se kapesník velmi dobře slouží k zakrytí jejích rysů, dokud se neuklidní.
Nechala své ruce klesnout do klína. Rozhodně vypadala, že už se víc ovládá. „Kdy – kde – jak?“ dožadovala se a pak dodala úzkoprse: „Propána, kdyby tu jen byl Frank nebo doktor Tibbett. Opakuji, inspektore, že jste mohl počkat do dnešního večera, až bude v domě nějaký muž.“
„Kdybych se vás nejdříve mohl zeptat na okolnosti jejího zmizení,“ řekl Ross pevně.
Očividně nechtěl jejími protesty strávit více času a domníval se, že je připravená k výslechu. Myslím, že jí to došlo, protože zamrkala a pak se na něj velice tvrdě zadívala.
„Osmého března bylo nahlášeno na policejní stanici v Marylebone, že slečna Hexamová předchozího dne opustila dům a nevrátila se večer domů. Toho času byla popsána jako drobné postavy, ne vysoká, se světlými vlasy a oblečená do levandulově pruhovaných popelínových šatů. Taktéž bylo nahlášeno, že na sobě pravděpodobně měla i kašmírový šátek a malý klobouk, ale ony poslední dva předměty chybí. To znamená, že jsme je ještě nenašli.“
Teta Parryová ho mávnutím ruky přerušila. Buclatou bradu měla zarputile sevřenou a přišlo mi, že je znovu rozhněvaná. „To je zcela nemožné. Ano, opustila nás velmi zvláštním způsobem, jednoho dne prostě odešla, aniž by komukoliv něco řekla, a nic si s sebou nevzala. Ale my, tím myslím já, jsme od ní asi o týden později dostali dopis. Jsem si jistá, že došlo k nějaké mýlce, inspektore, a ta nebohá žena, o níž mluvíte, není Madeleine.“
„Dopis?“ Ross zněl vzrušeně. „Máte ho ještě? Mohu ho vidět?“
Ale teta Parryová zavrtěla hlavou. „Ne, nemám ho. Byla jsem na ni tak rozzlobená. Psala, že utekla s mužem! To nás ani nenapadlo! Nikdy jsme neměli podezření! Roztrhala jsem ho.“
Ross vypadal vyděšeně, ale vzpamatoval se. „A není pochyb o tom, že to byl její rukopis, madam?“
„A neměl by být?“ Zmateně na něho zírala. „Vypadalo to, jako její písmo. Ukázala jsem to paní Bellingové, přítelkyni, která mi Madeleine představila. Vyměnila si s ní v minulosti několik dopisů. Madeleine přišla ze severu. Neznala se s paní Bellingovou osobně, ale s její přítelkyní v Durhamu ano, jestli mi rozumíte. Ale paní Bellingová nepochybovala, že by šlo o její rukopis!“ Teta Parryová zavrtěla hlavou. „Opravdu to nejsem schopná pochopit.“
„Je mi to opravdu líto,“ řekl Ross. „Mohla byste mi tedy říci, jak nejpřesněji umíte, co napsala? Přesná slova, pokud můžete.“
Zatímco mluvil, tak s téměř kouzelnickou zručností vytáhl notýsek s tužkou a seděl připravený zapisovat si odpověď. Ohromilo mě to a myslím, že tetu Parryovou také.
Otevřela jsem pusu, abych mu řekla, jaký dojem na mě udělala jeho připravenost, ale zvládla jsem ji zase zavřít, aniž by mi uniklo byť jen jediné slovo.
Teta Parryová zoufale zírala na něj a na jeho zápisník.
„Ale já si to přesně nepamatuji. Psala jen, že se omlouvá, že způsobila nepříjemnosti. Ano! To byla její slova. Pamatuji si, že jsem si myslela, že je to pozoruhodně chabé vyjádření. Byli jsme naprosto bez sebe starostí o ni a ona si pak napíše a řekne, že odešla s mužem! ‚Džentlmen, se kterým jsem zasnoubená a budeme se brát,‘ psala, to bylo poprvé, co jsme o tom slyšeli. Doktor Tibett prohlásil, že nevěří, že k nějakým zásnubám došlo. Panebože, vy si to všechno zapisujete, inspektore?“
Rossova tužka lítala po papíře, ale pak přestal škrábat, aby se zeptal: „Doktor Tibbett?“
„Přítel, se kterým se obvykle radívám,“ vysvětlila teta Parryová. „Doktor Tibbett patří k řadám duchovenstva. Mluvil o Madeleine velice tvrdě. Věří, že se zachovala naprosto zvrhle. Vy nám teď říkáte, že by mohla být mrtvá? Jak zemřela?“
Ross odložil svůj zápisník a teta Parryová vypadala, že se jí ulevilo. Ale její úleva neměla trvat dlouho. Krátce zkoumal mou zaměstnavatelku a pak řekl: „Obávám se, že zemřela násilnou smrtí.“
Paní Parryová pozvedla ruce a pak je nechala bezvládně klesnout do klína. Nic neřekla.
„Můžete nám říci, inspektore,“ zeptala jsem se, „kde se našlo tělo slečny Hexamové? Bylo to daleko odsud?“
Obrátil na mě svůj upřený zkoumavý pohled. „Bylo to v Agar Townu,“ řekl posléze. „V domě určeném k demolici. Jak asi víte, staví se tam nové železniční nádraží. Všechny domy šly k zemi a ten, v němž ji našli, měl být zbourán jako jeden z posledních.“
„V Agar Townu, to ne!“ zalapala po dechu teta Parryová.
„To jistě ne!“
„Jeden by nečekal, že ji najdou právě tam,“ odpověděl Ross. „Rozumím tomu.“
Moje zaměstnavatelka i já jsme byly obě potichu, ale z jiných důvodů. Hádala jsem, že paní Parryová byla zděšená, protože před nedávnem prodala svůj majetek v té oblasti právě proto, aby byl zbořen. Já byla ztuhlá hrůzou. Byla to právě mrtvola Madeleine Hexamové, která mi zkřížila cestu předchozího dne cestou do tohoto domu. Co se jí jen mohlo stát? Kdo to mohl udělat? Jakým vrtochem zlomyslného Osudu jsem jela přesně v tu dobu kolem v kočáru? Nejsem pověrčivá, ale vypadalo to skoro jako nějaké hrozné znamení.
Inspektor Ross očividně pochopil naše dlouhé mlčení jako znamení k odchodu. Postavil se. „Je mi to velice líto, dámy, že jsem zapříčinil takové rozrušení. Nechám vás teď o samotě. Budete potřebovat čas, abyste se vzpamatovaly. Možná se budu muset vrátit a znovu si s vámi promluvit, paní Parryová. Pokud si na cokoliv vzpomenete… nebo jestli má někdo z vaší domácnosti nějakou představu o muži, se kterým slečna Hexamová utekla, dejte mi prosím ihned vědět.“
Teta Parryová zašeptala: „Samozřejmě.“
„A navštíví vás policista, aby s vaším svolením vyslechl služebnictvo.“
Ta poslední věta byla jen formalitou. Policista přijde a vyslechne zaměstnance, ať už k tomu teta Parryová svolí, nebo ne. Věděla to a opět jsem v jejím obličeji viděla záblesk rozčilení. Slabě mi naznačila, což jsem si vyložila jako pokyn, že mám inspektora doprovodit ke dveřím.
Když jsme sešli po schodech dolů do haly, Ross se zastavil u stolku, ale nezvedl svůj klobouk. Místo toho ukázal ke knihovně. „Mohl bych s vámi prohodit ještě pár slov, slečno Martinová? Chápu, že jste hluboce šokována.“
„Neznala jsem ji,“ řekla jsem. „Přijela jsem sem teprve včera, abych převzala její místo.“ Ale zavedla jsem nás do knihovny a zavřela dveře. Nechtěla jsem, aby nás slyšel někdo ze služebnictva. Inspektor Ross varoval, že budou vyslýcháni, a než k tomu dojde, tak už se jim ta smutná novina donese. Ale rozhodně k tomu nemělo dojít za pomoci zaslechnutých útržků cizí konverzace.
„Mrzí mě, že vás musím o něco žádat,“ začal inspektor „ale mohl bych vidět osobní věci slečny Hexamové? Paní Parryová říkala, že při svém odchodu si s sebou nic nevzala. Předpokládám, že jsou stále tady, možná někde uložené? Váš majordomus by snad věděl, kde jsou.“
„Je mi to líto,“ odpověděla jsem. „Ale pochopila jsem, že tu nezbylo nic než její oblečení a to paní Parryová rozdala služebnictvu. Myslím, že něco takového stálo v tom dopisu, že s oblečením má být naloženo tak, jak paní Parryová uzná za vhodné.“
Chvíli vypadal zoufale a pak rezignovaně. „No, snad to byla marná naděje. Po tak dlouhé době se není co divit, že jsou její věci pryč. Ale nic jiného tu nenechala? Žádné dopisy? Deník?“
„Pokud vím, tak ne. Ale jak jsem vám už sdělila, v té době jsem tu nebyla.“
„Nic tu nenechala a napsala, že se jejího oblečení mají zbavit – vám se to nezdá divné, slečno Martinová?“ zeptal se náhle.
„Předpokládám, že neměla v úmyslu se vrátit.“
„Nebo někdo napsal dopis jejím rukopisem, aby to tak vypadalo,“ řekl potichu a sledoval mě, jak tento návrh přijmu. Odpověděla jsem tak klidně, jak jsem dokázala. „Ta myšlenka mě napadla, když jste se vyptával paní Parryové. Pokud byla zavražděna, a násilnou smrt si vykládám jako vraždu, pak by si její vrah přál, aby pátrání po ní, které začalo, bylo odvoláno.“
„Až na to, že odvoláno nebylo,“ pronesl Ross. „Na stanici v Marylebone už nikdo znovu nepřišel, aby oznámil, že od ní přišly zprávy. Pokud šlo o nás, zůstala pohřešovanou osobou.“
No, to je celý Frank, pomyslela jsem si popuzeně, ale nevyslovila jsem to. Pravděpodobně zapomněl nebo mu to nestálo za námahu.
Nahlas jsem řekla: „Přála bych si, abych vám mohla pomoci. Neznala jsem ji, ale je příšerné, co se jí stalo.“
„Velký šok pro paní Parryovou,“ řekl Ross. Upřel na mě své inteligentní tmavé oči. „A ačkoliv říkáte, že jste ji neznala, vidím, že vás to rozrušilo.“
„Měla bych vám to vysvětlit,“ odpověděla jsem rozpačitě.
„Včera cestou sem ve fiakru jsme museli nechat projet povoz s mrtvolou. Bylo to v té oblasti, kde bourají domy. To tělo bylo její, že ano?“
Ross něco zamumlal. Vypadal rozzlobeně. „Velmi pravděpodobně!“ řekl úsečně. „Je mi líto, že jste to musela vidět. Je mi líto, že jste byla tam, a je mi líto, že jste tady!“
„Jak to myslíte?“ Jeho poslední slova mi připadala stejně zvláštní jako celý jeho způsob chování ke mně. Vím, že jsem pomluvila docela ostře.
Povzdechl si. „Vy si mě nepamatujete,“ sdělil mi. „Není žádný důvod, proč byste měla. Ale už jsme se potkali před nějakými dvaceti lety.“
„To ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „To je nemožné. Zrovna jsem přijela do Londýna z Derbyshiru, jak jsem vám vysvětlovala. Josiah Parry,“ ukázala jsem na portrét nad krbem, „byl můj kmotr. Jeho vdova, paní Parryová, mi nabídla pozici společnice, když jsem jí napsala a požádala ji o pomoc po smrti mého otce.“
„Takže doktor Martin zemřel,“ pronesl. „To je mi velice líto. Byl to dobrý muž a já mu vděčím za všechno.“
„Vy jste znal mého otce!“ vyhrkla jsem.
„A také vás. Jste Lizzie Martinová. Přijela jste se svým otcem, když ho zavolali k nehodě v dolech. Zemřelo tam dítě…“
Věděla jsem, že na něj zírám. „Ano, na to si pamatuji! To ráno jsem se schovala v povozu. Bylo mi teprve osm let. Ale jak byste o tom mohl vědět?“
„Byl jsem tam, ale to si nebudete pamatovat. Dal jsem vám svůj šťastný kousek břidlice s obrázkem kapradiny. Troufám si říci, že jste ji vyhodila.“
Hlavou mi náhle probleskla vzpomínka, obraz, odhalený jako v paprsku světla na noční obloze, tmavovlasého chlapce s obličejem s oblečením umazaným od uhlí. „Pamatuji si vás,“ řekla jsem pomalu. „A co se týká vašeho šťastného kousku břidlice, stále ho mám. Ale jak…?“
S pocitem trapnosti jsem se zarazila, protože to, co jsem se chystala vyhrknout, by znělo velmi neslušně. Ale on mě předběhl.
„Jak jsem se odtamtud dostal sem? No, v době, kdy to dítě zemřelo, vláda už odsouhlasila zákon, který zakazoval v dolech zaměstnávat kohokoliv mladšího deseti let. Tomu malému klukovi, co zemřel – jmenoval se Davy Price a já se na něj dobře pamatuji – bylo méně než deset. Váš otec kvůli tomu způsobil u úřadů velký povyk. Jako výsledek společnost propustila všechny, kterým ještě deset nebylo. Mně a Joe Leeovi bylo tehdy devět. Ani jednomu z nás nebylo líto, že nemusíme zpátky do dolu, ale pro naše rodiny byly naše platy velká ztráta. Váš otec to věděl.“
Inspektorův pohled se přesunul k řadám hřbetů knih nacpaných na polici naproti. „Většina horníků neumí nic jiného než plnit denní plán. To si nejspíš uvědomujete.“
„Asi ano,“ připustila jsem trochu rozpačitě. „Ale není jejich chyba, když pro ně nejsou školy.“
Jeho pohled se rychle přesunul, aby zachytil ten můj se znepokojivou přímostí. „Ale proč by děti horníků potřebovaly školy? To by řekla většina lidí. Jen by jim to vnuklo nápady, které nepatří k jejich postavení.“
„To by mi přišlo jako ten nejhloupější argument,“ opáčila jsem, „ navíc takový, jaký by můj otec ani na vteřinu nepodpořil! Vím, že se snažil přesvědčit několik zámožných mužů ve městě, aby se spojili a postavili dobročinnou školu, jaké byly v dalších městech. Vždycky mu bylo líto, že se mu to nepodařilo.“
Byla jsem překvapená, protože jsem měla pocit, že se Ross zasmál, ačkoliv na jeho obličeji se nezrcadlil odpovídající úsměv. „Nepřekvapuje mě, že neměl štěstí. Můj otec neuměl nic víc než plnit svůj plán, i přes snahu mojí matky ho něco naučit. Ano, moje matka znala písmena!“
Zrudla jsem, protože jsem si uvědomila, že jsem při této informaci dala najevo svůj úžas.
„Když byla malá,“ pokračoval, „farář v její farnosti založil nedělní školu pro chudé děti. Moje matka se naučila jak číst, tak psát a na oplátku dostala za úkol učit mladší děti. Později učila mě a po otcově smrti si vydělávala pár pencí výukou dalších dětí v důlní vesnici, jejichž rodiče mohli postrádat peníze nebo jim to přišlo jako dobrá investice. Když doktor Martin zjistil, že jsme bez práce, tak jeho původním záměrem bylo zaměstnat nás jako dělníky. Ale jakmile se dozvěděl, že já i Joe umíme dobře číst a slušně psát, prohlásil, že by naše vzdělání nemělo přijít vniveč.“
Ross se zatvářil kysele. „Velmi dobře si pamatuji, jak přišel k nám domů a poslouchal, jak mu nahlas čteme, a píšeme, co nám diktuje. Dlouze nás zkoušel a nakonec nás propustil. Šli jsme ven a ptali jsme se jeden druhého, co to propána mělo znamenat! Později jsme se dozvěděli, že se nabídl, že nám zaplatí řádné vzdělávání. Joeovi rodiče nejdříve váhali, ale když jim moje matka řekla, že má v úmyslu nabídku pro mě přijmout, souhlasili s tím. A tak jsme já a Joe v nových botách, které zaplatil váš otec,“ přes obličej mu přeběhl úsměv, „ nastoupili na městskou střední školu, kde jsme brzy zjistili, jak jsme nevzdělaní! Museli jsme tvrdě dřít, pokud jsme nechtěli nadosmrti sedět v lavicích pro mladší kluky, a to byla opravdu silná motivace. Připouštím, že těch několik prvních týdnů pro nás bylo těžších než jakákoliv směna v dolech. Ale díky tomu jsem byl schopný si po škole na několik let najít místo úředníka. Pak, když jsem dosáhl osmnácti let, jsem odešel do Londýna zkusit štěstí.“
Široce se usmál a najednou vypadal úplně jinak, uvolněný a potěšený, že mohl byť jen na moment uniknout svým služebním povinnostem. Ale podruhé se mi vynořila vzpomínka, že už jsem ten úsměv viděla dříve. „Stejně jako Dick Whittington,“ řekl, „jsem byl přesvědčený, že ulice jsou dlážděné zlatem. Ale nebyly, jsou hlavně blátivé a živobytí je drahé. Přidal jsem se k policii. Tehdy dychtivě nabírali muže. Díky vašemu otci jsem měl nejen dostatečné vzdělání, ale dokonce lepší než většina rekrutů. Po večerech jsem dřel nad knihami, abych si ho ještě prohloubil. Rychle jsem dosáhl postavení seržanta a minulý rok inspektora, jednoho z nejmladších u policie vůbec.“ V hlase mu byla slyšet skromná pýcha, na níž měl plné právo.
Jednání mého otce, které tolik pomohlo Benu Rossovi, pro něj bylo typické. Jeho dobročinnost v této i v jiných oblastech mě zanechala bez peněz, ale nevytýkala jsem mu to.
„Můj otec by byl hrdý a pyšný, kdyby věděl, jak dobře si vedete,“ řekla jsem.
„Byl jsem odhodlaný vést si dobře,“ pronesl vážně, „když mi laskavost doktora Martina otevřela dveře.“
Neměla jsem pochyby o jeho upřímnosti a odhodlání. Přemýšlela jsem, zda můj otec neúmyslně neprobudil cílevědomé monstrum, které dřímalo v hornickém synkovi, jehož vzal pod křídla. Ale neměla bych inspektora Rosse kritizovat. Viděla jsem to příšerné místo, kde jako dítě začal pracovat. Kdo by tomu nechtěl navždycky uniknout?
Nahlas jsem řekla: „Jsem ráda, že jsem vás znovu potkala, ačkoliv okolnosti mohly být příjemnější.“
Naštvaně zasyčel. „Je to prokletá záležitost, jestli prominete, slečno Martinová, a přál bych si, abyste s tím neměla nic společného!“
„Přijdete si ještě promluvit s paní Parryovou a informovat nás o postupu vyšetřování?“ zeptala jsem se. „Bude chtít být informovaná. Měla bych teď jít a utěšit ji.“
„Ano, ano, samozřejmě, že musíte. Slečna Hexamová ji svým chováním rozzlobila, ale zjistit, že je mrtvá, to je něco jiného, navíc když zemřela tak, jak zemřela.“
„Nejde jen o to,“ odpověděla jsem bez přemýšlení. „Paní Parryová také vlastnila v Agar Townu nějaké pozemky a prodala je železniční společnosti. Můj zesnulý kmotr hodně investoval do pozemků a domnívám se, že teta Parryová vlastní domy po celém Londýně.“
Teprve, až když jsem domluvila, došla mi důležitost mých slov. Nemohla být náhoda, že Madeleine Hexamová byla nalezena zrovna v Agar Townu. Její smrt byla nějakým způsobem spojena s tímto domem. Věděla jsem, že jsem měla na obličeji napsané, co jsem si právě uvědomila.
Ross pomalu promluvil. „Ano, skutečně?“ a věděla jsem, že si myslí to, co já. Náhle se zeptal „A víte, co to bylo za domy?“
Upřeně jsem se na něj dívala a zavrtěla jsem hlavou.
„Byly to jedny z nejhorších slumů v Londýně, a to už něco znamená.“
„Josiah vydělával na chudácích a paní Parryová v tom pokračuje?“ zalapala jsem po dechu. Tento pohodlný dům s jeho luxusním zařízením, „poctivá anglická kuchyně“ a mých čtyřicet liber ročně, to všechno bylo placené chudáky žijícími v žalostných slumech? Jídlo, které jsem ten den jedla, mi ztěžklo v žaludku. Všechno kolem mě se zdálo pošpiněné. Myslela jsem, že mi bude špatně.
„Prosím, posaďte se!“ naléhal na mě Ross a vedl mě ke křeslu. Ráda jsem do něj klesla. „Je mi to tak líto,“ řekl zoufale. „Neměl jsem vám to říkat po všem tom ostatním.“
„Ne, je dobře, že to vím,“ zašeptala jsem. Zvládla jsem se zotavit a postavit se, ačkoliv stále trochu nejistě. „Musíte jít, inspektore.“
„Ano, ano,“ řekl a šel ke dveřím.
Simms stál přede dveřmi připravený s návštěvníkovým kloboukem. Nepřekvapilo mě to. Přemýšlela jsem, jestli něco slyšel přes stěny, ale dřevěné obložení na zdech bylo dost silné, takže jsem o tom pochybovala.
Na náš příchod sluha reagoval slovy: „Vyprovodím pána ven, slečno Martinová!“
Myslela jsem, že Rosse sluhova slova rozčílí, protože nám oběma měla ukázat naše místo. Ale vypadal jen pobaveně.
„Na shledanou, slečno Martinová,“ řekl s úklonou.
„Na shledanou, inspektore Rossi.“
Rozloučení jsem zvládla docela vyrovnaně a odešla jsem o vzdálenější části haly. Počkala jsem tam na Simmsův návrat, až bezpečně vyprovodí vetřelce z domu. Teď byla řada na něm, aby byl překvapený.
„Á, Simmsi,“ zvolala jsem. „Inspektor nám přinesl velmi smutné a šokující novinky. Zdá se, že ubohá slečna Hexamová byla zavražděna.“
Měla jsem to zadostiučinění sledovat, jak Simms najednou ztratil tvář. Zalapal po dechu. „Zavražděna, slečno?“
„Ano. Přijde sem policista vyslechnout všechno služebnictvo. Připravte je na to, ano? Zejména ho bude zajímat, kam šla slečna Hexamová, když opustila tento dům, takže pokud má někdo nějakou představu, měl by mu to sdělit.“
Simms přikývl, polkl a vydal ze sebe bublavý zvuk, který jsem si vyložila tak, že zaměstnancům všechno vyřídí.
Poděkovala jsem mu a k tomu ho požádala, aby do obývacího pokoje přinesl portské, protože paní Parryová nejspíš potřebuje trochu povzbudit. Po tomto příkazu se Simms vzpamatoval.
„Ihned to zařídím, slečno Martinová.“
Šla jsem zpátky nahoru, abych splnila povinnost vůči své zaměstnavatelce. V hlavě jsem měla zmatek, a to nejen kvůli Madeleine Hexamové.
                                

 




Kapitola šestá 
Od odchodu inspektora Rosse uplynula sotva chvilka a teta Parryová se po dvou skleničkách portského odebrala do své ložnice, aby se natáhla a Nugentová jí mohla připravit obklad z kolínské. Ovšem předtím se velmi dlouze a energicky vyjádřila k tématu Madeleine Hexamové.
Bylo jí samozřejmě líto, že odešla tak hrozně, ale co se dalo čekat? Doktor Tibbett měl pravdu. Upadla do špatné společnosti a výsledek byl strašlivý. Co na to jen řekne paní Bellingová? Bude se cítit velice trapně a samozřejmě bude vinit svou přítelkyni z Durhamu, která Madeleine našla na základě žádosti, jež učinila paní Bellingová jménem své přítelkyně paní Parryové. Dopisovatelka paní Bellingové prokázala velmi špatný úsudek, když tuto dívku doporučila. A jen pomyslete, že ona, teta Parryová, vzala tu dívku pod svou střechu a prokázala jí veškerou laskavost. Teď bude ona dáma z Durhamu, aby zakryla své vlastní nedostatky, nepochybně obviňovat paní Parryovou, že Madeleine víc nehlídala.
Co teta Parryová neřekla, ale co přišlo na mysl mně, byla skutečnost, že to celé velice připomínalo hru „o poslední židli“, kterou hrají děti na oslavách. Každý hledá útočiště a nikdo nechce být nachytán, když klavírista přestane hrát. Teď hudba přestala hrát pro ubohou Madeleine a všichni, co ji znali, vyrazili do bezpečí.
Nakonec se teta Parryová postavila a poznamenala:
„Doufám, že vy mi nikdy takový zármutek nezpůsobíte, Elizabeth!“
„Ne, teto Parryová, samozřejmě, že ne.“ Cítila jsem, jak přitom rudnu. Nelíbilo se mi, že mě varuje před jednáním, jaké jsem neměla v nejmenším úmyslu podniknout. Jako bych byla tak popletená, že bych utekla s nějakým obdivovatelem, který potřeboval chránit svou identitu natolik, že nikdo ani nevěděl, jak vypadá! Hned, jak mě to napadlo, jsem si v duchu vynadala za to, že i já jsem naletěla a začala vinit Madeleine z jejího neštěstí. Kdokoliv ten muž byl, musel být velmi přesvědčivý. Madeleine mu věřila. Kdo ví, jestli bych mu na jejím místě také neuvěřila? Ale ráda jsem se považovala za natolik bystrou, že bych podvodníka odhalila.
Výraz tety Parryové změkl a poplácala mě po ruce. „Ale vy jste kmotřenka Josiahy a váš otec byl vážený muž, lékař z povolání. To jsou naprosto jiné okolnosti. No, je to lekce pro nás pro všechny.“
Po jejím odchodu jsem unikla do soukromí svého pokoje, kde jsem se posadila, abych rozpletla myšlenky, které se mi honily hlavou. Z Madeleininy smrti pro mě vyplynulo zvláštní setkání. Nepoznala jsem ho, samozřejmě. Jak bych mohla? Všechno se to stalo před dvaceti lety a oba jsme byli ještě děti. Ale pamatovala jsem si události a okolnosti našeho setkání, jako by se odehrály sotva před týdnem.
Toho roku bylo časné jaro chladné a vlhké. Vzpomínám si, že té noci vydatně pršelo. Zvuk deště bubnujícího do okenních tabulek mi bránil usnout a ležela jsem zavrtaná v posteli s peřinou až po uši. Nakonec jsem upadla do neklidného spánku, jen aby mě probudilo těžké rat-tat našeho mosazného klepadla s liščí hlavou, následované několika naléhavými údery pěstí na obložení vchodových dveří.
Posadila jsem se a nejdříve mě napadlo, že je to bouřka. Ale pak jsem uslyšela vzdálené hlasy volající, „Doktore! Doktore Martine! Je vás potřeba, pane!“
Vyškrábala jsem se na parapet a vykoukla ven. Dětský pokoj byl úplně na vršku našeho domu, který byl starý a úzký, s místnostmi poskládanými na sobě jako dětská stavebnice. Bylo krátce před svítáním a v šeru pod sebou jsem viděla pohupující se světlo lucerny, které vrhalo nedostatečný žlutý kruh. Držela ji nejasně rozeznatelná postava. Neměla jsem strach, protože podobné časně ranní návštěvy nebyly nějak výjimečné. Můj otec byl nejoblíbenějším doktorem ve městě. Druhým byl starý doktor Fray a o něm bylo dobře známo, že nikdy nepřijde před snídaní, ani k naléhavému případu, pokud se netýkal šlechty. Můj otec byl navíc jmenovaný policejním lékařem a volali ho ke všemožným případům. Posel v ranních hodinách mohl stejně tak přinést zprávy týkající se bezvládné oběti hospodské rvačky, jako mrtvého tuláka nalezeného u cesty nebo slušnější povolání lékaře k rodící ženě. Bylo mi sotva osm let, ale už jsem to všechno dobře věděla.
Jestli to zní tak, že jsem byla předčasně vyspělé dítě, pak proto, že jsem jím opravdu byla. Moje matka zemřela, když mi byly tři roky, a zůstala jsem v péči svého otce, naší hospodyně Mary Newlingové a mé chůvy Molly Darbyové, líné, baculaté dívky. Vždycky jsem se potulovala po domě, nahoru a dolů po úzkých schodech a schovávala se v rozličných skrýších, většinu času bez dozoru a nezpozorovaná. A tak jsem naslouchala rozhovorům, které jsem neměla slyšet, a získala informace, které v žádném případě nebyly vhodné pro mé křehké uši.
Takže jsem vůbec neměla strach, že někdo přijde a nařídí mi, abych se vrátila do postele. Slyšela jsem Molly chrápat v její posteli na druhé straně odpočívadla. Návštěvník mohl klidně vyrazit dveře z pantů a ona by se ani nepohnula.
Snažila jsem se odsunout okenní rám, ale měla jsem na to moc krátké ruce, a tak se mi ho povedlo popostrčit sotva o pár centimetrů. Přes vrcholky na horizontu už pronikalo chladné šedé světlo brzkého úsvitu a skrz škvíru v okně jsem mohla slyšet hlasy, které se jasně nesly svěžím mrazivým vzduchem. Můj otec sešel dolů otevřít a s někým tam mluvil. Slyšela jsem ho říct: „Ihned přijedu. Zaběhl byste do stáje a řekl chlapci, aby zapřáhl poníka do bryčky?“
V tu chvíli mě ponoukl nějaký čert. Žádný skutečně velký, jen nějaký ďáblík, který v tu hodinu chytal lelky a neměl, co dělat. Rozhodla jsem se, že chci otce doprovodit. Bude to vzrušující. A také by to naprosto nepřicházelo v úvahu, kdybych se zeptala, a tak jsem se nikoho neptala. Věděla jsem, že stájníkovi bude trvat několik minut, než zapřáhne poníka, kterého jsme zrovna nově koupili jako náhradu za našeho předchozího poníka, poklidnou klisnu, které nevadilo, když na ni šplhaly malé holčičky, a sama zacouvala do ojí. Ale zestárla, a to znamenalo, že ji poslali v pohodlí dožít na hezkou farmu, nebo tak mi to alespoň řekl otec. Věděla jsem, že to není pravda a že tu kobylku poslali k řezníkovi. Ale nechtěla jsem trápit otce tím, že by viděl, že mě to rozrušilo, a tak jsem předstírala, že té dobře míněné lži věřím.
Byla také pravda, napadlo mě krátce, že po smrti odejdeme do nebe, nebo vás zkrátka vezmou k někomu, jako je řezník? Okamžitě jsem si to vyčetla, protože o nebi se psalo v Bibli. Byla jsem na pohřbech a věděla jsem, že jsou vážné a slušné a že se tam velmi mluvilo o „jisté a nepochybné naději na vzkříšení“. Ale bohužel v Písmu nebylo nic o ponících.
Přesto jsem přikývla a řekla, že doufám, že farmář poníkovi někdy dá mrkev, protože ji má moc ráda. Mému otci se ulevilo, že jsem se nerozbrečela, a řekl, že ano, že tou mrkví si je jistý. Byl to pro mě raný příklad toho, jak se lidé spolčí, aby přijali něco, o čem vědí, že je lež, protože pravda je příliš nestravitelná. Jak jsem rostla, viděla a slyšela jsem, jak často je to děje. Také to byl, jako v případě těch mrkví, příklad toho, že jakmile řeknete lež, musíte ji začít přikrášlovat. A za kratičký čas to začne být opravdu otravné.
V tu chvíli bylo mou jedinou starostí navléknout na sebe oblečení. Oblékání bylo složitou záležitostí a obvykle mi pomáhala Molly. Samozřejmě jsem ale nemohla Molly zavolat. Podařilo se mi natáhnout si kalhotky, spodničku a šaty, ale boty mi odnesla Molly na vyčištění, tak jsem bosá chodidla vsunula do naprosto nevhodného páru společenských saténových střevíců, kolem ramen jsem si ovinula háčkovaný vlněný šál a seběhla jsem po zadním schodišti. Teď jsem čelila problému, jak se vlastně dostanu z domu.
Přední dveře už nebyly zajištěné, to je pravda, ale odchod skrz ně s sebou nesl mnoho rizik. Někdo by mě příliš snadno mohl vidět. Zadní dveře ještě zajištěné byly a věděla jsem, že nemám prsty dost silné na to, abych tu těžkou zástrčku odsunula. Jakmile jsem dosáhla konce schodiště, tak jsem z kuchyně v zadní části domu uslyšela rachocení. Někdo ten problém vyřešil za mě. Vykoukla jsem za rok a uviděla, že Mary Newlingovou to pozdvižení vzbudilo a otevírala kuchyňské dveře. Byl na ni ohromný pohled, jak tam tak stála ve své obrovské noční košili a plédu s hlavou jako lesem z látkových natáček. Ty na chvíli odvedly mou pozornost, protože jsem se zamyslela, proč se snaží natočit si vlasy, když je má obvykle schované pod bavlněným čepcem.
Ztěžka otevřela dveře a zakřičela do dvora: „Co se stalo?“ Hlas zakřičel nazpět: „Doktora potřebují v dolech!“
„Bůh nám pomáhej!“ odpověděla Mary, „je to výbuch, nebo zával?“
„Ani jedno, paní, našli jenom tělo!“
Jenom tělo? Dokonce i já jsem pochopila, že tím má na mysli, že došlo jen k jednomu úmrtí. Když se zhroutily podpěry v šachtách, nebo když důlní plyn způsobil explozi, vynášeli ven těla po tuctech, pokud je vůbec vyprošťovali. Většina mužů stále ještě pracovala za světla tradičních lamp s otevřeným ohněm. Molly Darbyová děsila můj dětskou představivost příběhy o mužích pohřbených mezi uhelnými ložisky, na nichž pracovali, stejně tak ženy a děti. Mollyin otec a tři bratři pracovali na šachtě a i její matka se, když byla malá, plazila podzemím stísněnými chodbami s těžkými košíky uhlí na zádech, dokud po nehodě nezůstala chromá. Právě Molly mi vysvětlila tu ironii, že tam, kde se běžně používaly bezpečnostní lampy vynalezené sirem Humphreym Davym, od mužů vyžadovali práci v ještě hlubších a nebezpečnějších tunelech.
Ačkoliv jsme žili v malém hornickém městečku v uhelné pánvi v Derbyshiru, horníky samotné jsme ve městě vídali jen zřídka. Oni a jejich rodiny bydleli v hornických vesničkách, v těsných účelových domcích blízko šachet, jak mi popsala Molly. Když se jeden člověk otočí v posteli, prohlásila vesele, pak další ve vedlejším vchodě ze své postele spadne. Za každým domem je prasečí chlívek a jeho pečlivě vykrmovaní obyvatelé jsou na začátku zimy poráženi. Jejich nasolené maso tvoří hlavní část rodinné stravy až do jara. Zaměstnavatelé požadovali, aby horníci nakupovali zásoby v hornickém obchodě výměnou za speciální mince, které obchody ve městě nepřijímaly. Těmto mincím se přezdívá „směna“, říkala mi Molly a dodala: „Brání jim to utratit veškerou výplatu po hospodách.“ A také je to izolovalo od ostatních obyvatel města, kteří sami neměli důvod hornické vesničky navštěvovat.
Výsledkem byla jakási pověrčivá bázeň z těchto lidí. Všeobecně byli uznáváni jako odolná a samostatná rasa, ovšem byl jim přičítán také vlastní druh mytické síly a odolnosti, díky níž se odvážili dolů do temných hloubek, kam by se většina lidí bála jít. Mary Newlingová si čas od času povzdechla, když se rozhovor stočil k samotné existenci šachet, a vyslovila svůj názor, že je to nebezpečný život a nikdo by neměl být nucen vydělávat si na živobytí šmátráním ve tmě jako krtek. Potom obvykle následovalo reptání na cenu dobrého uhlí do obývacího pokoje a strašný odkaz na to, že jeden z místních důlních ředitelů si zrovna ze svých zisků postavil honosné sídlo.
Mary neschvalovala, že můj otec najmul Molly Darbyovou jako mou chůvu. Snažil se tím totiž pomoci její rodině.
„Doktor nechává svoji dobráckou povahu dělat rozhodnutí, který by jeho rozum neudělal!“ odfrkla si Mary. „Není to poprvý. A dej na moje slova, není to ani naposled.“
To všechno znamenalo, že jsem toužila navštívit důl, stejně jako kterékoliv zakázané místo. Ne sejít dolů do tmy, to vůbec, jenom ho vidět shora. Neměla jsem tmu moc ráda a vždycky mě potěšilo, když jsem na druhém konci odpočívadla slyšela chrápat Molly Darbyovou. Ale byla jsem naprosto odhodlaná vplížit se do bryčky. Mary se odvrátila od dveří a zavřela je, ale zástrčku zpátky neposunula. Schovala jsem se na schodišti, zatímco ona rázně prošla kolem, něco si pro sebe mumlala a začala stoupat po schodech. Potkala mého otce, který šel dolů, a začali krátký rozhovor. Teď přišla moje šance.
Přeběhla jsem kuchyni, pootevřela dveře a protáhla se jimi. Neměli jsme žádnou zahradu, jen dlážděný dvorek. Na vzdálenější stráně stála jednoduchá stáj a nad ní půda, kde spal stájník. Na dvorku byla spousta ruchu. Začínalo se rozednívat. Viděl jsem, jak se stájník s dalším mužem, pravděpodobně s tím, který přinesl onu zprávu, společně snažili dostat nového poníka do postroje. Bylo to nápadné zvíře s bílými ponožkami a nevyrovnanou povahou. Nelíbilo se mu, že ho brzy ráno vytáhli z teplé stáje, a očividně dával své pocity najevo. Když jsem se dívala, vykopl a uhodil návštěvníka do nohy. Z něj vylétla sprška nadávek včetně několika slov, které jsem ještě neslyšela. Uložila jsem si je do paměti, ačkoliv jsem si uvědomovala, že je nemám používat. Ale uši jsem měla pořád nastražené.
Teď přišla moje chvíle. Držela jsem se ve stínech a pelášila kolem vnější strany dvorku, podél stájí a neviděná jsem se vyškrábala do bryčky. Tam jsem přes sebe přetáhla deku, která tam byla vždycky, a skrčila jsem se pod dřevěné sedadlo.
Bryčka se prudce otřásla, když byl poník nakonec částečně přemluven a částečně přinucen zacouvat do ojí. Můj otec přišel na dvorek a bryčka se otřásla podruhé, jak vyšplhal nahoru a převzal otěže. Napadlo mě, jestli posel také vyšplhá nahoru a přidá se k němu. Pokud by to udělal, téměř jistě by mě odhalili. Ale neudělal to a můj otec zavolal na poníka, zatřásl otěžemi a vyrazili jsme.
Byla velká zima. Neuvědomila jsem si, jak budu prokřehlá. Při své cestě přes dvorek jsem proběhla několika kalužemi po nočním dešti a promočila jsem si ty svoje hloupé saténové střevíce. Brzy jsem začala postrádat punčochy. Háčkovaný šál mi byl skoro k ničemu, měl příliš mnoho děr. Už jsem se třásla zimou a bála jsem se, že brzo zmrznu. Snažila jsem se víc zavrtat do deky a přitáhnout si ji víc k tělu. V tom můj otec vykřikl.
„Co to k čertu?“
Stáhl deku a našel mě. Stále jsme jeli tryskem po hrbolaté cestě a bryčka se kývala a poskakovala. Můj otec nepřitáhl otěže, ale jen vyštěkl: „Co tam děláš, Lizzie?“
„Chtěla jsem jet s tebou,“ odpověděla jsem.
„Pche!“ Vycítila jsem, že chtěl použít něco z těch slov, které jsem slyšela předtím na dvorku, ale přemáhal se. „No, teď tam budeš muset zůstat,“ nařídil. „Nemůžu se vrátit zpátky.“
„Je mi zima,“ řekla jsem neuváženě.
„Tak ti bude muset být zima i dál, že? Zachumlej se do té deky a dělej, co můžeš.“ Věděla jsem, že je hodně rozzlobený. Neměla jsem ani tolik strach, spíš mi to bylo líto, a tak jsem to řekla.
„Líto?“ zeptal se. „Co s tím má co dělat lítost?“
Neuměla jsem na jeho otázku odpovědět. Ale dělalo mi starosti pomyšlení, že jsem možná udělala něco tak špatného, že jsem to nemohla napravit omluvou. Existují hříchy tak hrozné, že vám nikdy nemůže být odpuštěno, bez ohledu na to, jak moc všeho litujete a snažíte se to napravit?
Teď, když jsem se mohla pořádně zabalit do deky, situace už nebyla tak zlá. Vítr mi cuchal vlasy a pálily mě z něj špičky uší, ale jinak už mi nebyla taková zima jako předtím. Zvykala jsem si.
Už jsme byli za městem a měli jsme namířeno po venkovské cestě. Bylo to neznámé prostředí. V dálce byly podivné kopce ve tvaru pyramid. Hřbetem ruky jsem si promnula špičku nosu, abych do něj vrátila trochu citu, a když jsem odtáhla ruku, uviděla jsem, že ji mám celou černou. To mohlo pocházet jen z něčeho ve vzduchu. Chtěla jsem položit několik vlastních otázek: kam přesně jedeme, co se stalo, že jsme sem museli jet, a jestli byl někdo mrtvý, kdo to byl a jak zemřel?
Ale rozhodla jsem se, že opatrnosti není nikdy dost a tak či tak, až přijedeme, přijdu na všechno sama.
 
Nakonec jsme zastavili před velkou kamennou budovou obklopenou dřevěnými boudami. Za ní se tyčil cihlový komín. Nedočkavě jsem se rozhlížela kolem. Nikdy jsem nic takového neviděla. Byla to mnohem větší plocha, než jsem si představovala. Bylo to skoro město samo o sobě, zaneprázdněné, neuklizené, se směsí budov divného vzhledu a tajemného účelu a všechno bylo černé od uhelného prachu. Za nimi vyrůstala další z těch pyramid, obrovský uměle vytvořený kopec strusky. Šplhaly po něm ženy a děti jako spousta mravenců a namáhavě hledaly kousíčky uhlí, které by mohly přidat do svých sbírek v kbelících a taškách, které nesly. Lidé přicházeli a odcházeli v ohromujícím zmatku, někteří spěchali, jiní šli pomalu a unaveně. Povozy byly tažené vychrtlými špinavými poníky, které nikdy nikdo nekartáčoval, a poblíž se potichu bavila skupinka mužů. Obličeje měli černé od uhelného prachu a jejich oblečení bylo stejně špinavé. Věděla jsem, že jsou z něčeho rozrušení a také rozzlobení, ale i přesto v ovzduší kolem vládla bezmoc. Ať už to bylo cokoliv, nemohli s tím nic dělat.
Můj otec seskočil z bryčky s úsečným: „Počkej tady, Lizzie! Ani se odsud nehni, slyšíš mě?“
Ještě než jsem měla čas mu slíbit, že zůstanu tam, kde jsem, zmizel do té kamenné budovy.
V tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem sama předmětem zkoumání. Rozhlédla jsem se kolem a uviděla poblíž stát hubeného, šlachovitého chlapce v roztrhaném oblečení. Držel poníka za uzdu, což mu dal zřejmě za úkol můj otec.
Nakolik jsem dokázala posoudit, byl o něco málo starší než já a pozorně mě studoval. Dával si s tím načas, zdálo se, že si nic nedělal z toho, že jsem ho přitom viděla. Měl hřívu tmavých – nebo možná jen špinavých – vlasů, ale obličej měl docela čistý. I oči měl tmavé. Bylo na něm něco cikánského. Kdyby na mě pouze zíral, „čuměl“, jak by to nazvala Mary Newlingová, snesla bych to s klidem. Ale toto pomalé posuzování bylo znepokojující.
Možná jsem to dala najevo, protože se zeptal: „A ty jsi kdo?“ Nenucená formulace té otázky mě rozčílila ještě víc. Vím, že jsem musela vypadat zvláštně, usazená v bryčce, zamotaná do deky s neučesanými vlasy. Ale narovnala jsem se a povýšeně oznámila: „Jsem slečna Martinová. Doktor Martin je můj tatínek.“
„Jo tak,“ řekl můj společník tím stejným pomalým způsobem. „A co tu slečna Martinová pohledává spolu se svým tatínkem?“
„Do toho ti nic není!“ odsekla jsem. „Jsi velice drzý hoch. Běž pryč!“
Na to se otevřeně zazubil. Měl široký úsměv od ucha k uchu a zuby měl velmi čisté a rovné. To bylo samo o sobě neobvyklé. Jediní takoví kluci, které jsem kdy potkala, byly pouliční darebáci, co obvykle ve rvačkách přišli o jeden nebo dva zuby. Vůbec se neměl k odchodu. Rozhodla jsem se jeho přítomnost využít k získání nějakých informací. A navíc jsem chtěla uplatnit svou autoritu.
„Co je to za budovu?“ zeptala jsem se a ukázala na velkou kamennou kostku, do které vešel můj otec.
Chlapec vypadal, že ho moje neznalost překvapila. „Co by, kanceláře.“
„Kdo tam pracuje?“ Jestli mě měl za neznalou, tak ať.
Nevěděla jsem, jak to na tomto místě chodí.
„Chlapíci s hezkýma čistýma rukama,“ řekl suše. „Nikdy nejdou do šachty, ale vědí všechno o tom, jak tam poslat jiný.“
Zdálo se, že se najednou rozhodl, prohledal si kapsu a vytáhl malý tupý šedivý předmět, který mi podal. „Na, můžeš si to vzít, jestli chceš. Třeba ti to přinese štěstí.“
„To je kousek břidlice,“ začala jsem, toužila jsem mu ukázat, že něco vím, ale pak jsem uviděla, že je to něco víc. Na povrchu byl vtištěný obraz malé kapradiny, tak jasný a dokonalý do nejmenších detailů, že jsem neuváženě vykřikla nadšením, na což se kluk opět zazubil.
„Takže to není břidlice?“ zeptala jsem se udiveně a trochu rozpačitě, protože jsem měla takovou radost, že jsem ji poznala.
Pokrčil hubenými rameny. „Je to břidlice. Tady kolem můžeš najít spoustu podobnejch kousků. Rozlomíš je, a když máš štěstí, najdeš uvnitř něco takovýho.“
V tu chvíli můj otec vyšel z té kamenné budovy a doprovázel ho podsaditý muž, který vypadal skoro stejně široký, jako byl vysoký. Neznámý měl na sobě zmačkaný redingot a na hlavě, snad aby vypadal větší, velmi vysoký hedvábný klobouk, který sem naprosto nezapadal. Také měl v puse zastrčenou hliněnou dýmku, ale nejspíš nebyla zapálená. Žvýkal ji, jako by byla vyrobená právě pro to, což jeho svárlivým rysům přidávalo extra děsivost. Nevěděla jsem, kdo ten muž je, ale myslím, že se mi už od pohledu moc nelíbil. Ovšem uvědomila jsem si, že má velký vliv. Od uhlí špinaví horníci, kteří spolu rozmlouvali, si přestali šeptat, upřeně se na něho dívali a pak šli pomalu a tiše pryč, zády otočení k nám.
„Mizím!“ řekl můj společník a také okamžitě zmizel a nechal mě samotnou s poníkem.
Doufala jsem, že při pátrání po vrahovi Madeleine Hexamové prokáže inspektor Ross větší vytrvalost a neuteče se schovat, jako tehdy ten uhlím pokrytý otrhanec!
V té chvíli jsem si uvědomila, že se toho muže všichni bojí. Musí být velice důležitý. A také, uvědomila jsem si, velice mocný. Kvůli tomu se mi líbil ještě méně.
Můj otec, zaznamenala jsem hrdě, se toho muže ve vysokém klobouku nebál. Kráčel svižně vedle něj a oba dva vešli do boudy. Po nějaké době vyšli ven. Viděla jsem, že teď je rozzlobený můj otec.
Jeho hlas se jasně nesl časně ranním vzduchem. „Tomu dítěti není ani zdaleka deset let. Víte stejně dobře jako já, že je už téměř dva roky nezákonné zaměstnávat chlapce mladší deseti let na práci v podzemí.“
V otcově hlasu bylo tolik zuřivosti, že jsem myslela, že to na Vysoký Klobouk zapůsobí, ale ten na otce jen drze zíral a pokrčil svými širokými rameny. Když z pusy vytáhl dýmku, aby odpověděl, jeho tón byl útočný.
„Rodiče toho chlapce mi řekli, že je mu deset let, ale že je na svůj věk malý. Věřil jsem jim. Víte, jaká nedochůdčata tyhle horničtí fakani jsou.“
Jeho tón mě překvapil, protože k mému otci se lidé obvykle chovali s velkým respektem. Co si vůbec dovoloval? pomyslela jsem si dopáleně. Jak si jen mohl dovolit takhle mluvit s mým tatínkem?
Sebejistě jsem čekala, že můj otec toho chlapíka odkáže do náležitých mezí. Ale ačkoliv jsem viděla, jak moc je rozčilený, když promluvil, jeho hlas byl vyrovnaný a chladný. I tak to bylo mnohem děsivější, než kdyby křičel.
„Ano,“ řekl. „Vím, že tyto děti se rodí podvyživeným matkám, že jsou samy špatně krmené a od raného věku jsou zvyklé na těžkou a nevhodnou práci. Není divu, že trpí křivicí a dalšími újmami a jejich kostry jsou zakrnělé. Ale neexistuje šance, že tomu dítěti tam vzadu,“ ukázal můj otec na kůlnu za nimi „neexistuje ani ta nejmenší šance, že by někdo tomu dítěti hádal víc než šest nebo sedm let.“
Než mohl Vysoký Klobouk odpovědět, zavládl rozruch a z kůlny vycouvali dva muži a mezi sebou nesli nosítka. Na nich ležela hromádka přikrytá pokrývkou. Jeden z mužů zakopl na nerovné zemi, nosítka se naklonila a pokrývka se pohnula. Vyklouzla zpod ní ruka a visela přes okraj, maličkatá ruka.
Můj otec si sundal klobouk, ale Vysoký Klobouk si jen odfrknul a nechal svou směšnou pokrývku pevně na místě. Ke dveřím přijel vozík a muži na něj začali nakládat nosítka. Najednou rozčísl vzduch příšerný křik. Nikdy jsem nic takového neslyšela a nadskočila jsem strachy. I poník byl vyděšený a bez kluka, který by mu držel hlavu a uklidnil ho, vykročil vpřed. Bryčka se zakymácela a já už viděla, jak se mnou vyráží pryč. Popadla jsem otěže, vší silou za ně zatáhla a k mé veliké úlevě se poník zastavil.
V tom se objevila nějaká žena a běžela k mému otci, Vysokému Klobouku a vozíku s nosítky. V běhu mávala rukama a nesrozumitelně křičela jako šílená, pusa se jí kroutila a pitvořila, až vypadala jako chrlič. Šál, který nosila jako další pracující ženy přehozený přes hlavu a sepnutý pod bradou, se uvolnil, sjel dolů a spadl do bláta. Ale ona si té ztráty nevšímala, ačkoliv oblečení měla nuzné a skrovné. Obličej měla vrásčitý jako stařena, ale podle toho, jak utíkala, musela být docela mladá. Jak doběhla k vozíku, vyškrábala se na něj, vrhla se na tělíčko na nosítkách a přitom kvílela a chňapala po pokrývce, aby ji stáhla z obličeje mrtvoly. Uvědomila jsem si, že je to matka toho hošíka, a s hrůzou jsem to celé sledovala.
„Davy, Davy!“ křičela. „Je tady maminka! Probuď se a mluv se mnou!“
Vysoký Klobouk se odvrátil s výrazem zhnusení. Muži, kteří nesli nosítka, ustoupili stranou a vypadali v rozpacích a nesví. Můj otec popošel k ní a snažil se na ni konejšivě mluvit, ale ona jen o to víc vřískala. Nakonec se objevily další tři ženy s šátky, které připomínaly matku dítěte, a dokázaly ji od vozíku odtáhnout. Muži popadli oje vozíku a začali ho táhnout pryč, skupinka žen je následovala, truchlící matka podpíraná mezi nimi.
Když byly z dohledu, ale ne z doslechu, můj otec si nasadil klobouk a otočil se k Vysokému Klobouku.
„Proběhne vyšetřování,“ řekl odměřeně. „Máte mé slovo. Dohlédnu na to. Tohle pod koberec nezametete.“
Vysoký Klobouk vypadal, že na něj otcova slova ani chování neudělaly dojem. „Dělejte, jak myslíte,“ odpověděl.
„Samotná matka toho chlapce, ta, co tu kvílela a vyváděla, ta samotná mi řekla, že je tomu klukovi deset let. A já jí věřil. Žádný koroner nedokáže, že to tak nebylo.“
S tím se otočil a odešel zpátky do důlních kanceláří. Můj otec přišel k bryčce, vyšplhal se nahoru, chytil otěže a hvízdnul na poníka. Věděla jsem, že je stále rozzlobený, ale také jsem věděla, že jeho zlost není mířená na mě za mé neposlušné schovávání v bryčce. Byla namířená jinam, na větší a vážnější cíle. Cítila jsem, že si nejspíš neuvědomuje, že sedím na dřevěném sedátku vedle něj. Když jsme projížděli branou, zdálo se mi, že jsem zahlédla toho kluka, co mi dal ten dárek pro štěstí, ale nebyla jsem si jistá, ačkoli jsem se ještě otočila a podívala se zpátky. Jestli tam předtím byl, tak už zmizel.
Promluvit jsem se odvážila, až když jsme byli na půl cesty domů. „Umřel tam malý chlapec,“ řekla jsem. „hodně malý chlapec, že ano, tatínku?“
Můj otec na mě pohlédl a myslím, že teprve tehdy mu došlo, že tam jsem. „Ale Lizzie…,“ začal. Pak potřásl hlavou.
„Ano, opravdu velmi malé dítě. Myslím, že byl sotva tak starý, jako jsi ty.“
„A co dělal v dolech?“ zeptala jsem se. „Určitě nebyl dost velký na to, aby kopal uhlí, ne?“
Můj otec zatáhl za otěže a zastavili jsme. Slunce už vyšlo a jemně mě hřálo na ramenou. Doly jsme nechali za sebou a ještě jsme nedosáhli okraje města. Nacházeli jsme se v příjemně zeleně se vlnící krajině, ze struskových pyramid zůstaly jen malé tvary na horizontu. Vypadalo to tu tak čistě a mírumilovně; špína místa, které jsme zrovna opustili, a příšerný výjev, jehož jsem tam byla svědkem, se nyní zdály sotva skutečné, jako by to všechno byl špatný sen.
„Pracoval jako dveřník,“ řekl můj otec. „Víš, co to je, Lizzie?“
Zavrtěla jsem hlavou.
„No,“ pokračoval. „Jak bych ti to vysvětlil? Podívej se. Vzduch v podzemí je opravdu odporný. Do důlních chodeb je nutné přivézt čerstvý vzduch, a proto se tam vykopou dvě ventilační šachty.“ Můj otec prsty naznačil dvě dlouhé úzké trubice. „Jednou je důlních tunelů vpouštěn čerstvý vzduch a druhou je špatný vzduch vypouštěný ven. Pro ovládání toho všeho existuje systém dřevěných padacích dvířek. Spravují je děti, malí kluci, kteří tam kvůli tomu sedí celý den.“
„Ve tmě?“ zeptala jsem se vyděšeně.
„Ano, Lizzie, ve tmě.“
„Úplně sami?“
„Docela sami.“
Přemýšlela jsem nad tím malým chlapcem, mladším než já, který byl nucený sedět dlouhé hodiny sám ve tmě v podzemí. Zkoušela jsem si představit, jak musel být vyděšený a osamělý. Napadlo mě, jestli jsou tam dole nějaké krysy.
„Proč umřel?“ zašeptala jsem.
Můj otec si povzdechl. „Do úmrtního listu jsem zapsal ‚vyčerpání‘. To Harrisona nepotěšilo.“
„Harrison je ten muž s vysokým kloboukem a dýmkou?“
„Ano. Má to tam všechno pod palcem. Marně se snažil poukazovat na to, že práce, kterou to dítě vykonávalo, nebyla obtížná a že ‚vyčerpání‘ je z jeho pohledu nevhodná volba příčiny smrti. Upozornil jsem ho na to, že vyčerpání přichází z mnoha příčin, mezi něž patří i hlad a strach. Hůře prokazatelná, ale stejně tak skutečná je ztráta veškeré naděje. Věřím, že to dítě zemřelo, protože už nemělo žádný důvod žít. Ale to je můj soukromý názor, ne lékařský. Koronerovi to vysvětlím jako nedostatek jídla a celkovou slabost.“
Náhle udeřil zatnutou pěstí do madla, ke kterému byly přivázané otěže. „A nemělo se to stát! Už dva roky je nezákonné zaměstnávat kluky mladší deset let – nebo ženy nebo dívky jakéhokoliv věku – na práci v podzemí! Harrison to moc dobře ví.“
„Takže,“ zeptala jsem se, „bude pan Harrison potrestaný?“
„Cože?“ Můj otec vypadal pobaveně, ale zvláštním neveselým způsobem. „Ne, má milá, nikdo nebude potrestaný. Harrison řekne, že netušil, že je to dítě tak malé. Rodiče někdo buď vystraší, nebo podplatí, aby odkývali, že lhali o synově věku. Pochybuji, že někdo dostane alespoň pokutu. A pokud majitelé dolů pokutu dostanou, bude to směšná částka. Ale už se to znovu nestane. Dohlédnu na to. Ztropím takový povyk, že si Harrison, i přes svou zarputilost a nedostatek morálních zásad, nedovolí poslat dolů do šachty další tak malé dítě!“ Rozvázal otěže, zatřásl jimi a znovu jsme se rozjeli. Dárek pro štěstí jsem měla v kapse. Myslela jsem, že ho otci ukážu, až nastane vhodný okamžik, ale to ještě nějakou dobu trvalo. Poník vycítil, že je na cestě zpátky do své pohodlné stáje, rychle klusal s nastraženýma ušima a brzy jsme byli zase doma.
Když mě otec vedl dovnitř, opět nás přivítalo štkaní ženy v slzách. Molly Darbyová seděla na schodech se zástěrou přitisknutou k obličeji a mohla si oči vyplakat, protože mě nemohli najít a vinili z toho ji. Mary Newlingová stála nad ní a jí energicky spílala, obviňovala ji, že je líný ospalec, kterého doktor vyhodí z domu, až se vrátí, jen ať si nemyslí, a bez doporučení. Slečna Elizabeth může být kdekoliv a nikdo z nich už ji nikdy nemusí spatřit! Ubohé neviňátko mohli sebrat cikáni, mohla spadnout do strouhy nebo ji mohl přejet přepravní vůz. Řidič býval skoro vždycky opilý, to všichni věděli.
„Ale tady je,“ řekl můj otec a postrčil mě dopředu na důkaz, že žádná z těch katastrof mě nepostihla.
Molly zaječela, vyskočila na nohy a přitiskla mě na své objemné poprsí.
„Pane! Slečno Elizabeth! Kde jste byla? Přísahám, pane, podívala jsem se na ni přesně v sedm a byla pryč! Vůbec nic jsem neslyšela!“
„Vezmi ji nahoru a umyj ji,“ řekl můj otec unaveně. „Mary, buďte tak hodná a uvařte mi trochu čaje.“
Podívala jsem se dolů a viděla, že ruce i oblečení mám pokryté tenkou vrstvou uhelného prachu, který neustále visel ve vzduchu nad důlními šachtami. Obličej jsem měla nejspíš špinavý také.
Jak mě Molly vlekla nahoru po schodech, otec na nás znovu zavolal.
„Počkejte!“
Zastavili jsme se. Molly se vystrašeně zeptala: „Ano, pane?“
„Lizzie,“ promluvil otec ke mně.
„Ano, tatínku?“ zněla jsem stejně nervózně jako Molly, bála jsem se, že teď dostanu nějaký trest za svou eskapádu.
„Vždycky si pamatuj, co jsi dneska viděla,“ řekl mi otec.
„Pamatuj si, že taková je skutečná cena uhlí.“
Hned, jak jsem mohla, jsem svou uhelnou kapradinu uložila ke svým dalším dětským „pokladům“ do otlučené krabičky v japonském stylu. Věděla jsem, že nikdy nezapomenu, co jsem toho dne spatřila. Nerozuměla jsem úplně otcově poslední poznámce. Ale po tomto dni jsem už nikdy neslyšela, že by si Molly Newlingová stěžovala na cenu uhlí do obývacího pokoje nebo jakéhokoliv jiného.
 
Můj otec byl dobrý člověk a milující rodič. Ale měl hodně starostí. Dokud jsem vypadala šťastně a zdravě, nestrachoval se o mě. Nicméně to, že jsem se ono ráno schovala v bryčce, mu muselo dát důvod k zamyšlení. Uvědomil si, že jsem na nejlepší cestě, aby ze mě vyrostla naprostá malá divoška. Krátce po příhodě v dolech od nás Molly Darbyová odešla, aby se provdala za farmáře, a nahradila ji vychovatelka, Madame Leblanc. Pro mého otce bylo typické, že tuto osobu zaměstnal hlavně proto, že zoufale potřebovala práci a mohla ihned začít. Jeho dobrácká nátura zase jednou přemohla jeho selský rozum.
Brzy jsem usoudila, že nikdy neexistoval žádný Monsieur Leblanc a „Madame“ byl jen zdvořilostní titul. Ale opravdu to byla Francouzka a tvrdila, že přišla do Anglie před mnoha lety jako vychovatelka do velmi dobré rodiny. Bohužel, tato rodina se teď se vším všudy odstěhovala do Indie, a proto jí nemohla poskytnout žádné doporučení.
Zaslechla jsem Mary Newlingovou říkat návštěvě v kuchyni: „Vychovatelka, to sotva! Ta si na sebe vydělávala v ložnici, ne ve třídě! No, možná už přišla o půvab, ale stále je to lichotnice. Doktor má moc dobré srdce a věří každé srdceryvné pohádce!“
Věřila jsem jí, ačkoliv jsem jí nerozuměla. Ubohou Madame Leblanc skutečně postihly těžké časy a byla mému otci dojemně vděčná za to, že ji zachránil. Bylo jí kolem čtyřiceti pěti nebo čtyřiceti šesti let, opravdu drobounká žena s velmi tmavými načervenalými vlasy (zaslechla jsem Mary Newlingovou prohlásit, že to je díky henně). Měla hluboce posazené tmavé oči, maličké ruce a nohy a pohybovala se rychle a obratně. Bohužel její vlastní vzdělání bylo poněkud kusé. Mohla mě naučit číst a psát jak ve francouzštině, tak v angličtině, a plynule mluvit oběma jazyky, ale to bylo kromě jednoduchých počtů všechno. O zeměpisu měla neurčitou představu a jediný dějepis, který znala, byl francouzský. Celý se skládal z divokých romantických příběhů o rytířích a králích a já milovala, když mi je vyprávěla. Byla to monarchistka věrná ancien régime, která s opovržením mluvila o zbohatlíkovi a bývalém císaři Bonapartovi a ještě vztekleji o těch lotrech Orléanistes. Když povstání roku 1848 vyhnalo Ludvíka Filipa z trůnu, jehož se o osmnáct let dříve zmocnil, byla velice spokojená. „Raději republiku než toho zrádce, Orleánského, chère Elizabeth!“
Naneštěstí, když se k nám dostala zpráva, že ve stále neklidnější francouzské politice se Ludvík Napoleon, synovec staré zrůdy Boneyho, prohlásil na císaře Francouzů, bylo to více, než Madame Leblanc dokázala snést. Štědře se utěšovala lahví brandy a pak dočista omdlela na pohovce v salonku. Našli ji tam brzy ráno s prázdnou lahví vedle ní, když šla Mary Newligová vyčistit krb a zatopit. Tento poklesek se nedal přejít a ona od nás odešla. Bylo mi líto, že odchází, protože jsem ji měla velice ráda. Chyběli mi podobně staří přátelé a Madame byla víc než jen vychovatelka – byla to společnice, která měla vždycky čas mi naslouchat.
V té době mi bylo čtrnáct a otec se rozhodl, že mou výuku převezme sám. Ve skutečnosti se k tomu kvůli svým ostatním závazkům nikdy nedostal. Vzdělávala jsem se sama tím, že jsem horlivě zhltala každou knihu, která se mi dostala do rukou.
Ubohá Madame, vzpomněla jsem si. Co se s ní jen stalo, když odešla z našeho domu? Jak podobné byly mé okolnosti těm jejím, hledala jsem střechu nad hlavou a zaměstnání! Nebylo pravděpodobné, že by od nás odešla do jiného váženého zaměstnání. Možná, že nakonec skončila u podomního prodávání malých tretek a psacích potřeb?
Avšak život šel dál. Mary Newlingová s námi zůstala, dokud ji vysoký věk nedonutil, aby odešla do důchodu a šla žít ke své ovdovělé sestře. Stala jsem se otcovou hospodyní s pomocí služky. Smrt mého otce, když přišla, byla náhlá, ale poklidná. Řekl, že je unavený a půjde si lehnout brzy. Už nikdy se neprobudil. Na jeho pohřeb přišlo skoro celé městečko. Na mně zůstalo dát do pořádku jeho záležitosti.
Byly v příšerném stavu. Rychle se ukázalo, že se nemohu těšit na nic jiného než naprostou chudobu. Mnoho z otcových nejchudších pacientů mu nikdy nezaplatilo a on na ně nikdy netlačil. Mnoha z nich také pomohl tím, že jim daroval peníze, aby překonali dobu, kdy nemohli pracovat. To znamenalo, že k urovnání jeho dluhů nic nezbylo. Mezi záznamy finančních prostředků, které za ta léta vyplatil, byla zvláštní zmínka o pravidelné týdenní platbě dvěma ženám jménem paní Rossová a paní Leeová, ale nikde nebyl důkaz o tom, že by je s něčím léčil. Bylo záhadou, proč jim platil po tak dlouhou dobu. Pokud by Mary Newlingová byla ještě naživu, mohla jsem se jí na to zeptat, ale zemřela o několik let dříve. Alespoň tuhle hádanku dnes inspektor Ross rozluštil.
V té době jsem neměla čas dělat si s tím starosti, protože bylo jasné, že musím prodat dům, splatit dluhy a najít si ubytování. A tak jsem to udělala a po urovnání nesplacených záležitostí jsem dala malou částku služce spolu s výborným doporučením. Řekla jsem jí, že mě mrzí, že pro ni nemohu udělat víc.
Odpověděla mi: „To je v pořádku, slečno!“
Ale viděla jsem, že si myslí, že těch peněz je málo a že jsem velmi lakomá. Kdyby jen znala pravdu, potřebovala jsem každou penci, dokud nenajdu způsob, jak si na sebe vydělat. Mezitím jsem si pronajala pokoj v domě ovdovělé sousedky, paní Nealeové, za malou částku, ve které bylo i jídlo. Znala mě skoro celý můj život. Věděla jsem, že mi nabídla pomoc částečně z opravdové starosti a částečně proto, že byla v rozpacích z pomyšlení, že dcera doktora Martina neměla kam jít.
Uměla jsem si dobře představit drby, které moje situace ve městě způsobila, výtky skládané na hlavu mého ubohého otce. Byla jsem si jistá, že mě tak v úzkých nenechal z bezohlednosti. Byl prostě jen docela mladý, ve věku pouhých padesáti sedmi let, a věřil, že má dobré zdraví. Nečekal, že smrt zaklepe na dveře tak brzo s předvoláním, které nejde odmítnout. Předpokládal, že bude mít čas mě nějak zajistit – nebo si možná myslel, že se vdám –, ale k ničemu z toho nedošlo.
Teď jsem si nemusela představovat lítostivé a starostlivé pohledy směrem ke mně, když jsem šla kolem. Nikdo se je nesnažil skrývat. Také jsem si nemyslela, že by mě hodná paní Nealeová chtěla pod střechou napořád. Už teď mi to naznačovala. Musím odsud odejít, ale kam bych měla jít?
Díky nevypočitatelným výukovým schopnostem Madame Leblanc mi chyběly všechny ty dovednosti, které jsou u mladých dam považovány za nezbytné. Pozici vychovatelky, která je vždy útočištěm pro mladé ženy v mé situaci, jsem zastávat nemohla. Napadlo mě, že bych mohla dávat hodiny francouzštiny, kdyby jen byl v našem městě někdo, kdo by se ji chtěl naučit. Ale brzy se ukázalo, že nikdo takový není.
V zoufalství jsem spolkla svou pýchu a napsala těm několika otcovým známým, kteří měli takové postavení, aby mi mohli pomoci najít práci. K mému překvapení a radosti jsem dostala kladnou odpověď od vdovy po mém kmotrovi, Josiahu Parrym. Paní Parryová mi napsala, že se s lítostí dozvídá o smrti mého otce, a předpokládala, že jsem teď v pořádných potížích, když můj otec nikdy neměl hlavu na finance. Pokud bych si přála přijet do Londýna a žít s ní, mohu tak učinit. Potřebovala společnici. Mohla mi nabídnout domov, postel, stravu a vhodný plat, na němž se dohodneme po mém příjezdu. Byla by ráda, kdybych nastoupila ihned.
Nebylo žádných pochybností, že tu nabídku přijmu, přestože jsem tu dámu nikdy nepotkala a až později jsem si matně vybavila setkání se smutným mužem, který mi dal šilink.
Byl to skok do neznáma, ale neměla jsem na vybranou. A tak se stalo, že jenom den nebo dva po svých dvacátých devátých narozeninách jsem si ze svých ubohých prostředků koupila lístek na vlak a vydala se do Londýna. Tady v Londýně jsem pak zcela nečekaně potkala postavu z domova a z minulosti.
Vytáhla jsem břidlicovou kapradinu z lakované krabičky a přemýšlela jsem, jestli je nějakým kouzelným způsobem zodpovědná za toto nečekané setkání a zda z něj něco vzejde, dobrého nebo špatného.
                                





Kapitola sedmá 

Ben Ross 
Poznal jsem ji hned, jak jsem ji spatřil. Nevěděla, kdo jsem, samozřejmě, dokud jsem jí to neřekl. Ale pak si vzpomněla na chlapce u dolů. V tomhle přeplněném městě jsem viděl příšerné věci a srdce mi často těžklo pomyšlením na bídu, kterou tolik lidí trpělo. Teď, když se moje mysl zabývala násilím spáchaným na jednom určitém člověku a obtížností úkolu, který byl přede mnou, tak to, že jsem našel Lizzie Martinovou a zjistil, že si pamatuje moment starý dvacet let, mě povzneslo na duchu tak, jako nic jiného.
Ale nelíbilo se mi, že je v tom domě. Madeleine Hexamová odtamtud odešla vstříc smrti. Byla společnicí majitelky, paní Parryové. A Lizzie teď kráčela ve šlépějích slečny Hexamové. Vzpomněl jsem si na ony malé kozinkové boty s velmi dobře tvarovanými svršky a málo obnošenými podešvemi. Doufal jsem, že nikdy nebudu muset držet v ruce pár bot patřících Lizzie Martinové a spekulovat, jako jsem to dělal předtím, nad osudem jejich majitelky.
Velmi nás povzbudilo, když jsme zjistili, že bychom mohli mít dost štěstí na to, abychom tu mrtvou ženu identifikovali téměř ihned, ačkoli jak Morris poznamenal, někdo ji musel postrádat. Dotazy na policejních stanicích v centru Londýna odhalily záznam o pohřešované mladé ženě toho povšechného popisu, jejíž zmizení nahlásil na policejní stanici v Marylebone pan Francis Carterton (o němž jsem teď věděl, že mu přátelé říkají Frank!) poté, co zmizela z jejich domu. Byl to právě pan Carterton, na něhož jsem čekal toho brzkého středečního večera v naději, že jednou provždy vyjasní otázku identity naší mrtvé.
Denní směna už odešla a noční zrovna přicházela. V budově bylo ticho. Seděl jsem u svého stolu, a abych udržel soustředění, ořezával jsem tužky. Brzy jsem jich měl na stole vyrovnaný celý batalion uspořádaný k přehlídce, ale nikam jsem se nepohnul. Ačkoliv Carterton možná bude moci potvrdit identitu zesnulé, tajemství ohledně jejího nevysvětlitelného zmizení se prohloubilo. Její zmizení nahlásili asi před dvěma měsíci. Mrtvá byla nejvíce dva týdny. Oddělení v Marylebone se zrovna nepřetrhlo, aby ji našlo. Poptali se v sousedství, ale nezdálo se, že by se na ni někdo moc pamatoval, natož aby podal nějaké přesné informace. Komisař z onoho oddělení poznamenal, že se dříve nebo později objeví, živá nebo mrtvá.
Bezstarostný přístup zúčastněných strážníků mě popudil, ale nebyl jsem si jistý, jestli bych zvládl udělat víc. Lidé ve velkých městech mizí z vlastní vůle každou chvíli. Ne všichni jsou muži. Pro mladé ženy to bylo určitým způsobem těžší, rozhodně pro ty s takovým zázemím, jako měla slešna Hexamová. Ale přesto to čas od času dělaly. Jediný podstatný detail v policejní zprávě byl, že si sebou nevzala žádné osobní věci ani oblečení. Poslední poznámka policisty z Marylebone, s pocitem unavené rezignace, zněla: „Informujte říční policii.“
Sebevražda. To bylo jeho podezření. Ale když chybělo tělo, nemohl si tím být jistý.
Teď jsme tělo měli, ale ne tělo sebevražedkyně. Nevyrazila si mozek z hlavy ani si nenaaranžovala tělo pod odporný koberec v domě určeném k demolici v Agar Townu. Ale mohli jsme se hnát po falešné stopě? Byla ona mrtvá žena opravdu Madeleine, nebo jen někdo, kdo se jí podobal? Oblečení, v němž byla mrtvola nalezená, se velmi podobalo tomu, které na sobě podle popisu měla Madeleine Hexamová v době svého zmizení. Od své návštěvy na Dorset Square jsem získal další informace, ale místo, aby pročistily mlhu neporozumění, jen ji zahustily. Byla tu záležitost s dopisem, o kterém mluvila paní Parryová. Napsala ho Madeleine Hexamová sama, nebo k tomu byla přinucena? Kdyby se jen ten dopis zachoval! Mohl nám toho tolik sdělit. Začínalo se děsivě zdát, že jsem měl pravdu a oběť byla během oněch chybějících týdnů někde držena proti své vůli. Nebylo jisté, kolik světla do čehokoliv z celé záležitosti dokáže vnést Carterton, pokud do ní dovede vnést vůbec nějaké.
Poslal jsem mu zprávu do úřadu a požádal ho, aby navštívil Scotland Yard. Domníval jsem se, že by tomu dal přednost před mojí návštěvou u něj v práci, která by vyvolala hodně otázek. Přestože bych na sobě neměl uniformu, věděl jsem, že by ihned poznali, že jsem policista, tak jako se to stalo při mé návštěvě staveniště v Agar Townu s Morrisem. Bohatí i chudí, vážení i zločinci, úředníci, vrchní služebnictvo i kopáči, všichni poznali Zákon, kdykoliv ho spatřili – a žádnému z nich se nelíbilo, když byl poblíž.
Byl jsem na Franka Cartertona zvědavý. Když nakonec vkročil do mé kanceláře, vypadal v podstatě tak, jak jsem si ho představoval: elegantní mladý džentlmen milující zábavu. Ženám by připadal pohledný a pravděpodobně přitažlivý. Měl v sobě pěstovanou chlapeckost, která by si dokázala získat něžné pohlaví a která ve mně vyvolala okamžitý odpor. Oblečení bylo dílem zkušeného krejčího a muselo stát hodně peněz. Netušil jsem, že Ministerstvo zahraničí platí svým nižším zaměstnancům tak štědře, ale nejspíš měl nějaký soukromý příjem. Jeho teta, u níž bydlel, očividně neměla s financemi starosti. Nepochyboval jsem, že z dlouhodobého hlediska může očekávat, že její majetek zdědí. Pro zachování takových vyhlídek byla vražda spáchána už víc než jednou.
„Podívejte,“ začal, odložil svou hůl a klobouk a bez pozvání se posadil. „Je to mizerná záležitost, inspektore. Předpokládám, že neexistuje sebemenší pochybnost, že ona mrtvá žena je Maddie Hexamová?“
Oba nás trápila stejná pochybnost, ale došli jsme k ní, abych tak řekl, z opačného směru. Mně dělalo starosti, že by to tělo nemuselo patřit mrtvé společnici. On se bál, že jí patřit bude.
Bylo přirozené doufat a také přirozené chtít se vyhnout nepříjemnostem. Už dříve jsem byl poslem podobně špatných zpráv a je zvláštní, jak často je reakce dotyčných rozpolcená mezi zoufalstvím a obavami. Vědí, že svého blízkého už nikdy neuvidí, alespoň ne na této straně Jordánu. Ale bojí se nechvalné proslulosti, která nevyhnutelně následuje strašlivý objev.
„Je to skutečně mizerná záležitost,“ souhlasil jsem. „Jsme si opatrně jistí, že se jedná o Madeleine Hexamovou.“
„Opatrně jistí? Vy jste jako právníci. Nikdy nechce připojit své jméno k jakémukoliv prohlášení, aniž byste si ponechali zadní vrátka.“
Zajímala mě Cartertonova zkušenost s právníky. Ne, že bych nesouhlasil s jeho názorem, ale přemýšlel jsem, jak k němu došel.
„Nevadí mi vám sdělit,“ Carterton pokračoval, „že mí nadřízení na Ministerstvu zahraničí na ni nahlížejí s nelibostí.“ Odstrčil své tmavé vlasy dozadu a zamračil se na můj stůl.
„Musel jsem jim to říct. Bude to ve všech novinách a plátcích.“
Přemýšlel jsem, do jaké míry ho trápilo, že slečna Hexamová byla zavražděna, a nakolik si dělal starosti, že dohady a nepochybný zájem novin ovlivní jeho vlastní vyhlídky. V tu chvíli jsem měl dojem, že větší starosti mu dělalo to druhé. Bylo tak jednoduší se ho zeptat, co si myslí. Nemusel jsem si už dělat starosti o jeho pocity. Dokonce jsem pocítil zvrácené uspokojení v očekávání reakce na žádost, kterou jsem se chystal vyslovit.
„Oblečení se skutečně shoduje s jejím a je zde také kapesníček s jejími iniciálami. Obecný popis jí odpovídá. Avšak ocenili bychom, kdybyste se na ni dokázal podívat, potřebujeme jen, abyste potvrdil její identitu.“
Zhrozil se, tak jak jsem očekával. Zíral na mě s otevřenou pusou a naprosto zděšený. „Podívat se na ni?“ zalapal po dechu. „Vidět její… ostatky?“
Ano, ty můj pěkný fintile, pomyslel jsem si. Nahlas jsem vyslovil politování, že jsem na něj musel tuto povinnost naložit tak nepříjemným způsobem.
„Nemohu vás do toho nutit, pane. Ale v takovýchto záležitostech, no, si musíme být jistí a kdokoliv mohl najít její šaty a být podobné postavy. Stěží mohu o něco takového požádat její zaměstnavatelku, paní Parryovou. Zdá se, že ona mladá žena neměla žádnou rodinu, a pokud někoho přece měla, tak je daleko odsud. Pochopil jsem, že pochází z oblasti poblíž Durhamu, velmi daleko na severu, a nejdříve tam někoho najít a pak ho dostat sem…“
„Jistě, jistě,“ vyštěkl. „Rozumím vašim těžkostem. Nemůžete takovou věc chtít po mé tetě, přirozeně. Já jsem… jsem jediný muž v domácnosti. Je to moje práce. Je – je…,“ hlas se mu zadrhl. „Je hodně znetvořená?“
„Obávám se, že poněkud ano, pane. Je mrtvá možná dva týdny, možná trochu méně.“
„Dva týdny? Ale ona je pohřešovaná mnohem déle! Podívejte se, jste si skutečně jistý, že ta ubohá žena může být Hexamová? Nedává to smysl.“
Obličej mu zčervenal vztekem. Měl jsem pro to pochopení. Pokud jsem byl zmatený já, tak on taky. Jeho přirozenou reakcí bylo, že jsme udělali chybu a hnali jsme ho sem zbytečně. A stejně zbytečně jsme ho ztrapnili v úřadu. Jestli se ukáže, že to všechno bylo jen mnoho povyku pro nic, v těch posvátných chodbách slušnosti to stejně nebude zapomenuto. „Á, mladý Carterton,“ poznámka, která se bude léta opakovat, „nebyl tam nějaký poprask s mrtvou ženou, kterou policie nedokázala identifikovat?“
Možná, pomyslel jsem si smutně, není zase tak zvláštní, že nikdo nemá radost, když se mu v životě ukáže policie. Kalili jsme vody, které pak už nikdy znovu nebyly zcela průzračné.
„Lékař, který zkoumal tělo, udává dva týdny jako maximální dobu od úmrtí,“ zaštítil jsem se známým faktem. S tím se nemohl hádat. „Nemáme pro to ještě vysvětlení, ale naším cílem je na jedno nakonec přijít. Ale nejdříve si musíme být naprosto jistí, že máme tu správnou ženu.“
Carterton si rukou nervózně přejel přes ústa. „Chápu. Samozřejmě, pokud by byla mrtvá osm týdnů nebo déle, bylo by zbytečné chodit se na ni dívat, nemluvě o tom, že také odporné. Ale i po dvou týdnech… Dá se něco získat, když to udělám? Pokud je k nepoznání…“
Nevšímal jsem si naléhavosti, která pronikla do jeho hlasu a výrazu. „No, doufám, že tak tomu není. Více neřeknu, pane. Nesmím vás ovlivnit.“
„Byla… provedl už chirurg…?“
„Ano, pane, ale z jeho práce nic neuvidíte, jen její obličej. Zbytek bude zakrytý.“
Carterton pohlédl stranou, těžce polkl a znovu si rukou přejel pusu. „No dobrá,“ zamumlal. „Kdy a kde?“
„V márnici, pane. Můžeme tam jít rovnou. Očekával jsem, že džentlmen jako vy bude chtít pomoci, a požádal jsem je, aby nás očekávali.“
„Samozřejmě, že chci pomoct!“ téměř na mě zavrčel. „Ale zatraceně, tak se do toho tedy pusťme.“
Postavil se, popadl klobouk a hůl, klobouk si odhodlaně posadil na hlavu a plochou částí ruky uhodil do jeho koruny.
„To je pěkná hůl,“ poznamenal jsem.
Skutečně byla, se stříbrnou hlavicí zdobenou jakýmsi erbem.
Nejprve vrhnul prázdný pohled na mě a pak na hůl. „Á, ta patřila mému zesnulému otci, jediná věc, kterou mi zanechal. Tohle,“ ukázal na erb, „to byl znak jeho pluku.“
Aniž by si to uvědomil, poskytl mi o sobě cenné informace. Sám neměl ani penci, jen svůj mizerný plat. Závisel tedy na dobré vůli své tety. Jenom ona mohla zaplatit to oblečení, kvalitní boty a prádlo. V takové situaci byl citlivý nejen na názor jeho nadřízených v úřadu, ale také na ten, který měla hodná příbuzná, jež za něj platila účty.
Čím blíž jsme byli našemu cíli, tím byl viditelně rozmrzelejší a nervóznější. Když jsme vešli dovnitř, jeho nálada se změnila ve směs bojovnosti, hádám, že skrývala jeho strach, a nepřesvědčivého naparování sloužící stejnému účelu.
„Tak dělejte, kde je?“ Rozhlédl se kolem sebe, ústa zkroucená odporem. „Tohle místo navíc zatraceně nepříjemně smrdí.“
„To bude plyn, pane,“ zamumlal jsem.
To ho pochopitelně zmátlo a vyděsilo ještě víc, než jsem ukázal na plamen plynu, který syčel v pozadí a vydával onen zákeřný zápach.
„Á, ano,“ řekl. „Samozřejmě, jistě.“
Denního světla rychle ubývalo a po cestě sem jsme potkali lampáře, který zrovna vyrážel na obchůzku po městských lampách. Plynové osvětlení venku je požehnáním. Plynové osvětlení uvnitř, tedy podle mě, má své výhody i nevýhody. Domácnost Parryových byla, jak jsem si všiml, vybavená plynovým vedením. Byl to majetný dům v hlavním městě. Moje vlastní domácí si nemohla dovolit přivést plyn a musela se spoléhat na svítilny a svíčky, což mi vyhovovalo. Přívod plynu v domech považuji za nezdravé a nebezpečné. Na druhou stranu, horník si je až příliš vědomý nebezpečí, které znamená nekrytý oheň.
Doktor Carmichael tam nebyl, ale očekával nás jeho strašidelný asistent. Stále měl na sobě řeznickou zástěru, přešlapoval vedle zakrytého těla a vrhal na Cartertona zlomyslné pohledy. Mým očím se vyhýbal. Věděl, že mi na něm nesejde. Pohlédl jsem na svého společníka. Byl stejně bílý jako porcelánový stůl vedle něj a otíral si pot z čela a horního rtu.
Zželelo se mi ho. „Dejte nám vědět, až budete připravený, pane. Dobře se podívejte, a pokud si nebudete jistý, řekněte to. Budeme raději, když vyslovíte pochybnosti, než abyste nám sdělil názor, kterému úplně nevěříte.“
Přikývl a pokynul asistentovi, aby odhrnul prostěradlo. Když tak učinil hbitými pohyby svých dlouhých hubených prstů, uvolnil se pach smrti, ta jedinečná sladká hniloba, kterou ani plyn nedokázal zakrýt. Asistent odkryl jenom její obličej, jak jsem Cartertonovi slíbil. Prostěradlo zakrývalo její tělo po krk a vršek její hlavy byl ovinutý bílou látkou, která zakrývala to nejhorší z jejího zranění na hlavě. Uvolnilo se zpod ní několik slámově žlutých vlasů. V takovéto kombinaci její pohmožděné a flekaté rysy s propadlými tvářemi, napůl zavřené oči a rty, všechny s nafialověle šedivým nádechem postupujícího rozkladu, nevypadaly úplně skutečně. Byla to groteskní maska. Nebyl v ní pražádný život, její duch utekl. Byla to jen rychle se horšící skořápka, ale o nic méně žalostná. Ptal jsem se sám sebe, jestli bylo rozumné sem Cartertona přivést a očekávat kladnou identifikaci. Vrhl jsem na něj znepokojený pohled.
Carterton se zakymácel a já se chystal ho zachytit, ale vzpamatoval se a musím mu nechat, že se svého strašného úkolu zhostil dobře. Podíval se na ony zpustošené rysy, krátce pohlédl stranou, pak se otočil zpět a zíral na ně dlouze a pečlivě.
„Je to Madeleine Hexamová,“ řekl nakonec. „Nejdříve jsem si nebyl jistý. Není… není taková, jako bývala. Ale teď jsem si jistý, že tohle je… jsem si tím jistý.“ Šmátral v kabátu pro kapesník.
Kývl jsem na asistenta, aby prostěradlo vrátil na své místo. Carterton se otočil, otřel si ústa a náhle začal dávit. Asistent byl na to připravený a zasunul mu pod bradu kovovou mísu, která stála poblíž přesně pro tento účel. Carterton do ní zvracel do vyčerpání.
Asistent promluvil a vylekal mě, protože byl obvykle potichu. Pravděpodobně, protože reprezentoval doktora Carmichaela, cítil povinnost se vyjádřit.
„Velice smutné, pánové,“ řekl. Hlas měl stejně hebký jako ruce a stejně slizký jako zplihlé vlasy. „Mládí a krása sražené k zemi. Velice smutné, pánové.“
Celé si to užíval. Užíval si Cartertonovy rozpaky, můj bezmocný vztek k němu a autoritu, kterou mu dočasně propůjčovalo toto děsivé prostředí a Carmichaelova nepřítomnost.
„Přivedete další, aby se na zemřelou podívali?“ pokračoval. Pokynul k mrtvé ženě způsobem, který mi připadal téměř majetnický, jako kdyby byl impresário a Madeleine jeho nejcennější exponát.
„Ne!“ řekl jsem odměřeně. „Nepochybuji, že koroner dá povolení k jejímu odvozu a pohřbu.“
„Dobrá, pane,“ odpověděl jemně.
Nechali jsme ho stát vedle ní a on nás pozoroval, jak odcházíme.
Carterton byl potichu, dokud jsme se nevrátili zpátky do Scotland Yardu, kde podepsal prohlášení o tom, že identifikoval Madeleine Hexamovou. Zdálo se, že přiložení pera k papíru ho povzbudilo. Možná to byl dobře známý čin.
Odložil pero a přičichl si k rukávu saka. „Smrad toho místa se mě drží.“ Měl mrzutý tón.
„Ano, pane. Často se nám to stává. Ale vyprchá, než dojdete domů. Pokud ne, nechte sluhu, aby vám oblečení zítra nechal vyvětrat na čerstvém vzduchu.“
Postavil se na nohy. „Omlouvám se, že jsem tam v tu chvíli ze sebe udělal hlupáka,“ řekl rozpačitě. „Takhle zvracet.“
„Nedělejte si s tím starosti, pane, je to naprosto normální. Děkuji vám za pomoc. Velmi si jí vážím,“ řekl jsem mu.
„Nic dalšího není třeba?“ Tón jeho hlasu s nadějí stoupl.
„Jenom několik rychlých otázek. Máte nějakou představu o tom, proč slečna Hexamová toho dne odešla bez varování a bez zavazadla?“
„Páni,“ pronesl, překvapený, „v té době o nic větší, než ostatní. Ale pak mé tetě napsala dopis, jak víte, a řekla nám proč.“
„Viděl jste ten dopis?“
„Viděl jsem ho, ale jestli se mě chcete zeptat, jestli to skutečně byl její rukopis, pak můžu jen říct, že to tak vypadalo. Neznal jsem její písmo tak dobře, abych mohl říct víc.“
„A překvapilo vás, že utekla?“
„Proboha, samozřejmě, že ano!“ odsekl.
„Nezdála se roztěkaná, jako by něco plánovala, nebo nebyla třeba zamyšlenější než obvykle?“
„Ne,“ odpověděl. „Také nevypadala poblázněná láskou, pokud to je to, kam tím míříte. Co jsem tak postřehl, byla to žena mála nebo žádných emocí, kromě těch vypůjčených.“
Tím mě zmátl. „Vypůjčených, pane?“
„Četla romány. Měla je z veřejných knihoven. Sentimentální brak.“
Takže, pomyslel jsem si zasmušile, dívka bez jakýchkoliv osobních zkušeností se životem a jeho vášněmi, která všechny své představy získávala z tištěných stránek populárních romantických příběhů. Pak zasáhl skutečný život a jemu v patách naprosto surová smrt.



Kapitola osmá 
Elizabeth Martinová 
Zaklepání na dveře mě probralo se vzpomínek na časy minulé. Otevřela jsem je a našla Nugentovou, která mi řekla, že paní Parryová vyžaduje moji přítomnost. Našla jsem ji v posteli, plně oblečenou a podpíranou kupou polštářů. Místnost čpěla kolínskou a čichací solí a viděla jsem, že byla znovu přivolána na pomoc lahev portského, protože stála téměř prázdná na nočním stolku vedle skleničky se zbytky vína.
Ať už byla kombinace léčebných prostředků jakákoliv, teta Parryová se vzpamatovala. Zněla rázně a vypadala naprosto zotavená. Ze svých polštářů mi pokynula malou bílou zavalitou packou.
„Elizabeth, napište za mě zprávu drahému doktoru Tibbetovi. Řekněte, že mu budu vděčná, kdyby nás dnes navštívil – ne, požádejte ho, jestli by u nás mohl povečeřet. Neříkejte mu, co se stalo Madeleine, těžko mu o tom můžeme dát vědět zrovna takhle. Řekněte jen, že se vyskytla záležitost, kterou s ním naléhavě potřebuji prodiskutovat. Pošlete s tím jednoho ze sluhů. Simms zná adresu doktorova bytu.“
Odmlčela se. „Zeptám se ho, jestli myslí, že bychom měli truchlit. Za daných okolností to stěží považuji za nutné. Přitáhlo by to zbytečnou pozornost a vyvolalo otázky. Předpokládám, že drby budou kolovat tak jako tak. Vy jste každopádně oblečena střízlivě, Elizabeth. Co si myslíte?“
„Možná,“ navrhla jsem, „nějaký náznak vážnosti situace…?“
„Ale ne truchlení, ano, to je od vás velice rozumné, má drahá. Černá nepřichází v úvahu. Nugentová! Vytáhněte ty hedvábné v holubičí šedi. Myslím, že to bude stačit.“
Sešla jsem do knihovny a napsala pečlivé předvolání doktoru Tibbettovi podle příkazu, zapečetila ho a předala Simmsovi. O chvíli později jsem za oknem viděla Wilkinsovou v šálu a čepci, jak pospíchala, aby zprávu doručila.
Byla jsem si jistá, že Wilkinsové pochůzka nevadila. Nejen, že jí dala příležitost zmizet z domu a zpod ostražitých očí paní Simmsové, ale také jí to dodalo na důležitosti. Každý rys její spěchající postavy se chvěl vzrušením. Simms jim všem řekl o osudu slečny Hexamové. Wilkinsová předá tu zprávu každému známému, kterého potká, a cestou zpátky se na chvilku zastaví v každém suterénu v ulici, aby informovala tamější služebnictvo. Do hodiny bude každá služka v Marylebone vědět, že se stal strašlivý zločin, a paní domu o tom nepochybně zakrátko uslyší také. Ta hrozná událost vejde ve všeobecnou známost: vražda udeřila na jednu z nejváženějších a nejbohatších domácností v okolí. Od salonků ke kuchyním se nebude mluvit o ničem jiném.
Ale doktor Tibbett s námi povečeřet nepřišel. Wilkinsová se vrátila a řekla nám, že zprávu převzal sluha a sdělil jí, že jeho pán odešel. Nevěděl kam a nevěděl, kdy se vrátí. Neočekávalo se, že povečeří ve svém bytě.
Ani Frank nepřišel domů. Místo toho přišla zpráva, že byl nucen navštívit Scotland Yard a povečeří poté ve městě. Když tato zpráva dorazila a doslechl se jí i otrhanec, který ji přinesl, dožadoval se, potom, co dostal šestipenci, jež mu jako odměnu slíbil Frank: „Je tohle ten barák, kde byla ta vražda?“
Teta Parryová a já jsme tedy večeřely samy. Moje zaměstnavatelka byla mrzutá. Opakovaně si stěžovala na nepřítomnost doktora Tibbetta a Franka. Já byla naprosto spokojená, že tam toho večera ani jeden nebyl. Zejména mě potěšilo, že jsem byla ušetřená názorů doktora Tibbetta, ačkoliv je nepochybně zakrátko uslyšíme. Budou předvídatelné a neinformované. Neznali jsme okolnosti Madeleininy smrti. Cokoliv, co Tibbett řekne, se bude rovnat prohlášení, že si za to mohla sama. Domnívala jsem se, že teta Parryové nepotřebuje ani jednoho z nich, aby jí poradili. Potřebovala je jako publikum, ale musela se spokojit se mnou.
„Co si myslíš ty, Elizabeth?“ začala téměř každou spekulaci, ale pak nečekala, až jí svoje myšlenky řeknu. No, od toho tu placená společnice je. Rychle se ukázalo, že požadavek, abych uměla „dobře konverzovat“, byl pouhou formalitou. Když jsme šly spát, Frank ještě nebyl doma. Spala jsem špatně. Tentokrát, oproti předchozí noci, kdy se Frank vrátil pozdě, jsem ho slyšela přijít. Klopýtal po schodech a hádala jsem, že byl opilý. Simms zůstal vzhůru a čekal na něj, slyšela jsem, jak ho vede po chodbě.
Nakonec jsem usnula. Probudilo mě zvonění kovu a s trhnutím jsem se posadila, abych uviděla Bessie, jak se sune do pokoje s bandaskou horké vody. Její velký čepec jí opět sklouzl do obličeje a zastavil se kousek od jejího pršáku.
„Děkuji!“ zavolala jsem.
Postavila bandasku na zem, oběma rukama si odsunula čepec a otočila se ke mně. Obličej měla bílý a vystrašený.
„Je to pravda, slečno? Je pravda, co pan Simms říkal, že slečnu Hexamovou zavraždili?“
Vstala jsem z postele, přehodila si šál přes noční košili a položila jsem jí ruku kolem hubených ramenou.
„Ano, obávám se, že je to pravda, Bessie. Ale nesmíš se bát.“
„Rozříznul ji, ten vrah?“ upřeně se na mě dívala.
„Rozříznul?“ řekla jsem polekaně.
„Jo, však víte, podříznul ji. Nebo ji uškrtil, nebo jí rozmlátil hlavu, nebo co?“
„Nevím,“ odpověděla jsem slabě a sundala ruku z jejích ramen.
„Stalo se to, když odsud odešla? Odešla a potkala se s ním?“
Bessiino rozrušení se stupňovalo.
„To nakonec zjistíme. Myslím, že dnes možná přijde do domu strážník a zeptá se služebnictva, jestli toho dne něco neviděli nebo jestli o té záležitosti něco neví.“
„Já nic nevím!“ zvolala Bessie nečekaně divoce. „Nic jsem neudělala!“
Popadla bandasku, odběhla a zanechala mě v myšlenkách.
Frank byl vzhůru nečekaně brzy, nebo možná nešel vůbec spát. Vypadal trochu rozcuchaně a řízl se při holení, ale když jsem sešla dolů, seděl na svém místě u snídaňového stolu. Nenaložil si tak vydatně, jako den předtím, ale seděl, hrál si s hrnkem chladnoucí kávy a mrzutě zíral na držák na tousty. Kývl mi na pozdrav, když jsem si sedala. Simms vešel a na podšálek vedle Frankova loktu tiše položil sklenici. Obsahovala jakýsi podivný nažloutle hnědý nápoj.
Simmsovy naprosto vyrovnané způsoby neprozradily ani náznak vnitřního neklidu. Zeptal se, jestli budu chtít teplé jídlo, a když jsem mu sdělila, že ne, prostě odešel.
„Všimla jste si?“ zeptal se Frank trochu chraptivě, jakmile byl sluha pryč. „Starý Simms zřejmě našel způsob, jak se vznášet nad kobercem. Jeho chodidla nevydávají žádný zvuk.“ Zvedl žlutě-hnědý nápoj a věnoval mu obezřetný pohled, než ho do sebe celý obrátil. „Dobrý Bože…,“ zamumlal.
„Co je to?“ zeptala jsem se.
„Šlehaná syrová vejce a sherry. Simmsův lék na… na bolest hlavy.“
„Byl jste pít,“ řekla jsem. „Slyšela jsem vás, když jste se vrátil.“
„Copak by člověk nepotřeboval skleničku po tom, co jsem musel udělat?“ odpověděl rozmrzele.
Ani já jsem neměla hlad. Namazala jsem si kousek toustu máslem, ale vypadal asi tak lákavě jako kus kartonu.
„Co jste musel udělat, Franku?“ zeptala jsem se potichu, přestože jsem se domnívala, že to tuším. Pokud jsem měla pravdu, ubohý Frank měl za sebou příšernou věc.
„Ten prokletý chlapík, inspektor Ross, mě zavlekl do… trval na tom, že ji musím vidět. Chtěl potvrdit její identitu.“
„Je mi to líto,“ řekla jsem. „To muselo být velmi nepříjemné.“
„No co,“ vzpamatoval se Frank trochu. „Mám to za sebou a teď aspoň víme, co se jí stalo. Nebo spíš nevíme. Víme jen, že ji nějaký lotr umlátil k smrti nějakým nástrojem.“
„Tak zemřela?“ zeptala jsem se rozpačitě.
„To jsem z toho pochopil. Ránu zakryli. Ušetřili mě pohledu na ni.“
„Našli ji v Agar Townu,“ řekla jsem. „Bylo to v jednom z domů tety Parryové?“
„Nemám tušení,“ odpověděl náladově.
„Když jste mluvil o tom, že jí tam patřily domy, tak jste mi neřekl, že se jednalo o ty v chudinské čtvrti.“
Frank na mě poprvé upřel své krví podlité oči. „No, troufám si říct, že to nebyly paláce. Ale chudí lidé někde bydlet musí a někdo musí ty domy vlastnit. Neplatili skoro žádný nájem, tak nemohli zas tolik čekat. Nepochybuji, že si poradili. Takoví lidé nic lepšího neznají.“
Otevřela jsem pusu, abych se s ním o tom s vervou pohádala, ale zase jsem ji zavřela. Frank nebyl ve stavu, aby mohl debatovat, a já se rozhodla přehlédnout jeho lehkomyslný způsob mluvy o ubohých obyvatelích Agar Townu. Prošel si příšernou zkušeností a bylo zbytečné od něj očekávat soucit k hypotetickým nájemníkům bývalých domů tety Parryové.
„Byl tu Tibbett včera večer?“ zeptal se Frank. „Předpokládám, že ano. Ten teď bude ve svém živlu.“
„Nebyl tady, překvapivě,“ řekla jsem mu. „Poslaly jsme mu zprávu, ale nebyl doma.“
Frank zavrčel. „Tak to tu bude hned brzy po obědě, uvidíte. Navíc je dneska čtvrtek, to tu obvykle večeří, hrome. No, jdu do práce a doufám, že moji nadřízení se na tohle všechno nebudou dívat tak nelibě, jak zřejmě budou. Vláda Jejího Veličenstva nemá takového ostudy mezi svými poskoky ráda!“ Simms znovu připlul dovnitř a zastavil se u Frankovy židle. „Musím vás informovat, pane, že sem přijeli dva policisté, seržant a strážník. Jsou v kuchyni a přejí si vyslechnout zaměstnance. Obávám se, že to během dnešního dopoledne naruší hladký chod domu.“
„No, já tu nebudu, abych to zažil,“ řekl Frank stroze.
„A paní Parryová nejspíše nepřijde dolů dřív než k obědu, jako obvykle. Nechtějí vidět ji, že ne?“
„Ne, pane, vyrozuměl jsem, že přišli jen kvůli služebnictvu.“
„Jak to snáší paní Simmsová?“ zeptala jsem se ho. „A Wilkinsová a… ta další dívka?“ Téměř jsem ji nazvala Perkinsovou, ale to byl jeden z Frankových špatných vtipů a musela jsem zjistit její skutečné jméno. Zeptala jsem se teď na něj Simmse.
„Ellisová, slečno. Paní Simmsová to snáší dobře, děkuji. Stejně tak Hester Nugentová. Wilkinsová a Ellisová…“ Zde se emoce snažily prorazit jeho chladné sebeovládání. „Je mi líto, slečno, že tyto dvě mladé osoby si to naprosto užívají.“
„Tak tady to máte,“ řekl mi Frank. „Všechno zlé je pro něco dobré, neříká se to tak? Něco dobrého, co nikomu nic nepřinese?“ Náhle se hořce zasmál, pak odstrčil židli a postavil se. „Musím jít. Musím přesvědčit všechny ty staré pány na Ministerstvu zahraničí, že nepatřím k tomu pochybnému druhu lidí, jejichž služky mívají sklony být nalezeny příšerně zavražděné v nechvalném prostředí. Jestliže v kuchyni propukne panika a chaos, budete si s tím muset poradit vy, Lizzie. Uvidíme se večer.“
Nevzpomínala jsem si, že bych mu dovolila oslovovat mě takto důvěrně, Lizzie. Nevadilo mi, že tuto formu mého jména používal inspektor Ross. Pamatoval si mě jako dítě. Ale u Franka to odpovídalo jeho vzorci nonšalantního chování k ostatním. Bessie byla jednoduše „houba“. Všechny služebné se jmenují Wilkinsová nebo Perkinsová a všechny společnice, přestože ne úplně služky a v mém případě téměř příbuzné, se oslovují nějakou zdrobnělinou jejich jména. Maddie Hexamová. Lizzie Martinová. Zabodávala jsem do něj pohled, ale před Simmsem jsem nemohla nic říct.
Simms měl sám co říci. „Pokud pod schody nastane nějaký rozruch, pane, postarám se o něj já.“
Jak Frank předpovídal, doktor Tibbett přijel onoho odpoledne. Ta novinka už se mu donesla. Myslím, že jen málokdo v Londýně o ní ještě nevěděl. Rozhodně přibylo množství lidí, naprostých cizinců, kteří nenuceně bloumali kolem domu, vrhali na něj kradmé pohledy a společně si šeptali. Teta Parryová nakonec přikázala zatáhnout závěsy.
„Konečně,“ řekla, když jsme se usadily ve výsledném šeru, „v tomto domě téměř držíme smutek. Přes všechny její chyby si Madeleinina památka zaslouží úctu.“
Jakmile přijel doktor Tibbett, rychle se ukázalo, že tato úcta k památce zesnulé se nevztahuje na to, aby se o ní mluvilo dobře.
„Má drahá přítelkyně,“ zvolal při příchodu a přešel dlouhým krokem koberec, aby ji vzal za ruku. „Musíte být naprosto zničená. Ale snášíte to dobře, drahá, snášíte to dobře! I vám dobré odpoledne, slečno Martinová.“ To poslední přidal až dodatečně.
„Dobré odpoledne, doktore Tibbette,“ odpověděla jsem.
„Určitě vás potěší, že to snášíme dobře. Zejména paní Parryová je nám všem zářným příkladem.“
Vrhl na mě rychlý pohled a teta Parryová vypadala v rozpacích, když jí docházela moje slova. Na jednu stranu oceňovala hlas důvěry. Na druhou stranu to znamenalo, že teď nemohla podlehnout nevhodnému naříkání, ne, když to snáší tak dobře.
„Nic jiného jsem nečekal,“ řekl Tibbett vážně. „Máte lví srdce, má drahá přítelkyně. Víte, já se něčeho takového obával. Vždycky mi připadalo, že se ta dívka přetvařuje. Se svými mnohaletými zkušenostmi ředitele školy jsem naladěný, abych tak řekl, na zpozorování slabých stránek charakteru, faiblesse k vyhýbání se zodpovědnosti a sklonu lhát. Ta mladá osoba se mi nikdy nedokázala podívat do očí. Aha! Pomyslel jsem si, když jsem ji uviděl poprvé. Na tu je třeba dát si pozor!“
A s tím velice tvrdě pohlédl na mě.
„No,“ řekla teta Parryová váhavě, „Madeleine vždycky vypadala jako docela milá mladá žena, proto mě tak šokovalo, když jsme dostali ten dopis. Co se týká toho dopisu, policejní inspektor vypadal rozladěný, že jsem si ho nenechala.“
„Proč byste si ho měla nechávat?“ odsekl Tibbett. „Byl to nechutný dokument s prohlášením o tom, že propadla hříchu, bez sebemenšího pocitu, že udělala něco špatně. Když mladý člověk zahodí ochranu starších a lépe postavených a vydá se vymletou cestou hříchu, neexistuje hloubek, do nichž by nesměl klesnout, a žádný osud není tak hrozný, aby ho v jejím případě nešlo očekávat.“
Služky Wilkinsová a Ellisová nejsou jediné, kdo si naprosto užívá tento chaos a trápení, pomyslela jsem si.
„Byl to takový šok, když včera přišel policejní inspektor, naprosto nečekaně. Včera večer musel jít ubohý Frank do Scotland Yardu a odtamtud… nemohu o tom mluvit. Bylo to příliš hrozné.“ Teta Parryová si k nosu přiložila kapesník navoněný kolínskou.
„Musel jít do márnice a identifikovat slečnu Hexamovou,“ doplnila jsem.
Doktor Tibbett nesouhlasně zamlaskal a řekl, že to bylo skutečně hrozné a že Frank to musí také snášet dobře. Přes obličej se mu mihl výraz rozpaků. „Omlouvám se, že jsem včera nebyl doma, když dorazila vaše zpráva. Byl jsem – hm – byl jsem povolán k lůžku mého někdejšího školního kolegy, který je velmi nemocný, opravdu velmi nemocný. Na žádost jeho ženy jsem u něho nějakou dobu poseděl. Myslím, že mu to poskytlo útěchu.“
Teta Parryová řekla, že si je tím jistá a doktor Tibbett si nemá dělat starosti, že k ní nemohl přijít. Naprosto to chápala. Ale vypadala trochu rozzlobeně. Přemýšlela jsem, jestli má stejně jako já podezření, že školní kolega plní úlohu podobnou neustále nemocným babičkám, kterými jsou notoricky velmi dobře zásobení nižní úředníci.
„Ta – hm – policie,“ řekl doktor Tibbett neobvykle jemně, „oni se – hm – ještě nevrátili?“
„Dům jich byl plný!“ zvolala teta Parryová energicky a nato zamáchala kapesníkem, který naplnil vzduch vůní kolínské. „Ale mě neobtěžovali, ani Elizabeth – ačkoliv Elizabeth by jim stejně nemohla nic říct. Já jim nemůžu nic říct. Myslela bych si, že ani služebnictvo jim nemůže nic říct. Madeleine tady nikomu neřekla, co se chystá udělat.“
„Seržant a strážník přišli dnes ráno, aby vyslechli služebnictvo,“ vysvětlila jsem.
„Á, služebnictvo,“ Tibbett zamyšleně. „Někdy jsou za podobných okolností v pokušení popustit uzdu své fantazii. Obávám se, že všechna prohlášení, která udělají, bude třeba brát trochu s rezervou.“
„Očekávám, že policie je na takové věci zvyklá,“ řekla jsem rázně. „A poradí si s tím.“
Tou dobou už se nesouhlas v pohledech, které na mě doktor Tibbett vrhal, měnily v odpor.
„Nepochybně,“ řekl. „Zdá se, že jste s podobnými situacemi dobře obeznámená, slečno Martinová.“
„Ne úplně,“ odpověděla jsem. „Ale můj otec kromě své lékařské praxe vykonával také práci policejního chirurga v našem městě.“
„Ano, skutečně?“ zněla přísná odpověď.
V ten okamžik byla ohlášená paní Bellingová. Přispěchala do místnosti a objala tetu Parryovou dříve, než měla vůbec možnost vstát na uvítanou z křesla.
„Má drahá! Tohle všechno je naprosto, naprosto příšerné! Jak se vám daří, doktore Tibbette? Ráda vás tu vidím. Julie, co bych vám jen mohla říct? Cítím takovou zodpovědnost za to, co se stalo!“
Teta Parryová a doktor Tibett ji ihned začali ujišťovat, že nenese naprosto žádnou zodpovědnost. Protože mi doteď nevěnovala pozornost, necítila jsem povinnost něco říct.
„Napsala jsem své přítelkyni v Durhamu,“ pokračovala paní Bellingová, když se jí dostalo dostatečného ujištění.
„Velmi upřímně jsem poukázala na to, že se měla na tu dívku vyptat mnohem podrobněji, než nám ji poslala do Londýna, a námi mám na mysli vás. Jsem naprosto zklamaná.“
Nemohla jsem si pomoci, abych nepoznamenala tak klidně, jak jsem dokázala: „Je příšerné si pomyslet, jak vyděšená a bezmocná musela slečna Hexamová být, když zůstala vydaná na milost a nemilost svému vrahovi.“
Zavládlo ticho. Tři páry očí se na mě otočily.
„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla teta Parryová a kapesníkem ukázala na své oči.
„No ano,“ pronesla očividně rozladěná paní Bellingová.
„Naprosto. Ale dostala se do té příšerné situace sama, že?“
„Můžeme jen doufat,“ řekl doktor Tibbett, „že před svou smrtí našla čas poprosit Stvořitele od odpuštění.“
„Zazvoň pro čaj, Elizabeth!“ přikázala teta Parryová ostře.
Zatáhla jsem za zvonek tak divoce, jako by na druhém konci byla hlava doktora Tibbetta.
Po odchodu obou návštěvníků jsme s mou zaměstnavatelkou chvíli seděly v nepříjemném tichu.
„Elizabeth, má drahá,“ řekla nakonec teta Parryová.
„Máte dobré srdce, ale obávám se, že mluvíte neuváženě.“
„Neměla jsem v úmyslu doktora Tibbetta rozrušit,“ odpověděla jsem. „Omlouvám se, jestli jsem uvedla do trapné situace.“
„To není tak docela to, co jsem měla na mysli,“ řekla nečekaně. „V Londýně, má drahá, věci nejsou takové, jaké by byly ve vašem domovském městě. Tam vás každý znal a každý znal vašeho tatínka. Tady v Londýně jsou lidé mnohem více souzeni od pohledu. Jedno slovo, pohled, úsměv nebo zamračení ve špatném okamžiku a něčí reputace může být předurčena politováníhodným způsobem. Nerada bych, abyste získala pověst, že jste, řekněme, zlomyslná.“
„Nic takového nejsem, teto Parryová!“ zvolala jsem. „Přiznávám, že říkám, co si myslím. A ačkoliv jsem slečnu Hexamovou neznala, je mi jí velice líto.“ A dodala jsem kysele:
„Nakonec, spím přece v její posteli, ne? Musím na ni myslet.“
„Můj Bože,“ pronesla teta Parryová polekaně. „Máte pravdu. Chtěla byste se přestěhovat do jiného pokoje? Děsí vás to?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, madam, je mi velmi dobře tam, kde jsem. Nedělejte si kvůli mně starosti. Budu pamatovat na vše, co jste mi řekla.“
Poplácala mě na ruce. „Tak tak. Jste hodná dívka. Bude nám spolu moc dobře.“ Povzdechla si. „Ale poslední dva dny byly velice těžké. Myslím, že na zbytek dne odejdu do svého pokoje a nechám si nahoru poslat tác s večeří. Napište za mě, prosím, zprávu doktoru Tibbettovi a řekněte mu, že lituji, ale dnes k večeři nebudu moci přijmout společnost. Je čtvrtek a normálně by se dnes večer vrátil.“
Zapomněla jsem, že je čtvrtek. Během psaní zprávy mě napadlo, jestli tohle znamená, že budu muset večeřet tête-a-tête s Frankem. Opravdu bych nedokázala bez podpory snášet jeho konverzaci celý večer. Ale to se nemělo stát. Spolu s odpovědí od Tibbetta, v níž stálo, že doufá, že se jeho drahé přítelkyni brzy vrátí elán, a prosila ji, aby to „dobře snášela“, přišla zpráva od Franka, v níž psal, že opět povečeří ve městě. Za těchto okolností, navrhl Simms netečně, by si slečna Martinová také mohla přát, aby jí donesli večeři na tácu do pokoje?
Svolila jsem, protože jsem si ani trochu nepřála, abych trůnila v jídelně a Simms se ženou si dole vykládali, že se začínám povyšovat nad své místo. Večeře dorazila, donesla ji nahoru nabručená Wilkinsová. Skládal se z rybího koláče a rýžového pudinku. Měla jsem podezření, že se jedná o ohřáté zbytky hlavního jídla, které jedlo předtím služebnictvo. Pochybovala jsem, že by paní domu naservírovali rybí koláč. Teta Parryová se ke mně mohla chovat jakkoliv, ale dole věděli, jaké je moje skutečné postavení.
Po jídle jsem položila tác za dveře, předpokládala jsem, že se pro něj Wilkinsová vrátí, až uzná za vhodné. Dům se zdál nepřirozeně tichý. Z pokoje tety Parryové se neozýval žádný zvuk. Sešla jsem dolů a našla všechny pokoje opuštěné. Rozhodla jsem se, že si přinesu knížku z knihovny.
Stále tam přetrvávalo aroma doutníkového kouře. Hledala jsem mezi těsně vyrovnanými knihami, většina z nich se mi nezamlouvala, a našla jsem svazek poezie. Vytáhla jsem ho a odešla k jednomu z křesel. Světla už ubývalo a Simms v této místnosti během své podvečerní cesty nezapálil plynová světla. K večeři neměli přijít žádní džentlmeni, a tak knihovnu nebude potřeba využít pro kouření. Ale já plynové lampy nepotřebovala. Na krbové římse stál zbytek svíčky v mosazném stojanu, tak jsem ji jednou ze sirek zapálila a uvelebila se.
Otevřela jsem knihu a zjistila, že báseň přede mnou je od Coleridge, Kublaj Chán. Několik veršů jsem zašeptala nahlas:
 
Dal zbudovat svůj letohrad 
v Xanadu velký Kublaj Chán; 
kde svatá řeka Alf má spád 
skrz obřích slují tmu a chlad 
v neslunný oceán.
 
Páni, pomyslela jsem si, Coleridge by mohl popisovat tohle velké město Londýn. Je jako úžasný palác radosti – ale je postavený nad neviděnými a strašidelnými věcmi, které si téměř neumíme představit.
Zavřela jsem knihu a seděla jsem s ní v klíně. Kolem mě vrzal materiál přehřátého domu, jak se ochlazoval a usazoval v chladném nočním vzduchu. Za okny občas svižně přešly kroky. Jednou jsem někoho zaslechla hvízdat si smutnou melodii v dálce, než i ta zeslábla a zmizela. Coleridgova slova mi kroužila hlavou, ale už se nevztahovala k Londýnu, ale k dolům v mém rodném hrabství. Také jsem si je představovala jako nekonečně jeskyně ve světě bez slunce, kde se muži a chlapci, někteří ještě děti, lopotili napůl v temnotě a daleko nad nimi ti šťastnější chodili nedbale sem a tam. Po nějaké době se tyto myšlenky zakalily a já upadla do neklidného spánku. Zdálo se mi, že jdu sama dlouhou tmavou ulicí, dokud jsem nedošla na rozcestí a nezastavila se, protože jsem nevěděla, kudy se dát. Jak jsem stála a přemýšlela, někdo nebo něco ke mně přišlo a jeho teplý dech se mi otřel o tvář.
Zalapala jsem po dechu a probudila se s bolestivým poskokem srdce. Hlavu jsem měla v nepříjemném úhlu položenou na opěradlu křesla a měla jsem ztuhlý krk. Zvedla jsem ruku, abych si ho protřela, a v tu chvíli jsem si uvědomila, že dýchání z mého snu bylo stále slyšet a nepatřilo mně, ale někomu jinému. Moje svíčka dohořela, ale někdo zapálil novou. Trhla jsem sebou v křesle vpřed, protože v jejím mihotavém světle jsem viděla, že už nejsem sama.
Frank Carterton seděl ve druhém křesle naproti mně a rozmrzele mě pozoroval, nohy natažené před sebou a prsty pravé ruky si hladil bradu. Na stěně za ním jeho stín napodoboval jeho postavu, takže to vypadalo, že čelím dvěma lidem, ne jednomu, a ve svém zmateném stavu jsem se nedokázala úplně rozhodnout, který je ten skutečný.
„Kolik je hodin?“ zvolala jsem a sevřela opěradla křesla.
Svazek veršů mi spadl z klína na koberec.
„Krátce po půlnoci,“ odpověděl a nechal svou pravou ruku klesnout podél boku.
„Jak dlouho už jste tady?“
„Hm…“ Spolu se svým stínem pokrčil rameny. „Možná půl hodiny?“
„Vyděsil jste mě,“ řekla jsem. „Neslyšela jsem vás přijít domů.“
V koutku mu zacukalo, jako by se chtěl zazubit, ale považoval to za nevhodné. „Odpusťte mi. Řekl jsem Simmsovi, že mám klíč a pokud nechá dveře nezajištěné, není třeba na mě čekat. Nepřijdu pozdě a nebudu, no, nebudu tak společensky unavený, jako jsem byl minulou noc. A nejsem opilý, jak vidíte.“
„Co tady děláte?“ Moje hlava se stále ještě nevzpamatovala.
„Říkal jsem si, že si ještě před spaním vykouřím doutník. Ale když jsem sem vešel, našel jsem tady vás. Nechtěl jsem vás budit. Ale také jsem od vás nechtěl odejít.“
„Pak vás tu tedy nechám s vaším doutníkem,“ řekla jsem a začala se zvedat.
Naklonil se dopředu a pokynul mi zpátky do křesla.
„Nechoďte, Lizzie. Chci s vámi mluvit.“
„Můžete si se mnou popovídat u snídaně!“ odsekla jsem. Hlava už mi pracovala, jak měla, a byla jsem na něj rozzlobená.
„Ale to bude Simms plachtit dovnitř a ven a nemyslete si, Simms má uši jako rys!“
„Je to, co chcete říct, tak osobní?“ zeptala jsem se.
„Ano, je. Chci s vámi mluvit o Madeleine. Jsem si jistý, že dole nemluví o ničem jiném, ale mají tu výhodu, že je neslyšíme.“
„Dnes tu byla policie vyslechnout všechny zaměstnance,“ řekla jsem.
Frank se zachechtal. „Vsadím se, že z nich nic nedostali. Simms se o to postaral. Pokud by tu samozřejmě bylo něco, co by někdo z nich mohl říci našim statečným strážcům zákona. Ale Simmsovi je reputace této domácnosti velmi drahá. A také jeho vlastní reputace.“
„Jeho reputace?“ zeptala jsem se.
„No ano. Být majordomem v domácnosti, kde se stal nějaký skandál, by pro něj nebylo nejlepším doporučením, kdyby si hledal místo jinde. Ne, že by plánoval odejít, pokud vím. On a paní Simmsová se tu mají velice dobře.“ Frank se postavil a zvedl svazek básní. Přečetl na hřbetu název a poznamenal: „Nejsem velkým čtenářem poezie.“
Opatrně knihu položil na stolek vedle svého křesla.
„Inspektor Ross se mě zeptal, jestli jsem si v chování slečny Hexamové, předtím než odešla, povšiml něčeho, co by naznačovalo, že byla něčím zaujatá, poblázněná láskou nebo něco podobného. Řekl jsem mu, že ne. Je to pravda. Věnoval jsem jí velice málo pozornosti. Byla to malá bledá venkovská nicka.“
„Jako jsem já!“ řekla jsem ostře.
„Ale ne, ne, Lizzie. Vy jste něco naprosto jiného. Jak jsem vám řekl předtím, jste inteligentní, máte vlastní hlavu, jste bystrá, jak vím, a pohledná.“
„Lichotíte mi,“ odpověděla jsem suše.
„Ne, to nedělám“ zněla vážná odpověď. „Všechno, co jsem řekl, je pravda. Na první tři bych si vsadil pět guineí. To čtvrté vidím sám.“
„Jen pět guineí?“ nemohla jsem odolat otázce.
Frank na mě vítězně ukázal. „Vidíte? Jste rychlá a máte smysl pro humor. Madeleine nebyla rychlá, ani zdaleka, a smysl pro humor naprosto postrádala. Z Madeleine si nešlo utahovat; nikdy vtip nepochopila nebo si ani neuvědomila, že tam nějaký vtip byl. Nebyla to žádná zábava, a jakmile jsem to zjistil, vzdal jsem se a ztratil o ni zájem. Ale někdo jiný o ni zájem měl, že? Nebo to musíme předpokládat.“
Věděla jsem, kam tím směřuje, ale rozhodla jsem se nic neříct.
„Zbývají nám dvě možnosti, že? Co říkáte, Lizzie? Buď toho neznámého muže potkala v našem kruhu, tedy potkala ho, protože bydlela v tomto domě, nebo ho potkala jinde. Ale pokud jinde, pak kde? Vy jste svobodná mladá dáma, která zrovna přijela do Londýna, stejně jako ona. Dopoledne máte volné, protože teta Julie neschází dolů před polednem. Co byste dělala se svým časem a kam byste šla?“
„Doteď,“ řekla jsem, „jsem nebyla nikde. Ale neříkal jste, že Madeleine četla romány z veřejných knihoven? Pak tedy v knihovně. Tam mohla někoho potkat.“
„Vidíte? Jste velice chytrá, věděl jsem to.“ Frank přikývl.
„Ale inspektor Ross je také velice chytrý chlapík. Zajímalo by mě, jestli ho tohle napadlo. Řekl jsem mu o Maddieině literárním vkusu. Už pravděpodobně poslal do každé veřejné knihovny v metropolitní oblasti detektiva v civilu, aby to tam pozoroval a zapisoval si každého, kdo si vypůjčí Románek na hranicích, Korzárovu nevěstu nebo podobné blbosti.“
Stále jsem nic neřekla, ale náhle jsem si uvědomila něco, co mě mělo napadnout hned a hloupě se tak nestalo. Musím tetě Parryové při nejbližší příležitosti sdělit, že jsem inspektora Rosse potkala už dříve a že můj vlastní otec zaplatil za detektivovo vzdělání. Skrývat to před ní by bylo nejen neslušné, ale také nerozumné, pokud by se to vynořilo později. Ale to neznamenalo, že to musím říct Frankovi, alespoň se dokud to nesdělím jeho tetě.
„Rozumíte,“ vyložil si Frank mylně mé mlčení, „že musím být vysoko na seznamu podezřelých váženého inspektora? A navíc se mu nelíbím.“
„Možná jste k inspektorovi nespravedlivý,“ navrhla jsem.
„Dobrý bože, Lizzie. Poznám, když mě někdo nemá v lásce, i když je to jenom policista, zatracená drzost!“ Po chvíli ticha dodal. „Doufám, že vy to tak necítíte, Lizzie? Vím, že mě neschvalujete, ale to není to samé.“
Nedal mi šanci odpovědět, přestože jsem žádnou odpověď neměla. Prohlásil rázně: „Zdržuji vás od spánku. Odpusťte mi. Dobrou noc, Lizzie.“ Postavil se a zdvořile se mi uklonil.
Stoupla jsem si a řekla stejně zdvořile: „Dobrou noc.“
Jak jsem zavírala dveře, uviděla jsem, že otevřel onen svazek veršů a listoval jím. Pomyslela jsem si: prohlašuje, že neměl o Madeleine žádný zájem, ale měl ho dost na to, aby si všiml, co čte. A teď ho zajímá, co čtu já.
Cítila jsem se z této úvahy nesvá. Ale pokud jsem byla dost inteligentní na to, abych věci rozluštila, jak Frank dvorně prohlásil, byla jsem si také vědoma toho, že je to zneklidňující talent. O kolik lepší to musí být, cítit spokojenost s palácem radostí a úplně z hlavy vypudit myšlenky na „obřích slují tmu a chlad“. Ale já jsem to nedokázala.
                                

 




Kapitola devátá 
Ben Ross 
Mám ve zvyku na konci každého dne napsat podrobný záznam postřehů, které jsem učinil během pracovního dne, kdy se věnuji vyšetřování. Říkejte tomu deník, jestli chcete. Kolegové, kteří se o tomto zvyku dozvěděli, si ze mě kvůli tomu utahovali a označovali mě za pedanta. „Copak, Bene? Ještě pořád se považuješ za úředníka?“ Ale mně přijde užitečné, že se mohu podívat nazpět a vidět nejen kdy a kde jsem s dotyčným jedincem mluvil, také si přečíst záznamy o maličkosti, které jsem si tehdy povšiml, ale která se mi z mysli později vytratila v ruchu událostí. Nejednou už se to ukázalo užitečné.
Předpokládám, že to nezajímá nikoho kromě mě, protože si umím představit veselí, které by u kteréhokoliv soudu můj bloček vyvolal. Ale upřímně věřím, že mnoho nechybí do doby, kdy policisté vyšetřující zločin budou dělat to samé, co já. Pokud nebudeme jednat organizovaně a vědecky, odkrývání zločinu se nikam neposune a navždycky si s sebou poneseme břímě blábolícího vesnického strážníka. Navíc nás každý chytrý právník dokáže na lavici svědků zmást a udělat z nás hlupáky.
V létě si obvykle beru své poznámky domů a píši je tam v klidu. Za tmavých večerů zůstávám ve Scotland Yardu, využívám plynového osvětlení a nevšímám si jeho zápachu s tím rizikem, že mě kolegové budou vyrušovat nebo se mi posmívat.
Když jsem se díval na svůj záznam ze čtvrtka, ze dne poté, co jsem do domácnosti Parryových přinesl zprávu o vraždě Madeleine Hexamové, zjistil jsem, že zahrnoval jak pokládání otázek, tak jejich odrážení. Mezitím jsem hodně přemýšlel o Lizzie Martinové a zejména o té části našeho rozhovoru, kde jsem odhalil své spojení s jejím otcem. Měl jsem v úmyslu být vděčný, protože to jsem opravdu byl, a říct jí, jak rád ji vidím. Ale bál jsem se, že jsem zněl nabubřele a povýšeně a musela mě mít za úplného troubu, zejména v porovnání s tak skvělým chlapíkem, jako je Carterton.
Byl jsem na nejlepší cestě nemít Cartertona v lásce z důvodů, které neměly nic společného s vyšetřováním. Soukromě jsem se musel upomenout (ne do poznámek!), abych se vyvaroval pokušení. Nepochybně to byl znamenitý člověk, oddaný své tetě a své práci ve jménu Jejího Veličenstva a jejích záležitostí v cizích krajích. Upřímně jsem si přál, aby ho poslali dohlížet na zájmy Británie někde v Jižní Americe nebo Japonsku nebo na nějaký osamělý ostrov uprostřed Tichého oceánu, kde se nepotkával s Lizzie a ona s ním.
Ale abych se vrátil ke svým poznámkám. Nařídil jsem, aby poslali muže zpátky do Agar Townu a dokončili výslech tamních dělníků. Což se ukázalo jako pomalá a nevděčná práce. Dost dělníků už ze stavby odešlo. Nechtěli být vyslýcháni policií a mít jména zanesená v nějakém oficiálním záznamu. Jeden nebo dva už mohli mít zaznamenaný nějaký menší přestupek. Další mohli patřit do onoho tajemného bratrstva mužů, kteří vyklouzli z normální společnosti a potloukali se na jejím okraji nebo v hemžícím se břiše Londýna. Přežívali pomocí náhodné práce tu a tam, která jim stačila, aby si zaplatili levné ubytování a jídlo. Staveniště takové práce nabízí spoustu. Všichni to nebyli lotři a pobudové, kteří by neznali nic jiného. Pravděpodobněji bývali kdysi vážení, než upadli v nemilost. Může mezi nimi být manžel, který opustil ženu a děti. Mohou tam být bankovní úředníci, které zničil hazard nebo pití. Anebo ubohý bývalý malý podnikatel, jehož zásoby se neprodávaly a jehož věřitelé zničili. Londýn byl město, kde se člověk mohl naprosto ztratit, pokud si nepřál být nalezen. Náš vrah na to spoléhal. Ale byl tam někde venku a já ho chytím.
Ten úkol bylo třeba splnit, ačkoliv jsem dobře věděl, jaký výsledek přinese práce mých strážníků. Nikdo v Agar Townu nepřizná, že by něco viděl, a já mohu očekávat návštěvu od pana Fletchera, zástupce železniční společnosti, který si bude hořce stěžovat, že se práce opět zastavily.
Přijel do mé kanceláře v pátek o půl desáté. Stále ještě jsme plánovali postup na celý den a nebyl jsem na něj vůbec připravený. Ale přijal jsem ho, třebaže nerad. Silně se potil. Mdlé jaro se nečekaně obrátilo k lepšímu a z rozmaru nás provokovalo ukázkou letního slunce. Předpokládal jsem, že Fletcherovo čelo bylo orosené proto, že sem pospíchal z Agar Townu, ale ze všeho nejvíc vypadal zpocený vzteky.
„Tohle je nehoráznost!“ zavřeštěl. Sundal si své oválné brýle a zamrkal na mě, než vytáhl puntíkovaný kapesník a utřel si vlhké čelo. „Jsme pozadu! Jestli nebude terén včas odklizený, nemůže začít další část stavby. Všichni čekají, až skončí demoliční práce. Všechno na tom závisí! Máte vůbec představu, co to znamená? Vidím, že ne. Můžete se vžít do pozice akcionářů, kteří jsou stále neklidnější, protože vidí možnost, že by se návrat jejich investic mohl zpozdit? Otravují ředitele železnice, který pak otravuje mě!“
Hlas se mu zvedl v naštvaném kvílení. „Umíte si představit cenu celého podniku? Víte, na kolik vyjdou platy dělníků?“
„Pane Fletchere!“ přerušil jsem ho tak zdvořile, jak jsem byl schopný. „Řekl jsem vám, že práce na vyklízení oblasti mohou opět začít.“
„Nedá se pokračovat jinak než šnečím tempem,“ odsekl, „a to jen kvůli přítomnosti policie. Jakmile začne nějaká práce, objeví se chlápek v uniformě a požaduje, aby muži odložili nářadí a on je mohl vyslechnout. Každý den se jeden nebo dva muži rozhodnou, že už dál nechtějí pracovat pod dohledem strážníka, který všechno, co dělají, podezíravě pozoruje a obtěžuje je drzými otázkami. Už tak je dost špatné, že jen málo z nich vyznává nějaké oficiální náboženství a většina kopáčů je pověrčivých, takže nikdo nechce pracovat na místě, kde se našlo tělo. Ti, kteří jsou bohabojní, nechtějí být spojovaní s místem zločinu. Takže každé ráno několik dalších nepřijde do práce a pak musíme najít a najmout nové muže.“
„V Londýně je jistě nádeníků spousta,“ vyštěkl jsem.
„A také spousta práce pro ně!“ zněla Fletcherova odpověď.
„Vy jste si toho možná nevšiml, inspektore, ale Londýn se už několik let mění, na povrchu i pod zemí. Pod našima nohama dělníci kopají Bazalgettovy nové kanály, prorážejí tunely pro železnici, která povede pod zemí, železniční společnosti staví nad námi a kolem nás, majetkoví spekulanti staví, vláda Jejího Veličenstva staví! Jestli není dělník se svým pracovištěm spokojený, tak stačí, aby si sbalil věci a odešel na vedlejší staveniště, kde ho rádi najmou. Ti jediní, kteří jsou neustále k dispozici, jsou lenoši, opilci nebo chromí. Teď už rozumíte, proč je těžké najít pracovité střízlivé muže, aby pracovali na nové stanici? Teď už rozumíte, proč takoví muži nezůstanou, když se bude celá oblast hemžit strážníky?“
Nic jsem na to neřekl, ale pozvedl jsem obočí a zdálo se, že si Fletcher uvědomil, že jeho poslední slova byla přinejmenším netaktní. Rychle se je snažil přeformulovat. „Když jejich práci bude brzdit vaše vyšetřování, chci říct. Podívejte, inspektore… é… Rossi, naléhavě vás žádám, odvolejte své muže. Plýtvají časem a v takovémto vyšetřování jistě nelze ztracený čas znovu získat. Ve stavebnictví to tak rozhodně je.“
Lidé jako on pracovali v hornickém průmyslu, ale nepoukázal jsem na to. Zajímal je jen zisk a ztráta. Jejich cílem bylo vytáhnout z každého jednotlivce co nejvíc práce a nestarali se o nehody a úmrtí. Vzpomněl jsem si na muže, které jsem viděl bourat vrchní patro budovy palicemi, zatímco seděli na jejím zbytku, a přemýšlel jsem, kolik nehod se při bourání od začátku prací událo.
Avšak policie jsou státní zaměstnanci a je naší politikou neurážet úctyhodné občany. A tak nám v životě dělají sakra dusno.
„Je mi líto, že vám to narušuje plány,“ řekl jsem. „Ale čím rychleji mí strážníci dokončí své dotazování, o to dříve se vám přestaneme motat pod nohama a budete moci pokračovat v bourání domů a jejich odklízením.“
Mluvil jsem a u toho jsem se zamračil. Pravděpodobně si myslel, že se mračím na něj, protože vypadal trochu nervózně. Ale já jsem přemýšlel nad tím, že z onoho místa už toho bylo stejně odvezeno tolik, že cokoliv, co by nás zajímalo, už dávno zmizelo se vším ostatním.
„Rád bych, aby vaši policisté zmizeli do oběda,“ řekl a zastrčil si kapesník do kapsy.
„To nám nedává skoro žádný čas,“ poukázal jsem.
„Ale vždyť tam jsou od té doby, co se to tělo našlo!“ vybuchl. „A jeden z nich spadl do sklepa. Jeho kolegové ho museli vytáhnout na laně! Mohl si zlomit nohu.“
Přemýšlel jsem, kdo spadl do sklepa, a rozzlobilo mě, že mi to neohlásili. Také jsem přemýšlel, jestli by si Fletcher dělal takové starosti, kdyby si zlomil nohu jeden z jeho dělníků.
„Tak to vidíte,“ pokračoval Fletcher, „staveniště je nebezpečné místo.“
„Rozhodně bylo pro tu mrtvou ženu, Madeleine Hexamovou,“ řekl jsem.
„Ale proboha, přece si nemůžete myslet, že ji zabil někdo z nich!“ vykřikl.
Řekl jsem mu, že v současnosti jsem otevřený všem možnostem, nezformoval jsem žádné teorie. Myslel jsem, že se udusí.
„Půjdu s tím výš,“ slíbil a zvedl svůj klobouk.
„Jak si přejete, pane,“ odpověděl jsem.
Plýtval mým časem a já byl rád, že odchází. Nezajímalo mě, kam půjde.
Po jeho odchodu jsem šel do přední kanceláře a našel tam Morrise.
„Kdo spadl do sklepa?“ vyštěkl jsem.
„Biddle, pane,“ odpověděl Morris. „Díra v zemi je mocné lákadlo pro mládež a Biddle, který není o moc víc než chlapec a je zvědavý stejně jako chlapci, se do ní šel podívat. Samozřejmě to bylo nebezpečné, pane, a on spadl dovnitř. Strážník Jenkins a předák Adams ho společně vytáhli na laně. Neobtěžoval jsem vás s tím, protože si moc neublížil. Vymkl si kotník a vyvrtnul zápěstí, ale je mladý a v tom věku se jim jen tak něco nestane, pane. Obě končetiny jsme mu obvázali a zvládá to velice dobře. Je to odvážný chlapec.“
„Může být výborným strážníkem a to všechno ostatní, co říkáte, ale když bude po staveništi poskakovat s obvázaným kotníkem, bude jen terčem posměchu. Pokud si vyvrtnul zápěstí, jak si může proboha dělat poznámky? Doufám, že si dělá poznámky!“
„Jde o levé zápěstí a je pravák,“ řekl ihned Morris. „V tom měl trochu štěstí. Řekl jsem mu a všem ostatním, aby si všechno zapisovali, pane, přesně jak jste řekl.“
„Pošlete ho zpátky sem,“ nařídil jsem. „Bude pracovat v kanceláři, dokud se nezotaví. Je představitelem Metropolitní policie, ne válečný veterán!“
 
Opustil jsem budovu, abych nepadl do spárů dalšímu zaměstnanci Midlandských železnic a neztrácel jsem čas jeho nářky. Oni by mi to nejspíš nevěřili, ale určitým způsobem jsem pro ně měl pochopení. Dobře jsem jejich problému rozuměl. Byl to obrovský podnik, budovali úplně novou konečnou stanici vlaku, a jak jsem pochopil, také nádherný hotel před ní. Četl jsem v novinách, že byla dokonce vyhlášená nějaká soutěž o nejlepší architektonický návrh hotelu.
Ale zároveň jsem si říkal, že náš vrah tohle všechno jistě vzal v úvahu? Kdyby šlo všechno podle jeho plánu, dům by se býval zhroutil na Madeleinino tělo. Rozdrcené ostatky, které by z ruin vytáhli, by nejspíš byly naprosto k nepoznání a jistě by bylo nemožné určit příčinu smrti. Snadno jsme mohli tělo považovat za opilou tulačku, která neměla kde jinde přespat. Demoliční práce by se musely co nejdříve znovu rozběhnout, což by znamenalo, že naše policejní dotazování by bylo uspěchané a povrchní. Mrtví tuláci, muži nebo ženy a občas i děti byli v Londýně nacházeni často. Dokázal jsem si představit, jak vrahova mysl pracovala.
Ale Osud vším zamíchal. Ti dva irští dělníci vešli do toho prázdného domu ještě před demolicí, možná hledali nějaké maličkosti, které byly během odklízení přehlédnuty, aby je odnesli a prodali, možná si chtěli přihnout, tiše a nepozorovaní předákem Adamsem. Madeleine byla nalezena, identifikována a byla odhalena i příčina její smrti. A nejen to, ale také čas jejího úmrtí. Mrtvá byla nejdéle dva týdny, ovšem pohřešovali ji už dva měsíce. Kde byla mezitím? Během deseti dní od odchodu z domácnosti paní Parryové napsala dopis nebo byla k jeho napsání přinucena. Považoval jsem za nejpravděpodobnější, že ho napsala sama. Pokud by byl falešný, musel by ho zfalšovat někdo, kdo její rukopis velmi dobře znal. Ale existovali tací, kteří její rukopis znali, a já jsem byl na cestě za jednou z nich: za paní Bellingovou z Dorset Square.
Předem jsem ji o svém příchodu zpravil v dopise, protože jsem věděl, že by mě nepřijala v přítomnosti někoho ze svých přátel. Takto mě přijala v salonku ve společnosti svého syna, kterého mi představila.
„Toto je můj syn, James. Můj manžel, Sinclair Belling, je pryč za obchodem. Je v Jižní Americe a vrátí se nejdříve příští měsíc. Podniká hlavně v bankovnictví, ale zajímá se o stavbu železnice, která tam probíhá dost rychle. James je v jeho nepřítomnosti hlavou domácnosti.“
Možná byl hlavou domácnosti, ale svým vystupováním působil jako mrzutý mladík. Bylo mu pravděpodobně něco málo přes dvacet, ale byl vytáhlý se zplihlými světlými vlasy a nosil brýle. Mračil se na mě a nervózně si okusoval dolní ret.
„Co si přejete vědět?“ dožadovala se jeho matka rázně.
„Přišel jste v souvislosti s tou nešťastnou dívkou, Hexamovou. Ale já ji osobně neznala. Doporučila mi ji přítelkyně a na základě toho jsem ji já doporučila své přítelkyni, paní Parryové. Byl to bídný den, kdy jsem tak učinila. Ale nikdo z nás to netušil.“
„Ano, madam, jistě. Poté, co jste se poprvé dostala do kontaktu se slečnou Hexamovou skrze vaši přítelkyni ze severu, chápu to správně, že jste si s ní vyměnila několik dopisů?“
„S Hexamovou? Ano, dostala sem od ní jeden nebo dva dopisy. Požádala jsem ji, aby mi o sobě podrobně napsala spolu se jmény doporučitelů a aby mi poslala jakékoliv doporučující dopisy, které má. Poslala dopis od vdovy po biskupovi, jíž dělala společnici. Ten dopis ji vysoce vychvaloval. Jeden by čekal, že biskupova vdova bude mít zdravý rozum a úsudek. Věřila jsem jejím slovům. Samotná Madeleine napsala rozumný dopis. Poskytla mi o sobě veškeré nezbytné informace. Neměla jsem žádný důvod, naprosto žádný důvod, inspektore, myslet si o ní něco jiného, než že je naprosto důvěryhodná a zodpovědná!“
„Máte ještě tyto dopisy, madam?“
„Samozřejmě, že nemám!“ řekla podrážděně. „Všechny jsem je nejspíš předala své drahé přítelkyni, paní Parryové. Opravdu si nevzpomínám. Možná jsem je zničila.“
Paní Parryová zmínila korespondenci mezi paní Bellingovou a onou dámou z Durhamu, ale nezmínila, že by ji měla v držení ona sama.
„Viděla jste dopis, který paní Parryové poslala po svém tajemném odchodu z jejího domu?“ pokračoval jsem.
Paní Bellingová zrudla. „Viděla jsem ho. Julia Parryová mi ho ukázala. Byla naprosto rozrušená a z dobrého důvodu. Ta dívka s někým utekla! Nebyla tam zmínka o tom, kdo ten muž je. Zcela zřejmě svou zaměstnavatelku příšerně podvedla a mě také. Utéct s mužem, co za dívku něco takového udělá? Kdyby byl slušný, proč nepožádat její zaměstnavatelku, aby se s ním potkala a vyjádřila na něj svůj názor? Proč se ten muž samotný nepřihlásil a nepožádal paní Parryovou o svolení dvořit se její společnici? Ta celá věc byla naprosto nestandardní. Doktor Tibbett, pokud vím, prohlásil, že úmysly toho muže nemohly být poctivé a já se k tomu kloním také. Co se týká Hexamové, té hloupé husičky, ta mohla být natolik naivní, aby uvěřila, že jí nabízí manželství, ale i kdyby, pořád to nevysvětluje, proč s ním utekla. Takové chování by člověk neočekával od někoho, kdo dělal společnici vdově po biskupovi!“
Na konci této řeči paní Bellingová upadla do zlostného mlčení. Odvážil jsem se jí z něj probrat.
„A připadal vám rukopis dopisu, který vám paní Parryová ukázala, ten, ve kterém slečna Hexamová psala o svém útěku, stejný jako v dopisech, které jsem obdržela?“
„Ano,“ odpověděla rázně. „Kdyby nebyl, tak bych to tehdy zmínila.“
Toto jsem jí věřil. „Povězte mi,“ požádal jsem, „jestli si pamatujete, z jakých poměrů pocházela? Co vám o sobě napsala?“
Paní Bellingová mávla hubenou bílou rukou, na níž jí seděl smaragdový prsten ohromné krásy a nepochybně odpovídající hodnoty. Přemýšlel jsem, jestli byl kámen koupený v Jižní Americe a nelaskavě mě napadlo, že ho pro ni byla škoda. Připadala mi nepříjemná a nejspíš nikdy nebyla pohledná. Byla však velice módně oblečená a hrozivě sešněrovaná.
„Byla to dcera kaplana. Předpokládám, že proto se jí ta biskupova vdova ujala. Člověk by čekal, že kaplanova dcera bude mít morální zásady,“ dodala paní Bellingová nevrle.
„Jestliže člověk nemůže spoléhat na duchovenstvo, aby své děti příkladně vychovalo, pak se morální úpadek může mezi nižšími stavy šířit ještě více, než už vychází najevo teď.“
„A její rodiče?“ pobídl jsem ji.
„Oba mrtví, stejně jako její sourozenci. Pocházela z pěti dětí, ale ona jediná se dožila dospělosti. Velmi smutné, ale nic neobvyklého. Zůstala ponechána vlastním prostředkům a teď víme, co to bylo za prostředky!“
„Opravdu, madam?“ vyptával jsem se.
„Hledala manžela,“ řekla paní Bellingová ostře. „Ačkoliv neměla nic, co by ji doporučilo.“
„Mně se zdála velice milá,“ pronesl James neočekávaně.
Byl tak potichu, že jsem téměř zapomněl, že tam je, a jak se zdálo, jeho matka stejně tak. Prudce se k němu otočila a začala se dožadovat: „Co bys ty o tom mohl vědět, Jamesi? Neznal jsi ji.“
Zčervenal. „To ne, ale potkal jsem ji, maminko.“
„Kdy a kde?“
Chtěl jsem se ho na to zeptat, ale jeho vážná matka mě předběhla. Bylo lepší, že ta otázka přišla od ní, takže mě to nerozzlobilo.
„Při několika příležitostech jsem dělal čtvrtého do whistu, když jste ty, paní Parryová a Madeleine hrály. Také sem několikrát přišla na návštěvu s paní Parryovou. Myslím, že jsem šel také jednou s tebou navštívit paní Parryovou a Madeleine tam byla.“
„Pchá!“ vydala ze sebe jeho matka. „Jak ji můžeš posuzovat z tak povrchní známosti?“ Otočila se ke mně. „Názor mého syna není v této záležitosti důležitý.“
„Přesto bych si ho rád poslechl,“ odpověděl jsem.
„Děkuji,“ řekl James krátce a podle mě ne bez ironie.
Jeho matka možná zachytila onen ironický tón. Pak řekla vyrovnaně: „Nerozumíš ničemu kromě těch svých mizerných fosilií, Jamesi. Raději bych neměl vyslovovat názor na cokoli jiného.“
„Fosilie, pane?“ zeptal jsem.
Do jeho bledého obličeje vstoupilo trochu života a dychtivě se naklonil. „Ano, sbírám fosilie a v současnosti pracuji na knize, která, jak věřím, velice přispěje k současné diskuzi. Byl jsem na několika velmi úspěšných expedicích a moje sbírka, dle mého soudu, patří k těm nejlepším a nejrozsáhlejším mezi ostatními soukromými sbírkami v této zemi. Zajímají vás fosilie, inspektore?“
„Viděl jsem nějaké zajímavé otisky v kouscích břidlice nalezených v uhelných pánvích,“ řekl jsem.
„Pak tedy snad…“
Ale James už nemohl domluvit. „Inspektor sem nepřišel debatovat o fosiliích, Jamesi,“ paní Bellingová se obrátila ke mně. „Jste hotový, inspektore? Já vám více říct nemohu a James vám nemůže říct už vůbec nic!“
„Ano, madam, děkuji za váš čas.“
Potom, aniž by na něj jeho paní musela zvonit, se zjevil sluha. Musel číhat za dveřmi. Byl to tentýž typ jako sluha paní Parryové, Simms, a doprovodil mě ven se stejně efektivní rychlostí.
 
Nepřekvapilo mě, že když jsem se vrátil do Scotland Yardu, obdržel jsem zprávu od komisaře Dunna s tím, že by mě rád viděl u sebe v kanceláři.
Jak jsem hádal, Fletcher u něj byl přede mnou.
„Jak dlouho hodláte ponechat své muže na té stavbě?“ zeptal se mě Dunn hned, jakmile jsem prošel dveřmi. „Otravoval mě tu ten chlapík Fletcher, zdá se, že veškeré naše dotazování je součástí spiknutí, které má narušit jeho rozvrh a podkopat plány železniční společnosti.“
„Doufám, že tam dnes skončíme. Potřebuji pracovní sílu. Máme podstav. Ale jestli ti, co to tam mají na starosti, nebudou spolupracovat, jen se všechno zpomalí. Nedaří se mi Fletchera přinutit, aby to pochopil.“
Dunn si povzdechl a podrbal svou hřívu železně šedivých vlasů. Po ránu, když přijel, jeho kštice, pořádně namočená a sčesaná, byla docela urovnaná. Ale během dne se z ní stalo doslova vrabčí hnízdo.
„Dobrá, dobrá, pan Fletcher má za zadkem lidí, kteří na něj štěkají, tak štěká on na nás! Jak se to říká? Velké blechy mají na zádech malé blechy, které je koušou?“
„A malé blechy mají menší blechy a tak do nekonečna!“ dokončil jsem za něj.
„Pro nikoho to neplatí víc než pro policistu!“ zavrčel Dunn. „Tak si to poslechneme. Jaké máte kandidáty na vraha?“
„Nemohu říct, že bych nějaké měl, pane. Jsou tu jeden nebo dva pánové, které by bylo dobré prošetřit, jestliže ta dívka skutečně utekla s milencem. Jeden je v oné domácnosti, Francis Carterton. Buduje si kariéru na Ministerstvu zahraničí a věřím, že musím být dědicem své bohaté tety, paní Julie Parryové, která zaměstnávala Madeleine. Neumím si představit, že by paní Parryová schválila sňatek mezi svým synovcem a společnicí. Nepředpokládám, že by to byl ten druh společensky výhodného spojení, které by posunulo jeho kariéru. Pokud tu dívku pošetile nechal očekávat něco jiného, byl by v pořádné šlamastice.“
„Carterton, hm…,“ zamumlal Dunn. „Někdo další?“
„Je tu pan James Belling, jehož matka doporučila Madeleine Hexamovou paní Parryové. Neznala ji osobně, ale byla jí doporučena další osobou, známou v Durhamu. Pan Belling se se slečnou Hexamovou rozhodně setkal. Zdá se, že ho má jeho matka značně pod palcem. Zajímá se o fosilie, cestuje na různá místa a sbírá je. Mám v úmyslu zkusit zjistit, jestli ho cesty někdy zavedly na sever. Píše na toto téma knihu. Domnívám se, že nemá jiné zaměstnání. Jsem si jistý, že jeho příjem má pod kontrolou výhradně jeho matka. Ta žena je monstrum. Spojení se slečnou Hexamovou by neschválila a udělala by synovi ze života peklo, kdyby měla snad jen podezření, že má o tu mladou dámu zájem.“
„Hah!“ vydal ze sebe Dunn temně a projel si tlustými prsty vlasy, které nyní stály jako malířův štětec.
„Pak je tu ta záležitost s dopisy, které napsala slečna Hexamová paní Bellingové z Durhamu, než přijela do Londýna. Moc rád bych přišel na to, kde se nacházejí. Možná byly zničeny. Ta dáma prohlásila, že je možná dala paní Parryové, ale paní Parryová se nezmínila, že by je měla, přestože o nich věděla. Mám pocit, že ta domněnka sloužila k tomu, aby ukončila mé vyptávání. Možná leží někde přehlédnuté v šuplíku u Bellingových. Nebo pokud je paní Parryová skutečně dostala, jsou zapomenuté někde u ní doma.“
Dunn se opřel o opěradlo své židle a upřel na mě své malé mazané oči. „Takže pokud by někdo chtěl zfalšovat dívčin rukopis, pak se její dopisy mohly povalovat v jednom z těch domů a padělatel je mohl napodobit?“
„Ano, pane. Ačkoliv paní Parryová si nenechala dopis, ve kterém jí slečna Hexamová psala o svém útěku. Dívčino oblečení bylo poté rozdáno služebnictvu. Slečna Hexamová byla vymazána ze záznamu. Z našeho pohledu je to velká škoda.“
„Něco dalšího?“
Zaváhal jsem. „Ano, pane, ale jde o osobní záležitost, o které bych vás měl informovat. Současná společnice paní Parryové je slečna Elizabeth Martinová. Její otec, zesnulý doktor Martin, byl mým velkým mecenášem. Zaplatil za mé vzdělávání a dával malý finanční obnos mojí matce během doby, kdy jsem nepracoval.“
Dunnovo huňaté obočí se zacukalo. „Je do toho slečna Martinová nějak zapojená?“
„Nevím, jak by to bylo možné, pane. Přijela do Londýna teprve v úterý, den poté, co jsme našli tělo. Paní Parryová ani její synovec ji neznali. Nabídku práce společnice pro onu dámu dostala proto, že zesnulý pan Parry byl jejím kmotrem.“
„Bude vám to překážet?“ vyptával se Dunn.
„Ne, pane, ačkoliv bych měl přiznat, že se mi nelíbí, že v tom domě zůstává.“
„Nenechte se tím ovlivnit, jste dost rozumný na to, aby k tomu nedošlo. Dobrá, dobrá, tak tedy pokračujte. Soustřeďte se na hledání viníka a já se postarám, aby vám železniční společnost nedýchala za krk. Jen ať se pustí do mě!“ Naposledy si tlustými prsty projel svůj les špičatých šedivých vlasů. „Ale pokud u mě neuspějí, půjdou ještě výš. Tentokrát nemáme na vyřešení případu moc času.“
„Je tu jedna věc, pane,“ řekl jsem, „ohledně té železniční společnosti. Zdá se, že pan Sinclair Belling, otec Jamese Bellinga, je bankéř se zájmem o železnice. V současné době je v Jižní Americe, kde se zkoumá tamější rozvoj dráhy. Jen jsem uvažoval nad tím, zda náhodou není pan Sinclair Belling akcionářem společnosti Midlandské železnice. Možná to není nijak propojené, ale rád bych věděl, jaké v tom má kdo zájmy.“
Dunn na mě zíral a pak na kousek papíru naškrábal jméno Sinclair Belling. „Poptám se na to.“ Poklepal tužkou o desku stolu. „Stává se z toho zatraceně komplikovaná záležitost,“ řekl, „úplná motanice možných motivů.“ Najednou na mě zamžoural svýma malýma očima. „A to samozřejmě za předpokladu, že je vrahem muž. Oběť byla drobné postavy, říkáte?“
„Ano, pane, a Carmichael si také myslí, že vykazuje známky podvýživy v období před smrtí, ačkoliv ne všeobecně. Pokud trpěla hlady, bylo to během posledních dvou měsíců.“
„Takže by ji mohla snadno přemoci i žena?“
„Úplně bez problémů, pane. Ale potřebovala by komplice, který by jí pomoct tělo přenést.“
„Zatraceně,“ řekl Dunn tiše. „Vypadá to, že slečna Hexamová se stala přítěží pro všechny. Každý z nich v tom mohl mít prsty!“
                                





Kapitola desátá 

Elizabeth Martinová 
V pátek ráno krátce před osmou se ozvalo rázné zaklepání, které následoval pořádný šťouchanec, a dveře do mého pokoje se rozletěly. V nich se objevila Bessie, která vlekla těžkou bandasku s horkou vodou a hlasitě odfukovala. Možná to bylo námahou, ale přišlo mi, že to byl spíš projev zlosti. Rozhodně dělala dojem, že rozladěná. Na můj pozdrav odpověděla odměřeně a nepodívala se mi do očí.
Zatímco jsem vstávala a přehazovala si přes ramena šál, vzala ze skříňky s umyvadlem hliněný džbán a postavila ho na koberec. Pozorovala jsem, jak do něj přelévá vodu ze své bandasky. Obličej měla ztuhlý soustředěním, aby nic nevylila.
„Nech ho tam, Bessie,“ řekla jsem jí, když dokončila svůj úkol a chtěla zvednout plný džbán zpátky k umyvadlu. „Udělám to.“
„Dobrá tedy, slečno.“ Popadla prázdnou bandasku a vyrazila ke dveřím do pokoje, jako brouk, kterého vyrušil otočený kámen a vyrazil k dalšímu útočišti.
„Bessie!“ zavolala jsem.
Byla už napůl v chodbě, ale nemohla předstírat, že mě neslyší. Neochotně se vrátila a přešlapovala v otevřených dveřích.
„Ano, slečno?“
„Co se dělo včera pod schody, když seržant a strážník přišli vyzpovídat personál? Nevíš, jestli se dozvěděli něco zajímavého?“
„Ne,“ odpověděla Bessie. „Mně nikdo nic neříká. Každopádně pan Simms povídal, že nemáme drbat.“ Pronesla to tónem povýšené počestnosti a doprovodila to významným pohledem mým směrem.
„Pan Simms tím neměl na mysli, že nemáš mluvit se mnou, Bessie. A ani tím neměl na mysli to, že nesmíš poskytnout policii informace, které by jim mohly pomoct.“
Bessie mi věnovala další pohled, tenhle naznačoval, že zná Simmse poněkud lépe než já. Ale chtěla jsem dát jasně najevo, že jakoukoliv autoritu měl sluha nad ní, nade mnou ji neměl.
„Mluvil některý z policistů s tebou, Bessie?“ zeptala jsem se mile.
Bessie si přendala prázdnou bandasku z jedné ruky do druhé a zaváhala. Ale jak jsem si myslela, nějaká křivda jí doutnala v srdci. Teď překypěla a slova se konečně vyvalila.
„Za mnou přišli až naposled. Chci říct, nejsem nikdo, alespoň oni si to myslí. Všechny ostatní pořádně vyzpovídali a zapisovali si to a všechno. Pak ten strážník, ohromná zpocená hrouda v tý jeho modrý uniformě, přišel ke mně a zazubil se: „No tak, prcku! Chceš nám něco říct?“
Bessie se zuřivě zamračila a čepec jí sklouzl přes svraštělé čelo. „‘Ne,‘ vyštěkla jsem na něj. A vy se mnou nemáte právo takhle mluvit. Jsem člen veřejnosti, to teda jsem, a vy máte bejt zdvořilej.‘ Mohl se uchechtat. Tak za náma přišel seržant podívat se, co se děje, a poslal ho pryč. Pak jsem byla v průšvihu u paní Simmsový, protože jsem byla drzá na příslušníka zákona. Ale já jsem si nedovolovala, to on!“
„Možná tě jen chtěl uklidnit, Bessie, kdybys měla strach,“ navrhla jsem.
„Ne,“ popotáhla Bessie. „Myslel si o sobě kdoví co. Snažil se potají házet oko po Wilkinsový, když se jeho seržant nedíval, ale k ničemu mu to nebylo. Wilkinsovou si namlouvá komorník z čísla šestnáct. Možná by si vedl líp, kdyby to zkusil s Ellisovou, víte. Ale ta není tak hezká jako Wilkinsová. Pokud nepůjdu teď hned dolů, slečno, budu mít u paní Simmsový další průšvih.“
S tím bleskově zmizela. Uvědomila jsem si, že pod schody existuje svět, který se, přesně jak by řekl Darwin, vyvinul naprosto odlišně od společnosti nahoře. Kdyby se ho sám velký přírodovědec rozhodl studovat, mohl v něm objevit stejně zajímavé věci, jako našel v Ohňové zemi. Bessie přes všechno své mládí rozuměla světu kolem sebe. Měla bystré oči a všímala si, co motivuje dospělé. Možná s ní měli policisté mluvit jako s první, ne ji nechávat až nakonec. Když se k ní jeden z nich dostal, udělal tu chybu, že urazil její hrdost. Cokoliv Bessie věděla, a já jsem si byla jistá, že něco ví, už teď si to ze zásady nechá pro sebe.
„Nebo,“ řekla jsem potichu pro sebe, „protože se bojí odplaty.“
Šla jsem dolů trochu později než předchozí dny a Frank už mezitím odešel z domu. Potěšilo mě to. Vzpomínka na naše setkání ve mně zanechala smíšené pocity. Neměl tam sedět a pozorovat mě, jak spím. Měl nade mnou výhodu, když jsem se probudila, a přišlo mi, že jsem mu odpověděla hloupě. Na druhou stranu jsem si uvědomovala choulostivost situace, ve které se nacházel kvůli Madeleinině zmizení a následné smrti. Musí být, jak sám řekl, na začátku inspektorova seznamu – pokud Ross nějaký seznam měl.
Ale já jsem měl v plánu vlastní program. Nejdříve jsem se rozhodla zapracovat na tom, abych si naklonila Simmse. Přestože to bylo otravné, vrchní sluha je člověk, o jehož dobrou vůli může člověk v případě nebezpečí přijít, a já potřebovala, aby souhlasil s plánem, který jsem se chystala provést.
„Mám vám ukrojit trochu šunky, slečno?“ zeptal se, když odkládal konvici s kávou.
„Víte, Simmsi,“ odpověděla jsem. „Nechci někoho obtěžovat, ale pan Carterton mi říkal, že paní Simmsová dělá opravdu výbornou omeletu. Myslíte, že by měla čas mi nějakou malou připravit?“
Simms to na chvíli zvážil. „Tedy, slečno, jsem si jistý, že by mohla. Půjdu a zeptám se.“
Omeleta za chvíli dorazila. Frank měl pravdu, byla výborná. Když se Simms vrátil pro talíř, řekla jsem upřímně „Prosím, poděkujte paní Simmsové. Bylo to skutečně vynikající.“
„Rádo se stalo, slečno Martinová,“ opětoval docela laskavě.
„Doufám, že vás ti policisté při své včerejší návštěvě příliš nevyrušovali,“ pokračovala jsem. „Pro paní Simmsovou to muselo být opravdu nepříjemné.“
„Paní Simmsová si poradila,“ řekl Simms. „Paní Simmsová si umí pozoruhodně poradit. Věřím, že neexistuje žádná mimořádná událost domácího charakteru, kterou by paní Simmsová neuměla pevně uchopit a udělat s ní krátký proces.“
„Opravdu, věřím, že to umí. Očividně je výbornou kuchařkou a zdá se, že dům šlape jako hodinky.“
Varovala jsem se, abych to nepřehnala. Ale nemyslela jsem si, že by Frank služebnictvu vyjadřoval díky, a stejně tak ani paní Parryová, a déšť, který padá na vyprahlou zemi, se rychle vsákne.
„Děkuji, slečno,“ řekl Simms a téměř se usmál.
„Nerada bych,“ začala jsem, „dále zneužívala dobré vůle paní Simmsové. Ale, jak víte, jsem v Londýně nová. Od mého příjezdu tu byl takový rozruch, že jsem neměla čas zkoumat okolí. Přemýšlela jsem, jestli by se paní Simmsová mohla dnes dopoledne na hodinu nebo dvě obejít bez Bessie. Bessie jistě zná každou cestu a uličku, a kdybych ji vzala s sebou, určitě bych se nemusela bát, že se zatoulám do špatné čtvrti. Přemýšlela jsem, že bych se paní Simmsové zeptala, zda by mohla postrádat Wilkinsovou nebo Ellisovou. Ale bojím se, že bych mezi ně mohla zasít rozkol. Kdyby si jedna z nich myslela, že ta druhá dostala na dopoledne volno od svých povinností, které musí nezbytně splnit ta druhá vedle svých stávajících, to by nemuselo být dobré. Co si myslíte vy?“
Simms na mě vrhl mazaný pohled. Chápal můj argument ohledně služek. Našpulil rty. Čekala jsem. Rozhodnutí muselo přijít od něho a nesměl to být můj požadavek.
„Promluvím si s paní Simmsovou, slečno,“ řekl nakonec k mé velké úlevě.
Později se vrátil, aby vyřídil, že Bessie bude připravená o půl jedenácté a on ji pošle do malého obývacího pokoje.
 
Bessie přišla přesně, když pozlacené hodiny na krbové římse odbíjely půl. Byla hezky umytá a měla na sobě čisté šaty bez své obvyklé zástěry. Boty měla vyleštěné. Místo svého příliš velkého čepce měla na hlavě klobouk ve stylu, který byl moderní před mnoha lety s dlouhou krempou stínící obličej a volánkem na zátylku, docela odlišný od současné módy malých kloboučků navržených tak, aby seděly vzadu na hlavě.
„Kam půjdeme, slečno?“ dotazovala se.
„Objevovat,“ odpověděla jsem. „Tohle všechno je pro mě nové. Až do minulého úterý, kdy jsem přijela, jsem v Londýně ještě nebyla.“
„Cože, nikdy?“ Bessie to ohromilo.
Když jsme vyrazily přes Dorset Square, Bessie na sebe rovnou vzala roli mého průvodce. „Pan Simms říká, že tamhle bývalo kriketový hřiště, ale přesunuli ho, když stavěli všechny tyhle domy, a to, co z něj zbylo, upravili na hezkej malej park. Někdy tam v neděli odpoledne chodívám a pozoruji lidi. Chůvy přicházejí s miminky a malými dětmi, co se jenom batolí ve spodničkách. Je to hezký.“
Ukázala na dům s impozantním průčelím, který stál po straně náměstí čelem k domu paní Parryové. „Tam bydlí paní Bellingová. Chodí navštěvovat naší paní.“
Překvapilo mě to, protože ačkoliv jsem věděla, že paní Bellingová musí bydlet poblíž, neuvědomila jsem si, že bydlí téměř úplně naproti přes náměstí. Se zájmem jsem se na ten dům dívala, když v tom se jeho přední dveře otevřely a vyšel z nich mladý muž. Byl vysoký a hubený se světlými vlasy vykukujícími zpod hedvábného klobouku, a zatímco jsme se dívaly, vytáhl zlaté kapesní hodinky, podíval se na ně a rázně vykročil směrem k ulici Marylebone. Líně jsem přemýšlela, kam by mohl mít namířeno, a počítala jsem, že když my jdeme směrem k němu a on se k nám rychle blíží zleva, je tu velká šance, že se naše cesty střetnou.
„To je její syn,“ poznamenala Bessie.
„Ten džentlmen? On je syn paní Bellingové?“
„Ano, slečno, ale nevím, jak se jmenuje křestním. Někdy chodí do našeho domu na návštěvu se svojí matkou. Hrávaj karty. Naše paní hraje karty ráda.“
Uvažovala jsem, jestli toho paní Parryová ví o Bessie tolik, kolik toho ona, kuchyňská služka, ví o všech, kdo přicházejí a odcházejí z jejího domu, ale pochybovala jsem o tom. Ale já jsem alespoň znala jméno nejstaršího syna paní Bellingové z rozsáhlého zprávy jeho matky o výjimečných schopnostech a nedávných úspěších jejích dětí.
Dosáhli jsme bodu, kde jsem očekávala, že se naše kroky protnout s těmi pana Jamese Bellinga. Pud sebezáchovy nás oba donutil zastavit. Sundal si klobouk a uklonil se.
„Doufám, že mi prominete, madam,“ řekl mi. „Ale věřím, že jste přišla z rezidence paní Parryové a že tato malá služka pro ni pracuje. A tak si troufám se představit. Jsem James Belling. Myslím, že jste pravděpodobně slečna Martinová, kterou zmínila moje matka.“
Při pohledu zblízka působil přívětivě, ale docela nevýrazně. Měl dlouhý obličej a celkem špičatý nos; jeho bledě modré oči na nás krátkozrace mžouraly. Přemýšlela jsem, jestli obyčejně nosí brýle, ale na chůzi na ulici je odložil.
Také jsem uvažovala, co o mně asi řekla jeho matka.
Pomyslela jsem si, že bych to dokázala dobře odhadnout.
„Ano, jsem slečna Martinová,“ souhlasila jsem. „Přijela jsem nahradit ubohou slečnu Hexamovou.“
Bledé tváře mu zbarvil lehký ruměnec. „Á, ano, slečna Hexamová. Bylo mi velice líto, když jsem slyšel tu smutnou zprávu.“
To bylo zlepšení oproti reakci jeho matky, alespoň to.
„Ano, je to velice smutné,“ přitakala jsem. „Neznala jsem ji, samozřejmě, ale nedovedu ji odsoudit, jako to udělali jiní. Musela velice trpět.“
„Skutečně,“ řekl a vypadal nervózně. „Předpokládám, že ano. Tedy chci říct, ano, musela. Znal jsem ji jen povrchně, ale musím říct, že na mě dělala dojem skutečně slušné mladé ženy, podobně jako vy.“
„Děkuji,“ odpověděla jsem, přiznávám, trochu suše. Růžový nádech na jeho tvářích ztmavl do červené.
„Odpusťte mi. Mluvil jsem neohrabaně. Nepatřím mezi ty, kteří se umějí dobře vyjadřovat, když mluví s dámami…“ Naznačil nataženou rukou a kloboukem.
„Prosím, pane Bellingu,“ řekla jsem, protože jsem ihned vycítila, že ode mě nebylo hezké si z tohoto ubohého muže utahovat, „neurazila jsem se. Ráda vás slyším mluvit o své předchůdkyni tak dobře. Jsem si jistá, že sdílíte moje naděje, že policie brzy najde jejího vraha.“
„Á, ano, policie!“ zvolal. „Já, tedy myslím my, moje matka a já, jsme od paní Parryové vyrozuměli, že to má na starosti inspektor jménem Ross. Paní Parryová prohlásila, že na takovou zodpovědnost vypadal poněkud mladý. Moje matka také vyjádřila překvapení, když tu zprávu uslyšela.“ Zde si James dovolil slabý úsměv. „Moje matka totiž vkládá velkou víru ve výhodu zkušeností.“
„Opravdu?“ zeptala jsem se. „Já jsem inspektora Rosse potkala. Jsem si jistá, že je velice výkonný, a jestliže je mladý, třeba bude mít nové nápady a bude chtít být ve vyšetřování úspěšný.“
„Od paní paní Parryové jsme, matka a já, vyrozuměli, že si inspektor během jejich rozhovoru dělal poznámky. Odhaduji, že paní Parryovou zarazilo, když si její slova zapisoval. Připadala si, že ji téměř žádá, aby učinila právně závazné prohlášení. Je pevně přesvědčená, že takovou věc by džentlmen neměl dělat. Dáma by měla mít možnost změnit názor.“
„Troufám si říct, že se tím chránil, aby mu nic nevyklouzlo z paměti,“ řekla jsem.
„Ano, ano…“ Neurčitě ukázal rukou na okolní domy, jako by měli co dodat. A jelikož neměly, nastalo ticho, během něhož vypadal, že hledá, co by dále mohl říct, ale na nic nepřišel. „Možná se znovu potkáme, slečno Martinová!“ vyhrknul náhle a s dalším polovičním úklonem si nasadil klobouk zpátky na hlavu a odspěchal.
„Moc milej džentlmen,“ řekla Bessie souhlasně, „pamatoval si, kdo jsem. To dělá málokdo.“
Skutečně milý džentlmen a takový, kterého mohla Madeleine často na náměstí potkávat, jako se to stalo mně, náhodou – nebo úmyslně.
Zaujalo mě, když jsem se doslechla, že si moje zaměstnavatelka stěžovala na to, že si Ross zapisuje její slova. Chápala jsem jeho záměr, ale pokud to bude dělat hodně často, zjistí, že lidi nejsou tak ochotní s ním mluvit.
Chvíli jsme pokračovali v chůzi. „Pověz mi,“ řekla jsem, „chodila slečna Hexamová často ráno ven, takhle na procházky?“
„Myslím, že ano,“ odpověděla Bessie opatrně. „Několikrát jsem ji ze suterénu viděla jít kolem.“
„Náhodou jsi ji neviděla ten den, kdy zmizela? Mám na mysli, jak opouští dům a jde kolem.“
„Ne!“ řekla Bessie trochu moc pevně.
V jejím hlase byla také znát úleva. Uvědomila jsem si, že jsem svou otázku položila špatně. Jiným způsobem jsem mohla dostat odlišnou odpověď, tím jsem si byla jistá. Bessie něco věděla. Nemyslela jsem si, že by mi úmyslně neřekla pravdu, proto ta úleva v jejím hlase, že se nedostala do situace, kdy by si musela vybrat. Neviděla Madeleine jít kolem domu jako několikrát předtím. Kde tedy a za jakých okolností ji viděla? Dopoledne Bessie sama suterén nikdy neopouštěla, výjimkou byl nákup mléka nebo ji možná mohla paní Simmsová poslat na jinou pochůzku. Kdy jindy by Bessie viděla Madeleine? Jen brzy ráno, kdy jí do pokoje přinášela horkou vodu.
„Děje se něco, slečno?“ zeptala se Bessie.
Zastavila jsem se na místě, protože mě zasáhla myšlenka. Rychle jsem pokračovala dál. „Ne Bessie, jen jsem si narazila prst.“
„Musíte si dávat pozor,“ řekla Bessie. „Na těhle kamenech si snadno zvrtnete kotník.“
Zamumlala jsem na souhlas, ale snažila jsem se přijít na způsob, jak nakousnout myšlenku, která mi do mysli vstoupila s takovou silou. Nabídl se mi způsob v příchodu jedné z těch chův, které Bessie zmiňovala. Elegantně oblečená dívka v naškrobeném čepečku ozdobeném krajkou, tlačila proutěný kočátek s velice malým nemluvnětem.
„Jaké hezké miminko,“ řekla jsem Bessie, když kolem nás dívka se svým svěřencem prošla.
„Nevadilo by mi být chůvou,“ svěřila se Bessie. „V sirotčinci jsem se starávala o ty malinký. Krmila jsem je kaší a udržovala je čistý. Líbilo se mi to dělat. Vždycky jsem si mohla oči vyplakat, když některý z nich umřelo.“
Její tón byl filozofický, nicméně její láska k jejím malým svěřencům mi připadala upřímná.
„Zemřelo jich hodně, Bessie?“
Nahrbila svá hubená ramena. „O pár jich přijdete, to dá rozum. Když jedno z nich něco chytí, chytí to všechny. Ačkoli když bylo dítě nemocný, sirotčinec si ho nevzal, kvůli strachu z nákazy. Některý z nich byly jako já, když jsem tam přišla, teprve miminka, a neměly moc šanci. Většina z nich byla odložená. Matky si je nemohly nechat, s největší pravděpodobností nebyly vdaný, nebo už měly tolik dětí, že je nemohly uživit. Nechaly je někde, jako mě nechala matka v kostele. Dala si tu práci, moje matka. Dala mě do sucha a pod střechu tam, kde věděla, že mě někdo najde. Měla jsem pletenej kabátek a kolem sebe ovinutej kousek deky, tak mi to řekli, a připnutej vzkaz s prosbou, aby se o mě někdo postaral a aby mě nedal farnosti. A tak ten farář, co mě našel, mě dal do sirotčince, kterej vedla církev. Některý prostě zůstanou odložený na ulici. Často někoho najdou na prahu sirotčince. Někdy byly tak malý, že nebyly ani pořádně umytý a ještě měly k bříšku napojenou pupeční šňůru. Když přišly v takovým stavu, tak si je sirotčinec nenechával a předal je farnosti. Farnost je pak dává kojným, když ještě nejsou odstavený, a tam je to o náhodě. Některý mají štěstí a je o ně dobře postaráno a některý to štěstí nemaj. Mně byly asi čtyři měsíce, když mě našli v tom kostele, takže myslím, že matka se snažila si mě nechat, ale nezvládla to.“
Byl to drsný úvod do života a smrti, ale hádám, že Bessie dobře znala to, čemu se někdy říká „životní pravdy“. Uvažovala jsem o Bessiině zoufalé matce, která byla natolik gramotná, aby u svého miminka nechala zprávu, kde prosila, aby o ni bylo postaráno, a dostatečně si uvědomovala nedostatky farního systému, aby prosila, aby její dítě nebylo tomu spartánskému režimu ponecháno. Možná to byla dcera z „dobré“ rodiny, která byla zrazená. Anebo mladá žena ve službě, kterou někdo svedl. Pokud ano, možná někomu platila, aby se o nemluvně první čtyři měsíce staral, ale ze svého mizerného platu nedokázala ten výdaj udržet.
„Bessie,“ řekla jsem opatrně, „pár týdnů předtím, než slečna Hexamová zmizela, bývalo jí někdy špatně, když jsi jí ráno nosívala horkou vodu?“
Žádná odpověď. Pohlédla na svou společnici vedle mě. Dívala se dolů na dlažební kostky a klobouk jí zakrýval obličej.
„Bylo jí špatně, když jsi přišla nebo chvíli předtím? Neptám se tě proto, abych to řekla paní Parryové. Ptám se, protože chci vědět, co se slečně Hexamové stalo. Nejdříve potřebuji znát okolnosti, za jakých opustila dům.“
„Někdy,“ zamumlala Bessie tak tiše, že jsem ji téměř přeslechla.
„Někdy jí bylo špatně?“
„Ano, slečno. Pomáhala jsem jí to uklidit. Pomáhala jsem jí a paní Simmsová, Wilkinsová ani Ellisová se to nedozvěděly.“
„Musela jsi mít slečnu Hexamovou ráda, když jsi jí tak pomáhala a když jsi uchovala tajemství.“
„Měla jsem ji ráda!“ řekla Bessie s náhlou energií. „Byla to hodná paní. Když odešla, tak jsem doufala, že se vdá. Hrozně mi to ublížilo, když jsem slyšela, že je mrtvá.“
„Pověz mi,“ pobídla jsem ji. „Pověz mi o tom, jak slečna Hexamová odešla, aby se vdala.“
Následovalo další zamumlání, ve kterém rozeznala jen jedno slovo: „Nemůžu!“
„Proč ne, Bessie? Nezradila bys ji tím. Je už mrtvá. Zradíš jedině její památku, když odmítneš pomoct chytit muže, který to udělal.“
Bessie vzhlédla a měla zuřivý výraz. „Doufám, že ho chytí a že ho pověsí!“ Chytla se rukama kolem svého hubeného krku a udělala pohyb trhnutí nahoru a na stranu, pak nechala svou hlavu volně viset na stranu v realistické pantomimě člověka na šibenici. Klobouk jí sjel dozadu na hlavu a držel jí na zátylku jen pomocí stužek.
„Pak tedy,“ povzbudila jsem ji, „jestli chceš, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, pověz mi, co víš o tom dni, kdy zmizela.“
Připadalo mi, že mi to Bessie chce říct, ale něco ji stále ještě trápilo. Vrátila klobouk na místo a nic neřekla.
Pokračovala jsem: „Jsem dcera doktora, Bessie. Žila jsem na malém městě. Moc dobře vím, co se děje. Slečna Hexamová čekala dítě, že ano?“
„Už to začínalo být vidět,“ řekla Bessie náhle. „Šaty jí začínaly být těsný kolem pasu a měla trochu nateklej obličej. Šla jsem do jejího pokoje – teď je to váš pokoj, slečno – a tam byla, s hlavou v umyvadle, všechno z ní vyšlo, už jen naprázdno dávila a brečela. Bylo mi jí tak líto. Snažila jsem se jí pomoct tím, že jsem to všechno uklidila, jak jsem vám řekla. Ale věděla jsem, že bude muset brzo jít za paní Parryovou. A navíc tam byli ostatní. Wilkinsová a Ellisová, příšerně drbou a hrozně je zajímaj problémy ostatních. A paní Simmsový, tý neuteče vůbec nic!“
Bessie a já jsme chvíli šly. Nic jsem neřekla. Bessie se rozhodla to všechno říct a udělá to po svém.
„Bála jsem se, co udělá,“ řekla teď velice tiše. Vrhla na mě zpod okraje klobouku prohnaný pohled. „Když jste doktorova dcera a tak, tak víte, co myslím, nejspíš.“
„Myslím, že ano,“ odpověděla jsem.
Prováděly tak hloupé věci, ty ubohé dívky, a pak byl zavolán můj otec, aby jim zachránil život. Vypily různé druhy tekutin, o kterých si myslely, že způsobí potrat. Obvykle se to nestalo. Někdy šly navštívit „moudrou ženu“, nějakou starou babu, která jim buď prodala bylinný „lék“, nebo udělala něco mnohem, mnohem horšího. Matka pak často zemřela kvůli ztrátě krve nebo infekci.
Pokud jde o rodiny, ty dívku velice často vydědily, ale někdy byly také velice rychlé a důvtipné v zatajení pravdy. Hodně dětí vyrostlo s tím, že své vlastní matce říkaly „sestro“ nebo „teto“, a o skutečném vztahu se nedozvěděly až do dospělosti – a někdy ani tehdy ne. Mary Newlingová mě informovala o takových případech v našem městě, když jsem byla dospělá a loupaly jsme společně v kuchyni zeleninu. Řekla mi to dobrovolně, věděla, že zachovávám stejnou mlčenlivost, jakou můj otec prokazoval svým pacientům. Ale myslím, že to byl její způsob, jak mě varovat pomocí příkladu a připomenout mi, že já na rozdíl od ostatních nemám žádné ženské příbuzné, které by se mohly nabídnout mě zachránit.
„Proč by neměly předstírat, že to dítě patří vdané sestře nebo babičce, pokud ta je ještě dost mladá na to, aby měla děti?“ zeptala se Mary, když jsem dala najevo svůj šok. „Zdá se to přirozené. Starší ženy někdy mívají pozdní dítě. Jestli to znamená, že dívka neztratí možnost vdát se jednoho dne za slušného mladého muže, tak komu to ublíží?“
A pokračovala dál: „Tahle móda krinolín, ta k takovým věcem vede, jestli chceš znát můj názor. Kdo si všimne přirozeného bříška pod takovým umělým otokem?“
Vedlo mě to k tomu, že jsem přemýšlela, co všechno se děje za váženými fasádami „slušných“ domů. Rozhodně mi to přidalo na světácké moudrosti, kterou jsem začala získávat jako dítě. Stejně jako já, ani Madeleine neměla žádnou matku nebo sestru, která by mohla prohlásit dítě za vlastní a ochránit její reputaci. A tak se Bessie, se svou vlastní nedětskou znalostí krutých stránek života, bála nejhoršího.
„A proto jsi doufala, když toho dne odešla z domu, že se bude vdávat?“ pobídla jsem ji.
„Ano, slečno!“ řekla Bessie dychtivě. „A věřím, že se to mělo stát, nebo ona si to každopádně myslela! Byla šťastná. Bylo to poprvý po týdnech, kdy jsem ji viděla se usmívat. To ráno na mě čekala, když jsem přišla s vodou. Byla oblečená a připravená jít ven a vypadala opravdu nadšeně. ‚Bessie,‘ řekla, ‚pomůžeš mi s plánem, který mám?‘ Řekla jsem, že samozřejmě ano. ‚Tak dobrá,‘ pokračovala, ‚chci, abys dávala pozor, jestli kolem nepojede prázdný taxík, jestli to bude možné, tak vrčoun. Jezdí pomalu, protože doufají, že si je někdo zastaví. Jestli budeš moct, vyběhni po schodech ze suterénu a zamávej na něj. Požádej ho, aby počkal za rohem, že dáma okamžitě přijde. Jenom že si ta dáma nepřeje, aby ji někdo viděl.‘ Tak jsem to udělala. Slyšela jsem, že se blíží kočár, opravdu pomalu. Rychle jsem vyhlédla ven a viděla, že je to vrčoun. Paní Simmsová měla plné ruce práce s komandováním Wilkinsové a Ellisová nahoře stlala postele. Tak jsem vyklouzla schodištěm zespoda a vyběhla ven. Povím vám, když jsem viděla toho vozku, skoro jsem si to rozmyslela!“
Krátce se zasmála a já jsem se zeptala „Jak to?“
„Jeho obličej vypadal, jako by mu na něm někdo tancoval ve dřevácích,“ odpověděla Bessie, „celej zmačkanej a zkroucenej. Každýho by vyděsil, zvlášť kdybyste ho potkala po tmě.“
Na místě jsem se zastavila a Bessie skoro spadla, když jsem ji popadla za ruku.
„Co se děje, slečno?“ zírala nahoru na mě.
„Nic, nic se neděje. Myslím, že toho muže znám, toho vozku. Co ti řekl, když jsi mu pověděla, co jsi měla?“
„Řekla jsem mu, aby za rohem počkal na dámu, jak slečna Hexamová chtěla. Pak ten vozka povídá ‚Ha! A to je všecko? A kam mám tu dámu odvízt?‘ Řekla jsem, že ta dáma mu to poví sama. ‚A jak mám vědět,‘ pokračoval, ‚že z toho nebudu mít malér?‘ Jak se můžete dostat do problémů, zeptala jsem se ho, když jenom někoho svezete? Není vám nic do toho, co má ten člověk v úmyslu, ne? Jste jenom vozka. Každopádně jsem mu řekla, že podle toho, jak vypadá, byl sám dost v problémech! Řekla jsem mu to, aby věděl, že si jeho drzost nenechám líbit. Ukázal na svůj pomačkanej ksicht a řekl: „Tydle jizvy nosim s hrdostí. Přišel sem k nim férově v ringu.‘“
Bessie si odfrkla. „Nikdy jsem neslyšela, že by v ringu bylo něco férovýho. Ale nechtěla jsem s ním trávit víc času, kdyby se náhodou vrátila paní Simmsová. Ujistila jsem se, že udělá, co jsem řekla, a běžela jsem to dovnitř říct slečně Hexamový. Vyběhla v čepci a šálu a zamířila ulicí směrem, kde čekal kočár, a to bylo naposledy, co jsem ji viděla.“
Hlas se jí s posledními slovy zlomil a popotáhla. Podala jsem jí svůj kapesník. Řekla: „Děkuju, slečno,“ a vysmrkala se.
„Pojď!“ řekla jsem jí rázně. „Musíme si pospíšit. Nemáme moc času. Nesmíme promarnit ani minutu.“
„Kam jdeme?“ zeptala se Bessie, jak jsme pospíchaly.
„Na stanoviště fiakrů u nádraží King’s Cross. Myslím, že je to tudy, nebo znáš zkratku? Znám toho vozku, o kterém jsi mluvila. Musíme ho najít. Doufám, že se vrátí na stanoviště a že si vzpomene na slečnu Hexamovou a také na to, kam ji odvezl!“
 
Bessie myslela, že zná kratší cestu, jestli jí budu věřit a neleknu se. Vrhla se do změti úzkých uliček, v nichž jsem brzy ztratila orientaci, a mou největší obavou bylo, že ztratím také svou průvodkyni. Domy se tu mačkaly jeden na druhý a různorodé obchůdky nutily kolemjdoucím své zboží vystavené přímo na ulici. Role levných látek se střídaly s pletenými košíky a stojany s deštníky, kuchyňskými hrnci a pánvemi a pytli rýže a tapioky. Od řezníka vycházel odporný pach zaschlé krve a mrtvého masa a kolem bzučela mračna much. Další krámky obchodovaly s živými zvířaty, kanárky v malých klecích a fajnovými myškami, sotva odstavenými štěňaty schoulenými v žalostném klubku a zlatými rybičkami v miskách s kalnou vodou. Tři koule visící na kovové ruce nad dveřmi značily zastavárníka, který číhal v temnotě uvnitř jako pavouk uprostřed své sítě. Byly tady obchody, které nejen prodávaly, ale také skupovaly: staré oblečení, šperky, knihy a domácí potřeby tak pomačkané, pomlácené a použité, že mi bylo záhadou, kdo by je chtěl.
„Když jste chudá, nemůžete si koupit nový!“ odpověděla Bessie na mou nevinně vyslovený postřeh.
Všelijací lidé se tlačili sem a tam. Vzduch plnily hlasy; některé mluvily jazyky, které mi byly cizí, některé mluvily tak hrdelní a zkomolenou angličtinou, že to stejně tak dobře mohl být neznámý jazyk. Hrnuli se k nám prašiví psi a vychrtlé děti. Překračovaly jsme nebo se vyhýbaly kalužím pochybného původu. Čas od času jsme prošly kolem hostince, z něhož vycházel zápach piva a tabáku. Na lavičkách přede dveřmi seděli sesunutí neoholení muži a špinavé ženštiny, před sebou pinty piva a malé děti, které se jim plazily u nohou ve špíně, a mezi nimi všudypřítomní zablešení podvraťáci.
Byla jsem ráda, když jsme opustily ony boční uličky a vynořily se opět na hlavních ulicích, přestože tam byl sotva menší nával, i když lépe oblečený. Stejně jako toho dne, kdy jsem přijela, mě ohromila všechna ta vřava a obrovský počet vozidel, co rachotila kolem nás. Věděla jsem, že musíme být poblíž bourané plochy Agar Townu, protože kolem kromě jiných duněly známé povozy naložené sutinami a plnily nám nosní dírky cihlovým prachem.
Dorazily jsme k flašinetáři, otrhanému individuu doprovázenému smutnou svraštělou opičkou v červeném kabátku. Bessie se najednou zastavila a ukázala před nás. „Podívejte, slečno, to je ten pan reverend!“
Opička byla naučená reagovat na kolemjdoucí, kteří zpomalili nebo se zastavili. Poskočila kupředu a v maličkých packách držela látkou pokrytý pohárek. Výraz v jejích očích byl ten nejžalostnější, jaký jsem kdy u zvířete viděla. Nelíbilo se mi vzezření toho muzikanta a jeho falešné hraní se mi líbilo ještě míň, ale opičku jsem nedokázala odmítnout. To byl samozřejmě účel toho ubohého stvoření. Tak jsem hledala penci a zároveň se snažila sledovat směr, kterým Bessie ukazovala prstem.
Upustila jsem do pohárku penci a opička vyskočila zpátky na flašinet. Muž přestal hrát, vyndal minci a dal si ji do kapsy, pak vzal to zvířátko vzadu za kabát a ledabyle ho upustil na zem.
Chtěla jsem mu poradit, aby se k tomu stvoření choval jemněji, přestože by to k ničemu nebylo. Ale v tu chvíli jsem uviděla předmět Bessiina zájmu. Kousek před námi vysoká a majestátní figura v černém redingotu, se stříbřitě šedými vlasy padajícími zpod okraje klobouku k límečku, postupovala davem se sebevědomou lehkostí, s jakou museli Izraelité překročit Rudé moře. Jak se před ním dav rozevíral a za ním zase zavíral, jednoduše švihal svou vycházkovou holí, aby pobídl malé kluky nebo psy z cesty, ale jinak mohl téměř kráčet prázdnou ulicí. Ani zezadu si ho nebylo možné splést.
„Páni, to je doktor Tibbett!“ vykřikla jsem.
Jak jsem promluvila, uviděla jsem jít dvě mladé dámy proti nám a doktoru Tibbettovi před námi. Byl dobře oblečené, i když do křiklavých barev, a jak postupovaly ulicí, živě si povídaly, čímž mi připomínaly párek papoušků. Žádné nebylo víc než devatenáct let a obě, přestože předstíraly zájem o to, co říká ta druhá, obě se mazaně dívaly po osamělém muži, jehož pozornost uměly zkušeně zaujmout. V tu samou chvíli, přestože hlavy nakláněly docela blízko k sobě, jejich úsměvy vypadaly namířené na tato náhodná setkání. Už jsem si během našeho postupu všimla, že ulice Londýna vypadaly dobře zásobené ženami tohoto druhu. V chudších ulicích byly špinavější a nestydatější, tady se pokoušely o určitý styl. Doktor Tibbett si jich musel všimnout. Byly téměř vedle něj. Pak se k mému překvapení všichni tři zastavili a dali se do hovoru. Jelikož jsem znala jeho často vyslovované názory na morální nedbalost, zejména když šlo o mladého člověka, přemýšlela jsem, co jim říká. Možná je kárá? Prosí je, aby se napravily? Ale ne, úsměvy mladých žen byly širší a každý pokus o předstírání, že nejsou určené onomu muži, opuštěn. Odehrávala se tam diskuze. Vzala jsem Bessie za rameno a zavedla ji ke dveřím do obchodu, kde jsme mohly zůstat nezpozorované. Nemyslela jsem si, že by doktora Tibbetta potěšilo, kdyby některou z nás uviděl.
Dosáhli dohody. Doktor Tibbett se obrátil, aby zvedl hůl a zamával na blížící se vrčoun. Jednu z mladých žen do něj vysadil, když si krátce promluvil s kočím, který přikývl. Tibbett do kočáru vyskočil docela čiperně. Kočí zatřásl otěžemi a kůň s bryčkou klapaly se svými dvěma pasažéry směrem k nám.
„Podívejte se na to!“ řekla Bessie vedle mě s určitým obdivem. „Ten džentlmen reverend odjíždí s bludičkou!“
Jak promluvila, kočár zaduněl kolem nás a jeho oknem jsem zahlédla, jak se zmíněná bludička naklonila a láskyplně štípla vousatou tvář svého společníka. Mohlo to být její obvyklé počínání, ale na mě to zapůsobilo trochu jako známé uvítání, jako by to byl starý a vážený přítel (nebo zákazník).
Zmizeli z dohledu. Nedokázala jsem se ovládnout, abych zuřivě nevybuchla: „Ten mizerný starý pokrytec!“
„To je v pořádku, slečno,“ uklidňovala mě Bessie. „Tohle pánové dělaj, ne?“
Při jejích posledních slovech mi hlavou bleskla vzpomínka: na Franka Cartertona první noc, kterou jsem strávila v Londýně, jak opouští pozdě večer dům poté, co jsme si já a jeho teta šly lehnout, točí holí se stříbrným vrškem a vesele odchází. V tu chvíli opět zpustil flašinet, zdálo se, že se mi jeho náhlá kakofonie kovových zvuků vysmívá.
Odstrčila jsem stranou tu vzpomínku i zvuk té hudby a vzpomněla jsem si, kde jsem a s kým. Také jsem si uvědomila, že si obchodník všiml, jak se mu ukrýváme ve dveřích, a chystá se na nás vpadnout a pobídnout nás, abychom vešly a prozkoumaly zboží.
„Bessie!“ řekla jsem pevně. „Nikdy za žádných okolností nesmíš promluvit o tom, že jsi dnes viděla doktora Tibbetta, nikdy! Rozumíš mi? Nesmíš to říct nikomu pod schody, ani žádnému příteli nebo přítelkyni. Je to velice důležité.“
„To je v pořádku,“ odpověděla Bessie nevzrušeně. „Nic neřeknu. Paní Simmsová si myslí, že ten reverend džentlmen je chodící zázrak, a kdybych něco řekla, zpohlavkovala by mě naběračkou na polívku.“
Ta druhá mladá žena došla k nám, ale nezajímaly jsme ji, a tak se procházela dál. Při pohledu zblízka jsem viděla, že přes své mládí a krásu má v rysech a očích tvrdost, které prozrazovaly mladého ducha jak zkaženého, tak zdrceného. Cítila jsem za ni velký smutek a říkala jsem si, v jak útlém věku byla uvedená do takového života a jakou má budoucnost, jestli vůbec nějakou.
Pokračovaly jsme, cinkání flašinetu nám v uších utichalo. Konečně jsme dosáhly cíle. Provoz se tu zdál ještě šílenější, jestli to bylo vůbec možné. Taxíky i soukromé kočáry přijížděly a vylévaly pasažéry obou pohlaví a různého stáří, krabice, zavazadla a příležitostné psíky. Nosiči vybíhali z nádraží, aby ukořistili novou práci. Další pasažéři doprovázení naloženými nosiči vyklopýtali z nádraží a stáli v údivu, zíraje na scénu před sebou, jako se to stalo mně. Kolem nich se potulovali obvyklí povaleči: pochybní mladí muži a ještě více žen, sester toho párečku, s nímž mluvil doktor Tibbett; žebráci a otrhané děti.
„Dávejte si pozor na kabelku, slečno!“ nařídila Bessie.
„Tady bude dělat pěknejch pár kapsářů.“
Ale já jsem prohledávala stanoviště fiakrů. „Dávej pozor, Bessie, a jestli uvidíš toho vozku, který odvezl toho dne slečnu Hexamovou, okamžitě mi to řekni, než nabere dalšího pasažéra a my ho ztratíme!“
Bála jsem se, že budeme muset dlouho čekat, nebo že budeme dokonce neúspěšné, neměly jsme žádnou jistotu, že se pan Slater vrátí. Může narazit na práci cestou, a pokud si ho někdo zastaví, nemusí se sem dlouho vrátit. Po dvaceti minutách jsem si začínala myslet, že jsem nás sem přivedla zbytečně. Začínala jsem přitahovat divné pohledy. Jeden nebo dva muži se na mě usmáli, jeden se dotkl klobouku a popřál mi: „Dobré ráno, má milá.“ Na to se moje malá gardedáma ozvala s urputným: „Hej! Neopovažuj se mojí dámě říkat moje milá, to teda není a stěží bude!“
Nakonec mě jeden vozka oslovil a zeptal se, jestli chci odvézt. Řekla jsem, že ne, ale že doufám, že uvidím Wallyho Slatera.
Otočil se a zavolal na své kolegy: „Viděl někdo někde Wallyho?“
„Míjel jsem ho na Oxford Street,“ zavolal jeden zpátky.
„Když ho někdo uvidíte, řekněte mu, že tu na něj čeká mladá žena, spolu s malým dítětem!“
Tenhle dobře míněný pokyn možná Wallyho jen víc zmate, pomyslela jsem si, a přiměje ho držet se dál.
Čekaly jsme dalších deset minut a začínala jsem si dělat starosti, že nám čas není nakloněn. Nemohla jsem Bessie od jejích povinností v kuchyni zdržovat moc dlouho, nebo už bych se nemohla znovu zeptat, jestli by se mnou mohla někam jít. Navíc paní Parryová bude vstávat a připravovat se na první událost svého dne: lehký oběd. Překvapilo by ji, kdyby mě tam neviděla. Ale kdybych našla Wallyho, mohla bych ho přesvědčit, aby se mnou šel do Scotland Yardu. To by zabralo další čas a měla jsem podezření, že také hodně úsilí.
V tu chvíli na mě jeden z vozků stojících poblíž zavolal.
„Wally je tady!“
A opravdu, známý vrčoun a koně se blížili naším směrem. Bessie mě opustila a vyrazila k němu a za běhu máchala rukama. Kůň se zastavil a odfrknul si. Na sedátku pro kočího Walley zatáhl za otěže a podíval se dolů na ten poskakující klobouk u svých nohou.
„Co má tohle znamenat?“ zeptal se.
„Slečna Martinová s vámi chce mluvit!“ zakřičela na něj Bessie.
„Ano? Chce, jo? A kdo to má bejt a kde teda je?“ vyptával se. Přispěchala jsem a připojila se k nim. „Já jsem slečna Martinová. Pane Slatere, pamatujete si na mě? Řekněte, že ano!“
„Á,“ řekl vozka a naklonil si klobouk dozadu na hlavu.
„Jak bych moh zapomenout? Ste ta mladá dáma, co má divnej zájem vo mrtvý.“
Uvázal otěže a slezl dolů k nám.
„Takže, co se stalo, hm?“ Podíval se z jedné na druhou.
„V čem je problém?“
„Říkal jste, pane Slatere, že kdybych potřebovala pomoc, mám vás vyhledat,“ připomněla jsem mu.
„To sem řek,“ odpověděl. „A moje slovo platí. Zeptejte se tady kohokoliv…“ Masitou prackou máchl kolem, aby ukázal na ostatní vozky. „Slovo Wallyho Slatera platí.“
„Pane Slatere,“ začala jsem, „odvezl jste mě na tu adresu na náměstí Dorset Square, pamatujete si ten dům?“
Vtáhl vzduch přes žluté zuby a podotkl „Možná. Vozim hodně zákazníků do hodně domů. Možná ne všecky na Dorset Square.“
„Když jsem vám řekla adresu, tady na nádraží,“ pokračovala jsem, „nic jste k ní neřekl, jen že je moc hezká. Ale když jsme tam přijeli, myslím, že jste ten dům poznal, protože jste se mě znovu zeptal, jestli je to ten správný. V té době jsem si myslela, že tak prostě mluvíte, ale tím to nebylo, že? Vzpomněl jste si na ten dům a potom jste mi nabídl svou pomoc, kdybych ji potřebovala.“
„Tak to mohlo bejt,“ připustil pan Slater. „Neřikám, že je, ale mohlo bejt. Co se teda stalo?“
Kůň pohodil hlavou nahoru a dolů a zařehtal.
„Chviličku,“ řekl vozka. Zašel k zadní části vrčounu a sundal z háku vak na krmení, který donesl ke koni a upevnil mu ho na hlavu. Byla jsem v Londýně dost dlouho na to, abych si všimla, že v porovnání s koňmi táhnoucími ostatní vrčouny, o Wallyho koně bylo zjevně dobře postaráno. Viděla jsem už několik smutných obrázků ubohých přepracovaných klopýtajících zvířat, co sotva dokázala utáhnout svůj náklad, ačkoliv koně zapřažení do drožek, na druhou stranu, vypadali lepšího druhu a lépe dopadali.
„Když už se zdá, že si dáváme pauzu, může si kůň dát oběd. Taky bych nějakej neodmítnul,“ poznamenal.
„Pane Slatere, koupím vám oběd, když mě vyslechnete!“ poprosila jsem. Postrčila jsem Bessie dopředu. „Pamatujete si tuhle mladou dívku?“
„No, tak to nevím,“ odpověděl vozka ihned. „Nemůžu si pamatovat všecky ty různý prcky, jako je vona. Takovejch sou tucty.“
„Ano, pamatujete!“ vyštěkla moje malá odvážná společnice. „Pamatujete si mě. Vidím vám to v obličeji. Já si váš obličej pamatuju, naprosto. Druhej takovej není.“
Vozka na ni seshora zíral. „To nejni, to je pravda. Tenhle ksicht je znak mý kariéry v boxu.“
„To všechno jste mi řekl už předtím. Požádala jsem vás, ať za rohem počkáte na mladou dámu,“ řekla Bessie. „A vy jste to udělal, že jo? Neříkejte, že si to nepamatujete.“
„Tiše, Bessie,“ nařídila jsem jí, protože jsem se bála, že by ho její rázný tón mohl podráždit. „Pane Slatere, ta mladá dáma byla přede mnou společnicí paní toho domu a teď je mrtvá. Chci říct, ta mladá dáma je mrtvá.“
Pan Slater si vážně sundal klobouk a podržel ho u svého širokého hrudníku. „To je mi líto, slečno. Bůh dej odpočinout její duši.“ Zbožně pohlédl vzhůru k obloze a vrátil klobouk na hlavu.
„Pamatujete si, když jsme jeli na Dorset Square, míjeli jsme několik povozů odvážejících sutiny z Agar Townu, kde staví to nové nádraží? Jeden z těch povozů převážel mrtvé tělo, které tam našli. To tělo, pane Slatere, patřilo dotyčné mladé dámě.“
Pak Slater zamrkal a pronesl: „Dobrej Bože. Ste si tím jistá, slečno?“
„Více než jistá, pane Slatere. Přála bych si, aby to tak nebylo, ale je to tak. Chápete, proč je tak důležité, abyste si zkusil vzpomenout, kam jste ji ten den vezl? Prosím, řekněte, že si vzpomínáte!“
Nastalo ticho narušované jen koněm chroupajícím svoje krmení. Za námi klapaly drožky a hvízdali kočí.
„Vražda,“ pronesl nakonec zamyšleně. „Nebudu se zaplítat do vraždy.“ Zavrtěl hlavou.
„Pane Slatere, říkám vám, je to povinnost vás jako čestného muže, jímž věřím, že jste, abyste pomohl. Prosím, pomozte nám, když už pro nic jiného tak proto, že já teď v tom domě bydlím.“
„Slečno Martinová,“ řekl Wally vážně. „Věřte mi, že si přeju, abyste byla živá a zdravá. Pamatuju si tu mladou ženu a neměl sem z tý jízdy dobrej pocit, to vám povidám. Ale moje rada pro vás je, běžte z toho domu pryč a najděte si práci jinde. Tak, to je dobrá rada, jo. Berte ji.“
„Chci vědět, jak zemřela!“ řekla jsem pevně.
„To věřim, že chcete,“ opáčil, „ s tim vašim zájmem o mrtvoly a tak.“
„Mám zájem o spravedlnost, pane Slatere, spravedlnost pro ty, kteří ji pro sebe nemohou získat sami.“
„Á,“ vydal ze sebe pan Slater. „To zní jak vy, vopravdu jo. A jak to chcete dokázat, co? Získat spravedlnost pro tu ubohou mladou dámu?“
„Tak, že všichni tři půjdeme přímo do Scotland Yardu a řekneme inspektoru Rossovi celý příběh. On vede vyšetřování.“
„Ne!“ zvolal Wally ihned. „Nepřiblížím se k žádný policejní stanici a už vůbec nepudu do Scotland Yardu. Policajti jsou svým způsobem moc dobrý, ale slušnejm vozkům působěj samý trable. Dycky vozky obviňujou, že vracíme falešný mince. Neřikám, že nikdo nikdy nevrátil falešnou minci mně, to pozor! Ale já sám, Walter Salter, vozka ze čtvrti Kentish Town, sem nikdy vědomě nedal nikomu špatnej sovereign nebo falešnou šestipenci, to mi pomáhej Bůh. Ale byl sem z toho obviněnej, víc než jednou! Obviněnej ošlehanejma klukama v modrejch uniformách, teďka nosej ty hloupý přilby. Bejvalo to dost špatný už dyž nosili pořádný čepice, ale muset poslouchat spoustu nesmyslů od chlapíka s květináčem na hlavě, to je poslední kapka.“
„Je mi to moc líto, pane Slatere, jestli jste měl nedávno nějaké… nějaké neshody se zákonem, ale prosím, to by na tuhle záležitost nemělo mít vliv!“ prosila jsem.
„Neshody, jo?“ řekl zamyšleně. „Ne-sho-dy… to je moc hezký slovo a sem vám za něj vděčnej. Ale do Scotland Yardu s váma nepudu. Prosim vo vodpuštění, ale tak to je. Nemužu vám v tom vyhovět. Musim si udržovat pověst. Tý kamarádíčkování s poldama nijak nepomůže.“
Zoufale jsem na něj zírala, protože zněl tak neoblomně. Ale nepočítala jsem s Bessie, která nás pozorně poslouchala a teď skočila mezi nás. Natáhla se a chytla vozku za klopy zimníku.
„Á, tak vy nemůžete slečně Martinové vyhovět? Dobrá, tak já, Bessie Newmanová, kuchyňská služka z Dorset Square, budu muset jít se svou paní do Scotland Yardu bez vás. A až tam budem, řeknu inspektorovi svůj příběh. A řeknu mu, že jsme vás žádaly, abyste šel s náma, a vy jste nechtěl. Je to maření vyšetřování, víte. To vás bude stát tu vaši licenci, pane Wally Slatere z Kentish Townu, abyste věděl!“
„Bessie…,“ vykřikla jsem a zbytečně se ji snažila utišit.
„Prosím, věřte mi, pane Slatere, to bych vám neudělala.“
„Ne,“ řekla Bessie. „Slečna Martinová by to neudělala. Ale já jo. Tak co uděláte?“
Slater se zhluboka nadechl a podíval se na nás obě, nejdříve na mě, pak na Bessie a potom zase na mě. „No, tak to vypadá, že vás povezu do Scotland Yardu, ne? Nikdy mi to nezapomenou,“ dodal truchlivě s kradmým pohledem naproti na své kolegy na stanovišti. „Nikomu z nich vo tom neříkejte, jo?“
Vzala jsem ho za mozolnatou tlapu a zvolala: „Děkuji!“, načež zrudl jako rajče.
„Takovejch, jako ste vy, moc nejni,“ zamumlal. „Řek sem to předtím a řikám to znova.“
Pak se otočil se zuřivým výrazem k Bessie.
„A ty,“ řekl, „ty budeš jednou nějakýmu chudákovi pracovitou a spolehlivou ženskou, a kdokoliv to bude, už teď je mi ho líto.“



Kapitola jedenáctá 
„Cože? Vy všichni? A najednou?“ dožadoval se seržant na recepci.
„Ano, prosím,“ odpověděla jsem pevně. „Jdeme navštívit inspektora Rosse, jestli tu je.“
Zatímco jsme rachotili směrem k našemu cíli, napadlo mě, že tam inspektor ani nemusí být a a že vysvětlovat celou záležitost jinému policistovi by bylo o dost těžší. Ale kdyby tato návštěva selhala, tak už bych Wallyho Slatera nejspíš znovu nepřesvědčila, aby se do Scotland Yardu vrátil. Zadržela jsem dech.
„Před chvílí se vrátil,“ připustil seržant neochotně. „Šel za komisařem, ale řekl bych, že teď už bude zpátky v kanceláři. Půjdu a zeptám se ho, jestli někoho z vás přijme.“ Přejel nás očima, Wallyho si podezřívavě změřil, Bessie jednoduše přešel a pak se otočil zase ke mně. „Třeba vás, madam, třeba?“
„Nás všechny!“ zopakovala jsem. „Prosím, řekněte inspektorovi, že je tu slečna Martinová a že jsem s sebou přivedla člena domácího personálu z Dorset Square – a dalšího svědka.“
„Já mu to vyřídím,“ odpověděl seržant, „ ale doufám, že jste sem nepřišli jen plýtvat jeho časem. Mohu znát důvod vaší návštěvy, madam?“
„Právě jsem vám to řekla, přišla jsem z Dorset Square – z domu, kde bydlela Madeleine Hexamová, oběť vraždy.“
„Á, tahle,“ řekl seržant a třel si bradu. „Počkejte chvíli, ano?“
Wally během našeho rozhovoru přešlapoval z nohy na nohu a nervózně se kolem sebe rozhlížel. Kdyby to trvalo ještě o něco déle, nejspíš by se dal na útěk. Co se týká Bessie, ta teď měla skvělou náladu. Užila si jízdu fiakrem, kde seděla vzpřímeně na sedadle s nohama nataženýma před sebou a dychtivě vykukovala z okýnka. Přemýšlela jsem, kde Ross asi byl, když se zrovna „vrátil“. Možná v Agar Townu?
Seržant se vrátil a sdělil nám, že nás inspektor přijme. Následovali jsme ho po pár schodech a skrz předpokoj, kde seděl u stolu růžolící mladý strážník s obvázaným levým zápěstím a snažil se něco naškrábat na papír. Nakonec jsme byli uvedeni k inspektoru Rossovi.
Vstal od stolu, aby nás přivítal, a při pohledu na nás vypadal pochopitelně vylekaně. Vyrovnali jsme se předtím sestupně podle výšky: Wally, pak já a nakonec Bessie. Napadlo mě, že vypadáme jako ti tři medvědy z pohádky pro děti.
„Děkuji,“ začala jsem, „že jste nás přijal. Neobtěžovala bych vás, ale věřím, že je to velice důležité.“
„Jsem si jistý, že byste nepřišla kvůli nějaké bezvýznamnosti, slečno Martinová,“ odpověděl. Rozhlédl se a postrčil kupředu jedinou prázdnou židli. „Prosím, posaďte se.“
Sedla jsem si. Wally si stoupl za mě, aby vytvořil překážku mezi sebou a inspektorem, a Bessie se ochranitelsky postavila vedle mě. Fotograf by nás nedokázal uspořádat lépe.
„Máte štěstí, že jste mě tu zastihli,“ pokračoval. „Zrovna jsem se vrátil z Dorset Square.“
„Z našeho domu?“ dožadovala se Bessie.
Ross si ji vážně přeměřil a odvětil: „Ne, navštívil jsem tam někoho jiného.“
„Nebyla to paní Bellingová, že ne?“ zeptala jsem se. „Když jsme vyšly z domu, potkaly jsme jejího syna Jamese.“
Ross pozdvihl obočí. „Opravdu? Když jsem přišel do domu Bellingových, tak byl onen pán přítomen po boku své matky.“
Jakmile mi došel význam jeho slov, zamračila jsem se. James se vrátil domů dříve, než Ross přijel. Po našem rozhovoru by měl čas sotva na to, aby obešel blok!
Pak mě napadal další věc a nelíbila se mi. Viděl mě James Belling, jak odcházím s Bessie z domu paní Parryové, a spěchal přes náměstí, aby zosnoval „náhodné“ setkání? To nervózní pohrávání s hodinkami a uspěchaný dojem mohly být součástí toho všeho – prosté divadýlko. Promluvil se mnou, ušel jeden nebo dva bloky a pak se vrátil, právě včas, když přijel Ross. Spočítala jsem si, že Ross musel být u Bellingových asi stejně tak dlouho, jako jsem já na King’s Cross čekala na Waltera Slatera.
„Á, ano, pan James Belling,“ řekl Ross. „Zajímá se o fosilie.“
Ross také vypadal zamyšleně, jako by si v hlavě sestavoval časový rozvrh pohybu pana Bellinga dnes ráno. Vzpomněla jsem si, že Frank mluvil o tom, že James Belling má zájem o fosilie, ale neuměla jsem si představit, jak na to přišla řeč během Rossovy návštěvy v policejní záležitosti. Inspektor se nám neobtěžoval věc dále vysvětlit, takže jsem se to nedozvěděla.
Ross stále ještě neznal důvod naší společné návštěvy.
„No,“ pobídl nás a stále naši skupinku pobaveně sledoval.
„Co pro vás mohu udělat?“
„Začneme Bessie Newmanovou,“ začala jsem rychle a ukázala na svou malou společnici, která si krátila čas pozorným zkoumáním svého okolí. „A dnem, kdy Madeleine Hexamová opustila dům na Dorset Square, aby ji už nikdo nikdy nespatřil živou. Bessie je služka v kuchyni. Řekni inspektorovi, co se toho rána stalo, Bessie.“
Bessie poslechla a vypověděla svůj příběh až do okamžiku, kdy Madeleine vyběhla ven najít kočár Wallyho Slatera. Když ztichla, měla jsem pocit, že bych měla přidat vysvětlení. „Bessie by to všechna bývala řekla strážníkovi, tomu, který přišel do domu promluvit se služebnictvem. Ale měla strach o reputaci slečny Hexamové a také z toho, že by se dostala do potíží s paní Parryovou proto, že slečně Hexamové usnadnila její tajný odchod. Bessie je sirotek a dům Parryových je jediný domov, který má.“
„Naprosto chápu,“ řekl Ross vážně.
„A teď vám pan Slater poví, co se stalo dál. Mně to neřekl, takže nevím o nic víc než vy,“ dodala jsem.
Ross se tázavě podíval na vozku.
Wally si odkašlal a narovnal se. „Jsem tady, protože mě sem přivedla tadle mladá dáma. Takovejch, jako je ona, moc nejni a vy byste to měl vědět.“
„Myslím, že to vím,“ řekl Ross nečekaně. „Ale kdo jste vy?“
„Walter Slater, licencovanej vozka nájemnejch povozů z Kentish Townu,“ představil se vozka chraplavě. „Sem čestnej chlap. Ale takovej, co ho policie několikrát neprávem obvinila z používání falešnejch mincí. Nikdy sem nic takovýho neudělal a chci, aby to bylo zapsaný.“
„Má to co dělat se slečnou Hexamovou?“ zeptal se Ross. Wally se na něj zamračil. „Ne, to je na můj vlastní účet.“
„Nezajímá mě, jestli jste někdy použil falešné mince nebo ne,“ pronesl Ross úsečně. „Vyšetřuji vraždu. Pohněte s tím, ano?“
„Dobrá, nerozčilujte se,“ poradil mu Wally. „Tak, jak víte, licencovanej vozka musí přijmout pasažéra. Takovej je zákon. Samozřejmě, pokud by pasažér byl uřvanej vožrala, násilnickej nebo trpěl nějakou hroznou chorobou, měl bych důvod ho odmítnout. Ale ta mladá dáma v ten den nebyla ani jedno z toho. Takže sem ji musel odvízt tam, kam chtěla, i když mi to bylo divný.“
Odmlčel se, ale nikdo z nás nic neřekl a Ross jen naznačil rukou, aby pokračoval. „Byla to hezká mladá dáma, moc dobře oblečená a upravená.“
Tady Ross promluvil, aby se zeptal: „Pamatujete si nějaké podrobnosti o jejím oblečení? Barvu šatů nebo šálu?“
„Vypadám snad,“ odsekl Wally, „jako chlap, co študuje nejnovější módu dámskejch šatů? Byla pěkně upravená, to je všecko, co vim.“ Zamračil se. „Sukni mohla mít z nějaký pruhovaný látky. Ale na barvu se mě neptejte, modrá nebo růžová nebo něco takovýho. Sem vozka, já si pamatuju, kam chtěj lidi vzít. ‚Ke Kostelu svatého Lukáše,‘ řekla. ‚V Agar Townu, jestli to tam znáte.‘ Řek sem jí, že to tam znám dobře, ale jestli si je vážně jistá, že právě do toho kostela chce vážně jet? Protože ho měli zbořit a taky, podle mě, už tam nejsou žádný bohoslužby. Ale ona trvala na tom, že chce odvízt ke Svatýmu Lukášovi. Tak sme tam jeli. Nebylo mi z toho dobře, nejen proto, že Agar Town nejni místo, kam bych čekal, že bude chtít jet, ale už taky kvůli tomu, jak sem měl předtím čekat za rohem. Chci říct, to po mně chtěli už dřív, ale obvykle to znamená rande-vů milostný povahy. Proč by se měla plížit z domu, jen aby jela do kostela?“
„A odvezl jste ji tam?“ zeptal se Ross.
„Odvezl. Když jsme přijeli, znovu jsem jí řek, že mi nepřijde, že by tam měla bejt nějaká bohoslužba. Kolem nikdo nebyl, nikde ani živáčka, jenom hřbitov plnej těch mrtvejch.“
„Nebyli tam žádní dělníci? Nikdo neboural domy?“ zeptal se Ross.
Wally zavrtěl hlavou. „Tehdá se ještě tak daleko nedostali. Začínali vybourávat místo pro železniční stanici a taky pěknej kus místa kolem, ale byli docela daleko a domy u kostela byly ještě netknutý. Slyšel sem, že ještě nepřišli na to, jak se dostat před, pod nebo kolem hrobů, tak myslim, že je nechávali bejt, dokud na něco nepřijdou. Každopádně ona mi řekla: ‚Chci navštívit hrob!‘ To teda!“ Wally na nás zamával svůj velkým a pokrouceným prstem. Jeho klouby na ruce vypadaly, že hodně vytrpěly a byly zjizvené.
„Hádám, že to řekla, aby se mě zbavila. Lidi, co dou navštívit hrob, obvykle nesou kytky. A vypadaj aspoň trochu smutně, trochu popotahujou, i kdyby jen na oko, a to ona ne. Vypadala se sebou docela spokojená, to vám povim! Tak jsem se jí zeptal, že jestli jde navštívit hrob, tak jestli chce, abych počkal? Protože sem ji tam nechtěl nechávat úplně samotnou. Ale řekla, že ne, že se chvíli zdrží. ‚Ale další kočár tady neseženete, madam,‘ řek sem jí. ‚Ne tady v Agar Townu. Budete muset jít kus cesty k hlavní ulici.‘ Nebylo to k ničemu, jen mi řekla, že všechno je domluvený. Tak co sem moh dělat, než jí věřit?“ Do jeho hlasu pronikl prosebný tón. „Nevěděl sem, že ji tam nechávám, aby ji zabili.“
„Samozřejmě, že ne, pane Slatere,“ řekla jsem.
„Ne, předpokládám, že jste to nevěděl,“ pronesl Ross.
„Ten vrah na ni čekal,“ prohlásila Bessie. „Nejspíš na ni čekal schovanej za jedním z těch náhrobních kamenů nebo pomníků. Doufám, že ho pověsí.“
„Dneska už lidi moc za nic nevěšej,“ poznamenal Wally.
„Ještě před pár lety věšeli za maličkosti. Můj zesnulej dědeček byl vozka. Sme rodina vozků. Potom, co sem nechal boxu na žádost dámy, co je teďka paní Slaterová, sem se k podnikání vrátil. Ne, že bych toho litoval, to ne, protože bejt vozka a bejt venku za každýho počasí nejni žádná radost. Ale abych byl upřímnej, to nejni ani nechat se mlátit do hlavy. Ačkoli jako boxer se potkáte i s vopravdovýma boháčema a výhry sou dost slušný a slyšet dav volat vaše méno, to je něco výjimečnýho. Ale jak sem říkal, v tý době, za dob mýho dědečka, poctivej vozka, kterej neudělal nic jinýho, než že naprosto nevědomky použil falešnou minci…“
V tu chvíli si uvědomil, že všichni ostatní dávají najevo známky netrpělivosti. Zejména Ross vypadal, že přemýšlí, jestli existuje nějaký přestupek, ze kterého by ho mohl obvinit.
„Časy se měněj, to je všecko,“ zakončil to vozka.
Ross se postavil, došel ke dveřím a zavolal do předpokoje:
„Biddle! Pojďte sem a postarejte se o tyhle lidi, ano?“
„Cože!?“ dožadovala se Bessie polekaně. „To nás zatýkáte?“
„Ne, ne, slečno Newmanová,“ uklidnil ji Ross. „Ale budete požádáni, abyste svoje příběhy zopakovali tady strážníkovi Biddleovi, který všechno sepíše a pak vás požádá, abyste to podepsala. Umíte napsat svoje jméno?“
Bessie, která vypadala velice spokojená s tím, že jí řekl „slečno Newmanová“, se vrátila ke svému běžnému bojovnému já. „Samozřejmě, že umím! V sirotčinci nás naučili číst a psát.“
Strážník s obvázaným zápěstím vešel do místnosti a bylo vidět, že kulhá.
Bessie si ho prohlédla od hlavy až k patě. „Vy jste někde bojoval?“ poznamenala.
„Výpovědi, Biddle!“ rozkázal Ross rázně. „Od pana Slatera a slečny Newmanové. Vy ne, slečno Martinová. Možná byste se mohla chvilku zdržet?“
Mí společníci opustili místnost a strážník Biddle zavřel dveře. Ross si zhluboka povzdechl.
„Dala byste si čaj, slečno Martinová? Jsem si jistý, že by se nějaký našel. Měl jsem se vás zeptat už předtím.“
Poděkovala jsem, ale odmítla. „Nemohu zůstat příliš dlouho. Musím se vrátit na Dorset Square a vzít Bessie s sebou, nebo se nás budou vyptávat na spoustu otázek, na které budu těžko hledat odpovědi.“
K tomu si Ross dovolil krátký úsměv. „Věřím ve vaši vynalézavost, slečno Martinová.“
Vrátil se ke křeslu a posadil se s rukama položenýma na dřevěných opěradlech. „No,“ řekl, „zdá se, že jste v této záležitosti dosáhla o dost většího pokroku než já. I já mám spoustu otázek, na které jsem ještě nenašel odpověď.“
„Byla to náhoda,“ pověděla jsem mu, „že jsem dokázala poznat vozku z Bessiina vyprávění.“ Na chvíli jsem zaváhala, než jsem se vrhla dál. „Madeleine Hexamová čekala dítě, že ano? Nezmínil jste to, když jste paní Parryové přišel říci o její smrti, ale Bessie jí do pokoje nosila každé ráno horkou vodu a několikrát jí bylo zrovna velice špatně a zvracela.“
Ross si mě chviličku prohlížel a pak tiše odpověděl.
„Ano, byla asi ve čtvrtém měsíci, možná právě to byl důvod k její vraždě. Ale netoužím po tom, aby ta informace v tuto chvíli kolovala mezi lidmi. Už tak je dost těžké kohokoliv přimět, aby o ní mluvil. Kdyby znali její situaci, troufám si říct, že by to odmítli úplně. My – já tu jednám s velice váženými lidmi. Musím postupovat opatrně, abych neurazil jejich jemnocit.“
Pomyslela jsem na doktora Tibbetta vesele odjíždějícího se svou bludičkou po boku, ale řekla jsem jen: „Rozumím tomu a ode mě ani od Bessie se to nikdo nedozví.“
„Řekněte mi, Lizzie Martinová,“ pronesl náhle a já se na něj s překvapením podívala. Usmíval se, ale k jeho tmavým očím se ten úsměv nedostal. „Řekněte mi, co si o tom myslíte.“
„Co si myslím?“ znejistěla jsem. „Myslím si jen, že by její vrah měl čelit spravedlnosti.“
„Jste jako váš otec,“ pronesl. „Chcete ochraňovat slabé. A někdy přitom člověk riskuje, že rozzlobí ty mocné.“
„Mého otce to nikdy nezastavilo a doufám, že to nezastaví ani mě.“
„Odpusťte, ale váš otec byl muž, který byl také pro svou komunitu důležitý. Každý dříve nebo později potřebuje lékaře. I kdyby vás urazil, stále si dáte pozor, abyste se s ním moc nerozhádal. Vaše postavení, promiňte, že na to poukazuji, vypadá docela jinak. Vy nemůžete mít nepřátele.“
„Jsem žena a samotná, ale znám svou povinnost,“ odvětila jsem tiše. Po chvilce jsem dodala: „To znělo hrozně povýšeně. Řekněme, že nemůžu dopustit, aby vzpomínka na Madeleine Hexamovou zmizela jako skvrna z koberce. To by nebylo správné.“
„Dobrá tedy!“ promluvil Ross rázně. „Dejme hlavy dohromady a uvidíme, na co přijdeme. Řekněte, co myslíte, že se jí stalo? Nedokážu se vžít do role mladé ženy, proto se ptám vás. Proč toho dne opustila dům v tajnosti a proč chtěla odvézt k opuštěnému kostelu?“
Už od chvíle, kdy jsem vyslechla svědectví Wallyho Slatera, jsem se snažila utvořit si vlastní teorii. Předklonila jsem se a vážně jsem začala: „Pan Slater je jak pozorný, tak chytrý. Někdy se vyjadřuje komicky a někdy se se toho trochu zamotá, ale to neznamená, že to, co říká, nemyslí vážně. Když jsme přijeli na Dorset Square, varoval mě, že bych mohla potřebovat přítele. Už uhodl, že se blíží nějaké potíže, které jsou s tím domem spojené. Myslím si toto: Madeleine svedl nějaký dobře postavený muž, který si ji nemohl nebo nechtěl vzít. Přesvědčil ji, aby jejich poměr uchovala v tajnosti. To mohlo být snadné. Mohl například říci, že musí nejdříve přesvědčit postaršího příbuzného, po němž má dědit, že manželství s chudou dívkou je přijatelné. Mohl jí říct, že mu paní Parryová není nakloněná a odepřela by Madeleine každou příležitost ho vidět. Ať už jí řekl cokoli, tak mu uvěřila.“
Ross přikyvoval, ale nic neřekl, jen zblízka pozoroval můj obličej, zatímco jsem mluvila.
„Nevím to jistě,“ pokračovala jsem, „ale hádám, že když mu Madeleine řekla o svém stavu, souhlasil, že se vezmou, ale v tajnosti. Bessie mi říkala, že Madeleine byla šťastná, když to ráno opouštěla dům. Poprvé po několika týdnech. Pan Slater také viděl, že je optimistická a nebála se zůstat u kostela svatého Lukáše sama. Řekla mu, že všechno je ‚domluvené‘. Věřím, že její svůdce ji přesvědčil, že pro jejich manželství získal zvláštní povolení. Myslím, že navrhl, že by se jejich svatba měla odehrát na nějakém opravdu nerušeném místě, aby se na to nepřišlo. Svatý Lukáš už byl v podstatě opuštěný, ale on jí řekl, že přemluvil nebo uplatil faráře, aby tam přišel a oddal je. Kdo by ten obřad viděl? Dokonce ani dělníci, kteří pracovali na staveništi, ještě nebyli ani poblíž.“
„Obřad by vyžadoval dva svědky,“ přerušil mě Ross.
„Tak jí řekl, že má dva dobré přátele, kteří jsou naprosto spolehliví a absolutně diskrétní. Milovala ho. Věřila všemu, co jí namluvil. Neřekla bych, že byla příliš inteligentní. Vím, že měla romantickou duši, protože pokud vím, četla spoustu románů o milostných aférách, útěcích a takových věcech.“
„To vám řekl kdo?“ zeptal se Ross tiše.
„No přeci Frank, Frank Carterton. Frank a já považujeme za možné, že toho muže potkala ve veřejné knihovně. Chodila do takových knihoven. Tak tedy, kde jsem to byla?“
„Slečna Hexamová odjela ke svatému Lukášovi, aby se vdala, nebo to si alespoň myslela,“ připomněl Ross.
V tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem se dostala ke konci svých úvah. „Nevím, co se stalo dál,“ přiznala jsem.
„Naprosto si uvědomuji, že nic z toho nemůžu dokázat.“
„Víte, že byla pohřešovaná asi dva měsíce, ale mrtvá nejdéle dva týdny,“ poznamenal Ross.
To byla určitým způsobem nejhorší informace ze všech, proto jsem odpověděla „Nesnesu to pomyšlení. Držel ji v zajetí. Měl strach ji nechat jít. A nakonec ji zabil. Myslím, že mu připadalo, že nic jiného udělat nemůže.“
Ross tázavě zvedl obočí: „Měl na výběr?“
„Ne! Samozřejmě, že ne! Ne morálně. Ale nemluvíme tu o morálním muži. Mluvíme o monstru.“
„Á, monstra,“ řekl Ross. „Ano, za svou dobu u policie jsem jedno nebo dvě monstra potkal. Také jsem potkal spoustu velmi vyděšených lidí, kteří ze strachu udělali příšerné věci. Ne vždycky se vrazi rodí zlí, někdy se takovými stávají.“
„Držet ji někde zavřenou tak dlouho?“ oponovala jsem.
„To je podle mého mínění jednání někoho naprosto nenormálního.“
„Kde ji držel?“ zeptal se Ross.
„No,“ odpověděla jsem, „v Agar Townu v jednom z těch domů určených k demolici. Každý o nich ví. Každý přihlížející mohl vidět, kde dělníci zrovna pracují. V noci tam nikdo nebyl a během dne tam bylo tolik rámusu kvůli bourání, kdo by ji slyšel volat o pomoc?“
Ross zabubnoval prsty o desku stolu. „Pokud je to, co říkáte, pravda – a přiznávám, že to víceméně souhlasí s mým názorem –, pořád je tu jeden problém. Proč ji nezabil rovnou? Každý den, kdy byla naživu, existovala možnost, že ji někdo najde. Musíme předpokládat, že ji uvěznil toho prvního dne, kdy ji Slater odvezl ke kostelu svatého Lukáše.“
„Měl jiný plán,“ navrhla jsem, „který nevyšel.“ Namáhala jsem mozek, jestli nepřijdu na jiné vysvětlení, a až pozdě jsem si uvědomila, že si koušu dolní ret, jako jsem to dělala v dětství, když jsem se snažila na něco přijít. „Nejdříve ji držel někde jinde?“ navrhla jsem. „A do Agar Townu ji přesunul až později?“
Ross něco zamumlal, ale nerozuměla jsem co. Hlasitěji pak pronesl: „Nuže, vím, co musím udělat dál, ale vy, vy se musíte vrátit na Dorset Square. Zařídím vám s Bessie nějaký odvoz.“
„Jsem si jistá, že nás pan Slater odveze,“ odpověděla jsem a stoupla si.
Obešel stůl, zastavil se přede mnou a velmi vážně řekl:
„Jsem vám obrovsky zavázán, slečno Martinová. A také si o vás dělám velké starosti.“
Rozhodně vypadal ustaraně. Přes zamračené čelo mu spadla kadeř tmavých vlasů. Tento dotek neupravenosti mi připomněl toho chlapce v dolech. Možná se nezměnil tak moc, jak jsem si myslela.
„O mě se nebojte,“ chlácholila jsem ho jemně. „Máte dost jiných starostí.“
„A proto nechci, abyste se stala jednou z nich!“ zněla nečekaná odpověď. „Nechápejte mě špatně, slečno Martinová. Samozřejmě, že mám obavy o vaše dobro kvůli vám samotné. Ale mám obavy také jako policista. Musíte si dávat velký pozor. Máme tu co do činění s mužem, který už jednou zabil. Nejspíš má teď pocit, že se vydal na cestu, z níž není návratu. Pokud to bude považovat za nutné, tak zabije znovu. Nedovolte, aby někdo zjistil, jak moc vám na této věci záleží. Nebylo by to rozumné.“
Nečekaně se usmál. „Doktor Martin se o mě dobře postaral,“ pokračoval. „Neměl bych se já dobře postarat o jeho dceru?“
Otevřela jsem pusu, polkla, něco zamumlala, ani netuším co, a trochu zmateně se odtáhla – ale jeho varování mi utkvělo v paměti.
                                

 




Kapitola dvanáctá 
Na Dorset Square jsme se vrátily pozdě, přestože nás Wally Slater vezl tak rychle, že se vrčoun kymácel ze strany na stranu a já byla víc než vyděšená, ačkoliv Bessie si to náramně užívala.
Poslala jsem ji kvapem do suterénu a šla do domu, kde jsem se omluvila Simmsovi.
„Paní obědvá,“ sdělil mi Simms. „Půjdete přímo k ní, slečno? Nebo jí mám říci, že jste tady a přidáte se k ní později?“
„Měla bych za ní jít přímo,“ odpověděla jsem mu, „pokud nevypadám příliš neupraveně?“
Simms si mě pozorně prohlédl od hlavy až k patě a poznamenal „Máte na bradě smítko, slečno. Vypadá to jako saze.“
Zřejmě z čekání na nádraží. Přála jsem si, aby mi o tom jeden z mých společníků řekl, než jsem mluvila s inspektorem Rossem! Nahlédla jsem do malého zrcátka a setřela tu pohoršující šmouhu. Pak jsem předala svůj klobouk Simmsovi, narovnala si sukně a odešla do jídelny. Když jsem došla ke dveřím, Simms na mě zavolal: „Paní obědvá s džentlemenem, slečno Martinová.“
Neměla jsem čas vyptávat se, kdo to je. Nemohl to být Tibbett, věděla jsem, že ten má jiné plány, a nemohl to být ani Frank, který se asi dřel na úřadu. Tak jako tak, Simms by se zmínil, kdyby šlo o pana Cartertona.
Otevřela jsem dveře. Zřejmě tam probíhala živá konverzace, ale skončila ihned, jakmile si účastníci uvědomili moji přítomnost.
Teta Parryová vzhlédla s živým a zrudlým výrazem a zvolala: „Á, Elizabeth, tady jste!“
Přísahala bych, že zněla skoro zklamaně. Přerušila jsem snad tête-a-tête? Trochu zvědavě jsem se podívala na druhou přítomnou osobu.
Odstrčil židli dozadu a stoupl si, v ruce zmačkaný ubrousek. Byl to mladě vypadající muž s oválnými brýlemi v tmavě modrém kabátu. Rovné hnědé vlasy měl dobře sčesané z čela a přilepené pomocí štědré dávky nějakého pánského vlasového oleje. Připadalo mi, že má vzhled vedoucího v bance. Při pohledu na mě vypadal překvapeně a poněkud otráveně.
„Tohle je pan Fletcher, Elizabeth,“ paní Parryová mu naznačila, ať se opět posadí. „To je jenom má společnice, slečna Martinová, pane Fletchere. Pokračujte prosím, kde jste přestal. Elizabeth, posaďte se. Řeknu Simmsovi, ať přinese zpátky kuře.“
„To ne,“ odpověděla jsem. „Omlouvám se, že jdu pozdě, ale nemám hlad.“
To alespoň zaujalo pozornost tety Parryové. „Nemáte hlad? Nesmysl. Dejte si alespoň trochu studeného pudinku.“
To přitáhlo mou pozornost ke světle hnědé hromádce, jež sestávala především z mléka a kukuřičného škrobu s plným hrnkem silné sladké kávy pro chuť a možná jedním nebo dvěma vejci, aby hmota držela tvar. Tenhle typ pudinku jsem nikdy neměla moc v lásce, bez ohledu na příchuť.
Jednou jako dítě jsem se zatoulala do kuchyně Mary Newlingové, když stahovala králíka. Překvapilo mě, jak snadno stáhla celý chlupatý kožíšek bez větších těžkostí, jako by si sundávala rukavici. Prostě ho svlékla, aby po něm zůstala jasně zářivé, ačkoliv ne krvavé tělo, na němž byly vidět všechny svaly a šlachy. Od té doby jsem králíky jíst odmítala a tenhle „tvar“ nepříjemně připomínal onoho malého staženého tvora. A ničemu nepomáhalo, že byl obložený věncem zelených lístků, co vypadal jako pohřební věnec.
„Děkuji,“ řekla jsem, a jelikož Simms nebyl v místnosti přítomen, sama jsem si nabrala malou porci.
Usadila jsem se naproti panu Fletcherovi a tetě Parryové, mezi námi čelo stolu. Ačkoliv ho pobídla, aby pokračoval, zdálo se, že se mu do toho nechce, jen si hrál s ubrouskem a s jasnými pochybnostmi si mě upřeně prohlížel. Nakonec, když zachytil můj pohled, vyhrkl: „Těší mě, že vás poznávám, slečno Martinová.“
„Pane,“ odpověděla jsem zdvořile, nebo alespoň natolik zdvořile, nakolik to šlo s pusou plnou kávového pudinku.
„Nevěděl jsem, madam,“ pokračoval Fletcher a nervózně na mě pohlédl, „že už jste najala novou společnici.“
„Elizabeth je kmotřenkou zesnulého pana Parryho,“ vysvětlila. „Její otec nedávno zemřel a potřebovala střechu nad hlavou, oběma nám tedy velmi vyhovovalo, aby sem přijela. Daří se nám spolu dobře, že, Elizabeth?“
„Jste opravdu laskavá,“ odpověděla jsem.
„Pan Fletcher,“ dodala, jako by si najednou uvědomila, že by měla vysvětlit, kdo je návštěvník zač, „je zástupcem společnosti Midlandské železnice. Je tu kvůli obchodu.“
„Byla byste raději, kdybych odešla, teto Parryová?“ zeptala jsem se a odložila lžičku. „Nerada bych rušila soukromý obchodní rozhovor.“
„Není důvod, proč byste neměla zůstat. Vlastně byste to měla slyšet. Pokračujte, pane Fletchere.“ Kývla na něj.
Přišlo mi, že pan Fletcher není vůbec spokojený s přítomností třetího člověka, ale nemohl s tím nic udělat, když k tomu paní domu svolila.
Uvolnil sevření ubrousku, ale místo toho si začal hrát se stříbrným kroužkem, který ubrousek držel smotaný. „Jak jsem říkal, madam, zpoždění působí množství nepříjemností. Výdaje stoupají s každou ztracenou hodinou. Dělníci jsou stále netrpělivější. Nelíbí se jim, že se kolem motají policisté a vyptávají se.“
„Pro to mám pochopení,“ pronesla teta Parryová celkem procítěně. „Sami jsme si zažili totéž, tady v domě. Dokonce i služebnictvo vyslýchali. Celá ta situace mi přišla naprosto zvláštní. Nečekala bych, že slušnou domácnost vystaví něčemu takovému. Myslela jsem, že policie existuje, aby nižší třídy udržovala stranou zločinu a zajišťovala, že ty bohatší nebude nikdo obtěžovat.“
„A co je horší, máme teď také návštěvníky,“ pokračoval Fletcher, kterého očividně moc netrápily nepříjemnosti, jež utrpěla teta Parryová, a naprosto se zaobíral sám sebou. „Přicházejí celé rodiny s postaršími tetami v závěsu a dožadují se, abychom jim ukázali místo, kde našli mrtvolu!“ Zvedl naříkavě hlas. „Mají na sobě svoje nejlepší oblečení. Skřehotají a brebentí jako parlament strak. Jejich děti se hrnou přes hromady cihel a pod kola povozů a riskují tak životy a končetiny. Tvrdím, že pro některé z nich je nejlepší zábava od Světové výstavy. Nejde to ani popsat.“
„Nechápu, co je k tomu vede, ale věřím, že vás obtěžují,“ povzdechla si teta Parryová. „Chodí sem a tam kolem tohoto domu, někteří vypadají i jako docela slušní lidé. Společně si šeptají a ukazují. Je to naprosto protivné a docela mimo mé chápaní.“
„Britská veřejnost je od přírody zvrácená, madam,“ poznamenal Fletcher. „A co je horší, ještě mnohem horší, tak to jsou novináři.“
„Náboráři?“ zeptala se teta Parryová vylekaně. „Ale Královské námořnictvo už takhle jistě neverbuje? Můj otec vyprávěl o tom, co dělali, když byl mladým kaplanem. Během válek s Francií se několikrát objevili v jeho farnosti a nařídili mladým mužům, aby šli s nimi. Způsobili tím obrovské trápení.“
„Ne, madam, odpusťte, špatně jste mě pochopila. Měl jsem na mysli noviny. Novináři, madam. Běžné návštěvníky můžeme odehnat. Zbavit se novináře je ale skoro nemožné. Nejen to, ale jsou jako Řekové, přinášejí dary, nebo v jejich případě peníze. Nabídněte nádeníkovi pár šilinků a vzpomene si, že viděl skoro všechno, co budete chtít. Jak jsem řekl, madam, veřejnost si užívá, když ji mrazí, a novináři se jejich tužbám podbízejí.“
„Nechutné,“ pronesla teta Parryová.
„Naprosto, madam. Je úleva, že jsem tam ještě neviděl nikoho z The Times, ale už tam rozhodně byl člověk z Morning Post, které jsem měl dříve za slušnou publikaci. Všechny ty příšerné šestákové plátky už tam své pisálky poslaly a co se týká večerních listů, ty jsou ze všech nejhorší! Jejich lidi chtějí lidi zoufale informovat o střípcích novinek ještě před ranním tiskem a jdou po nich jako teriéři po myších!“
„Kdo by si to byl pomyslel?“ zamumlala teta Parryová a toužebně se zahleděla na částečně zničený kávový pudink uprostřed jeho zeleně.
„Takže vidíte, že si už opravdu nevím rady, co dělat se vším tím policejním vyšetřováním. Mluvil jsem s inspektorem, který tomu velí, nějakým Rossem, a nikam jsem se nedostal. Je to nepříjemný, drzý chlapík.“
Prudce jsem otevřela pusu, ale povedlo se mi ji znovu zavřít, než mi unikly nějaké protesty, ačkoliv to nebylo snadné. Místo toho jsem své myšlenky do Fletchera zabodávala přes stůl, ačkoliv on se soustředil na tetu Parryovou a ničeho si nevšímal. Jak si dovoluje mluvit takhle o těžce pracujícím a zaníceném policistovi? Neměl ubohý Ben Ross v cestě překážek, musí se ještě potýkat s malicherným chlapem posedlým stavbou své železniční stanice? Mělo se snad vyšetřováním smrti nevinné mladé ženy uspěchat a odstranit stejně, jako odstranili její tělo, odvezené ze staveniště se sutí? Inspektor má cenu dvou nebo tří takových, jako jste vy, pane Fletchere! chtěla jsem mu říct.
„To je on!“ zvolala teta Parryová. „To je ten inspektor, co přišel sem, není to tak, Elizabeth? Jeho chování mi připadalo neomalené a nevhodné pro konverzaci s dámami. Zapisoval si, co jsem říkala, každičké slovo.“
Zuřila jsem touhou poukázat na to, že Ross si ve skutečnosti zapsal jen to, co si pamatovala, že stálo v Madeleinině dopisu, ale uvědomila jsem si, že by nebylo moudré ji opravit. Takže jsem znovu spolkla své protesty a vybila jsem si svou frustraci na své porci studeného pudinku, který jsem příšerně rozmačkala lžící.
Fletcher, kterého povzbudilo, když slyšel, že paní Parryová sdílí jeho zkušenost se zákonem, na ni s novou energií hrnul litanii stížností: „Mluvil jsem s jeho nadřízeným, komisařem Dunnem, který je skoro stejně hrozný. Vůbec neberou v úvahu naše problémy nebo náš rozvrh. Hrozí, že práce budou opožděné, dělníci odloží nářadí nebo skončí. Ředitelům společnosti připadá, že bych měl udělat víc, ale co mohu dělat?“ Hlas mu stoupl zoufalstvím.
Teta Parryová ho utěšovala: „Ale no tak, pane Fletchere. Za tu dobu, co vás znám, vím, že jste byl vždycky oddaný svým povinnostem.“
„Jste příliš laskavá, madam. Ale přesto se Rossovi strážníci hemží po celé oblasti a všem překážejí svým slíděním a otázkami. A zbytečně, madam! Myslí si, že někdo z našich dělníků tu nebohou mladou ženu zabil? Podle mě nemají žádná jiná vodítka, a tak chtějí, aby to vypadalo, že něco dělají.“ Fletcherův tón byl stále hořčejší, a než skončil, zněl jako člověk oznamující konec světa.
„Chápu,“ pronesla teta Parryová zamyšleně a malými buclatými prsty bubnovala do ubrusu.
„Jako akcionářka společnosti a jako zaměstnavatelka zesnulé,“ pokračoval Fletcher a naklonil se k ní přes stůl, „si přirozeně přejete, aby se věci srovnaly. Chcete, aby policie svou činnost soustředila správným směrem, ať už to je kdekoliv, a aby se práce vrátily do svých kolejí.“
Jeho tón se změnil v důvěrný. Uvědomila jsem si, že cokoliv se chystá navrhnout, Rossovi se to nebude líbit. Ale mně se nelíbilo už to, co jsem slyšela doteď. Odstrčila jsem svůj nyní nepoživatelný pudink a seděla téměř neschopná věřit vlastním uším. Nejen, že teta Parryová prodala domy v Agar Townu železniční společnosti, ona byla dokonce její akcionářkou!
„Jsem si jistá,“ odvážila jsem se bránit činnost Scotland Yardu, „že inspektor Ross je odhodlaný dělat věci správně a nenechat nic náhodě.“
Fletcher obrátil svůj žlučovitý pohled na mě. „Vy nejspíš nebudete obeznámená se staveništi, slečno Martinová?“
„No, to ne…“
„Kdybyste byla,“ informoval mě Fletcher, „neříkala byste o policejních strážnících toulajících se po celé oblasti, že nenechávají nic náhodě. Jeden z nich už spadl do výkopu.“
„Zranil se?“ zeptala se teta Parryová.
„Ne vážně, pokud vím, madam.“ Fletcherův tón očividně naznačoval, že chtěl říct „ne dost vážně“. „Ale je jen otázkou času, než na někoho z nich spadne kus cihlového zdiva a vyrazí mu mozek z hlavy.“
„Můj Bože!“ vykřikla teta Parryová slabě.
Fletcher se znovu předklonil, aby ji oslovil tím přemlouvavým tónem: „Takže, madam, jakýkoliv vliv, který můžete vyvinout, aby Scotland Yard urychlil své vyšetřování a skončil s dotazováním na stavbě, nám všem velice pomůže.“
„Ale já nevím, jak bych je mohla ovlivnit,“ protestovala.
„Zaměstnávala jste tu dívku. Pokud dáte jasně najevo, že vše nutné už je hotovo a více od policie neočekáváte, necítili by takovou povinnost se pořád motat kolem, jako to dělají nyní. Chtějí se ukázat, madam, a to nejen veřejnosti, ale ze všeho nejvíc vám.“
„Promyslím to,“ odpověděla teta Parryová a zdálo se, že to myslí vážně.
Fletcher se očividně rozhodl, že dosáhl svého cíle. Postavil se. „Děkuji vám za výborný oběd, madam, a nyní se musím vrátit a podívat se, co se děje na pracovišti, dámy.“
„Nedáte si kousek sýra?“ zeptala se teta Parryová nepřítomně, jako by její mysl byla jinde.
„Ne, madam, děkuji. Slečno Martinová!“ Věnoval mi ledabylé pokývnutí. „Drahá paní,“ dodal, otočil se k tetě Parryové a hluboce se uklonil.
„Zazvoňte na Simmse!“ nařídila mi teta Parryová stejně nepřítomně.
Stoupla jsem si a šla ke zvonku. Simms se zjevil rychle jako obvykle a návštěvník odešel.
Vrátila jsem se ke stolu, ale neposadila jsem se, místo toho jsem zůstala stát za židlí s dlaněmi opřenými o její opěradlo. Přede mnou ležel talíř se zbytkem pudinku, který se dle zvyku svého druhu zhroutil do nevzhledných trosek obklopených vegetací a dařilo se mu vypadat ještě hůř než předtím. Připadalo mi, že mohu svou porci bezpečně opustit. Navíc tu bylo něco mnohem důležitějšího než jídlo, a až teta Parryová uslyší, co jí chci říct, bude toho mít k promýšlení víc než moje náhlé nechutenství.
Zamyšleně zírala do ubrusu. Nakonec, hlasem, jenž se chvěl emocemi, pronesla: „Kdybych měla sebemenší podezření, jaké potíže způsobí příchod Madeleine Hexamové do tohoto domu, nikdy by nepřekročila můj práh. Zdá se, že nemám mít klid, dokud policie nedokončí své vyšetřování.“
„Mohou je dokončit už brzy,“ podotkla jsem. „Pak se vám i panu Fletcherovi uleví.“
„Jemu možná ano. Mně ale ne!“ odvětila teta Parryová ostře. „Práce železniční společnosti se vrátí do obvyklého tempa. Ale jakýkoliv soudní proces zdvojnásobí počet zvědavých návštěvníků před tímto domem. To stačí k tomu, abych ztratila veškerou trpělivost!“
Nebyl to nejlepší okamžik pro mé oznámení, ale musela jsem to udělat. Nešlo to dále odkládat.
„Teto Parryová, je tu něco, co vám musím říct a co jsem vám měla říci už dříve. Myslím, že bych vám to měla vyložit teď hned vzhledem k tomu všemu, o čem mluvil pan Fletcher.“
Vypadala trochu překvapeně a pak znepokojeně. „Elizabeth, doufám, že neuslyším, že jste se dostala – dostala se do nějakého maléru?“ Její hlas stoupl do plačtivého nářku.
„Je to možné? Jistě ne? Mé drahé dítě, jste v Londýně sotva několik dní…“
„Ale ne, teto Parryová, nic takového!“ rychle jsem ji ujistila.
„Tak co tedy?“ dožadovala se rozčileně.
Vysvětlila jsem, jak nejlépe jsem uměla, že ačkoliv jsem si to neuvědomila, když sem poprvé přišel, měla jsem předchozí známost s inspektorem Rossem a můj otec byl celá ta léta jeho mecenášem.
„Bože!“ zvolala teta Parryová, která mi naslouchala s očima navrch hlavy. Zamyslela se a její zavalité prsty opět bubnovaly na damaškovém ubrusu. Bez varování se na mě otočila a vrhla na mě úsměv šokující dobré vůle. Cítila jsem, jak před ním vadnu.
„Drahá Elizabeth,“ začala, „jaká úžasná věc a opravdu, jak výjimečné štěstí. Jsem si jistá, že inspektor rozumí svým závazkům k vám, vaší rodině – a vašim přátelům.“ Netušila jsem, že by se ten úsměv mohl ještě rozšířit, ale stalo se. Ovšem neodrážel se v jejích očích, které měly ostrost kavky, jež spatřila nějaký lesklý poklad.
Mohla jsem na ni jen zděšeně civět. Představovala jsem si všelijaké reakce na moji novinu, ale ne tuhle. Mé slabé spojení s Rossem vnímala jako výhodu, které se dá zneužít. Zapomněla jsem, že mi Frank říkal, že je obchodnice, ačkoliv na to jsem si měla vzpomenout, když jsem ji viděla s Fletcherem.
„Teto Parryová,“ zajíkla jsem se. „Nemohu od inspektora žádat… žádat laskavosti ohledně jeho vyšetřování.“
Z očí jí zmizel ostrý pohled a zářila z nich jen shovívavost.
„Samozřejmě, že ne, Elizabeth,“ odpověděla rychle. Postavila se a poplácala mě po ruce. „Samozřejmě, že ne. Nechápejte špatně, co jsem měla na mysli. Ale je vždycky lepší, když vám naslouchá přítel, než když jednáte s naprostým cizincem, ne?“
                                





Kapitola třináctá 

Ben Ross 
Dunn v sobotu ráno svolal mně a Morrise na válečnou poradu, nebo nám to tak alespoň připadalo. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že jsme byli součástí dvou batalionů olověných vojáčků rozmístěných na hracím stole. Společnost Midlandské železnice roztáhla své barvy na jedné straně propasti a Scotland Yard na druhé. Mezi námi ležela, obrazně, ale možná i doslova, mrtvola Madeleine Hexamové. Ostatky této nešťastné ženy byly uloženy do chudinského hrobu. Nebylo koho se požádat, aby zaplatil lepší pohřeb. Žádat Madeleinina zaměstnavatele by za daných okolností bylo plýtvání časem. Její tělesné ostatky teď mohly odpočívat se zloději a pobudy, ale byl jsem odhodlaný získat jejímu duchu víc respektu. Přijdu na to, kdo ji zabil… jestli mi to dovolí.
„Mám od nich další dopis,“ řekl Dunn a podrážděně zabodl tlustý ukazováček do listu papíru na stole.
Z místa, kde jsem stál, už jsem dokázal rozeznat oficiální hlavičku železniční společnosti, a přestože jsem nemohl dopis přečíst, dokázal jsem uhodnout, co v něm bylo.
„Doufají, že brzy ukončíme naše vyšetřování na staveništi nového nádraží. Už dokončili vyklízení oblasti a stavební práce musí začít podle plánu. Musím přiznat, že na dopis to není nerozumné. Prostě nechápou, proč tam stále máme strážníky, kteří podle nich otravují jejich zaměstnance. Sám začínám přemýšlet, proč je tam máme. Získali jsme vyslýcháním těch dělníků vůbec něco?“
Dunn odstrčil dopis, rukou si projel štětinovité vlasy a namířil na mě náhlý a velice přímý pohled.
Vždycky jsem si myslel, že paní Dunnová musí stát každé ráno ve dveřích a dohlédnout na to, aby její manžel odešel s vlasy dobře uhlazenými pomocí vody nebo vlasového oleje, protože při příchodu je obvykle míval upravené. Ale nikdy netrvalo dlouho, než je zase rozcuchal. V tuto chvíli vypadaly jako vztyčené bodliny bránícího se ježka. Tento dojem ještě posiloval fakt, že komisař byl statný muž se zálibou v tvídových oblecích, které mu dodávaly venkovský nádech.
Jeho otázku nebylo snadné zodpovědět. Z našeho vyptávání v Agar Townu jsme se nedozvěděli vůbec nic. Koutkem oka jsem viděl, jak se Morris ošívá vedle mě na židli. Pravděpodobně si myslel, že pomalý postup dostane za vinu on.
„Je tam hodně dělníků a málo strážníků,“ řekl jsem docela slabě a ihned jsem se v duchu rozzlobil, že moje slova vyzněla, jako bych špatně citoval nějaké kázání. Pokusil jsem se o svižnější tón. „Zabere to čas. Ty nádeníky není snadné vyslechnout. Nemají nás rádi – tedy policii. Je to různorodá banda. Někteří jsou poctiví řemeslníci, jiní příležitostní dělníci zaměstnávaní víceméně denně. Někteří mohou tajit něco, co nemá nic společného s vraždou Madeleine Hexamové. Další podezírám, že mají zvrácenou radost z toho, že nám kazí vyšetřování. Seržante?“
Otočil jsem se k Morrisovi, který řekl netečně: „Ano, pane, přesně. Je to tak, jak inspektor říká. Je to nepříjemná b… mají sklony nám to ztěžovat, pane Dunne.“
„Takže získali jste nějaké užitečné informace?“ nenechal se Dunn odradit.
„Na staveništi ne,“ přiznal jsem. „Ale získali jsme velmi zajímavé informace od slečny Martinové, od služky, kterou přivedla, a od toho vozky, ehm, Slatera.“
„Á, ano, tohle,“ pronesl Dunn. „Musíme být vděční slečně Martinové za úsilí, které pro nás vynakládá. Bez nich bychom se neměli moc čím ukázat.“ Zlostně se na nás mračil.
„Netěší mě, že za jediný postup v tomto vyšetřování vděčíme rychlému myšlení společnice vážené dámy! Máme být profesionálové, nebo jsem si to aspoň myslel. No tak, Rossi! Co sakra vaši muži dělají?“
Pomyslel jsem na Biddla a vyhnul jsem se odpovědi „Padají do děr v zemi.“ Odvětil jsem: „Co jen mohou, pane. Máme podstav.“
„To ale nestačí!“ odsekl Dunn bez obalu. „Obávám se, že budu muset brzy vyhovět železniční společnosti a odvolat muže ze staveniště. Vzhledem k nedostatku postupu je stěží mohu odmítnout. Mohu je ještě chvilku zdržovat, ale nevím, jak dlouho.“
„Nechte mě, abych se tam vrátil!“ prosil jsem. „Půjdu tam hned. Dnes ráno je tam předák, Adams. Je to neurvalý chlap, ale možná ví víc, než říká.“
„To jo, mléko mu teče po bradě,“ vyslovil se Morris nepříjemně.
„Mléko mu možná po bradě teče, ale pokud ho nepřesvědčíme, aby zazpíval – nebo pokud ani nemá o čem –, nemůžeme ho zpovídat do nekonečna. Rozhodně tam dnes dopoledne jděte, ale chci výsledky, inspektore! A nechci je s laskavou pomocí mladých žen. Chci je od svých policistů!“
Morris a já jsme pochopili, že jsme propuštěni. Morris rychle vyskočil na nohy a zmizel ve dveřích jako lovecký pes ženoucí se za zajícem. Já se trochu vlekl.
„Nemyslím, že vraha najdeme mezi dělníky na tom staveništi. Kdokoliv zabil slečnu Hexamovou, je obvykle známý jako ‚džentlmen‘.“
Nedokázal jsem zabránit hořkosti v hlase. V minulosti už jsem měl co dočinění se spoustou tak zvaných džentlmenů a pro jejich druh jsem ztratil veškerý respekt. Raději dám přednost poctivému pracujícímu muži.
„Hm,“ zabručel Dunn. „hádám, že máte pravdu. Ale tam našli tělo té dívky a tam, pokud si to myslíte správně, byla také alespoň část doby vězněná. Neříkejte mi, že nikdo nic neviděl!“
„Ano, tedy ne, pane.“
Možná jsem měl následovat Morrise a zmizet z místnosti, dokud šlo všechno dobře. Ale nepovedlo se mi to, aniž by nebyla přivolána Biddleova neviditelná přítomnost.
„Co se stalo tomu mladému strážníkovi v předpokoji? Vypadá jako hromada obvazů.“ Dunn zněl popuzeně.
„Povrchová zranění, pane, získaná během výkonu povinnosti.“
„Nějaký gauner ho srazil k zemi?“
„Ne, pane. Spadl.“
„Spadl, spadl? Copak dneska už neumí stát na nohou? Má něco špatně s botami?“
„Ne, pane, čistá nehoda.“
Dunn zavrčel a já rychle zmizel.
 
Krátkou předzvěst léta opět nahradilo nestálé počasí, na které jsme si už zvykli. Možná, že touhle dobou bychom neměli čekat nic jiného, ačkoliv dubnové přepršky už byly za námi. Ačkoliv předchozí noc přišla pořádná průtrž mračen. Ležel jsem vzhůru ve svém bytě a naslouchal jeho neutuchajícímu bubnování na okenní tabulky. Nebylo to to jediné, co mi bránilo ve spánku. Dunn měl právo si stěžovat, že jsme nijak nepokročili. Lizzie Martinová a její podivní společníci nám samozřejmě nesmírně pomohli. Usmál jsem se pro sebe v temnotě při vzpomínce, jak se ti tři vyrovnali před mým stolem.
Pohled na Lizzie a její skupinku mi přinesl další vzpomínky na minulost. Jak jsem nemohl spát, začal jsem přemýšlet o Joeovi Leem, druhém hornickém klukovi, kterého vzal doktor Martin pod křídla a postaral se o něj. Nevím, co se s Joem stalo, a přál bych si, aby to bylo jinak. Zcela velel ostatním klukům z hornické vesničky a mám v hlavě živou vzpomínku, jak vede svou tlupu otrhanců jejími úzkými uličkami. Joe se ničeho nebál, nebo to alespoň nedával najevo. Nikdo nechodil do šachet rád. Žádný z dospělých horníků nikdy nešel dolů bez naléhavé myšlenky schované v mysli, jestli se vrátí nahoru živí, nebo zda se vůbec vrátí. Někteří z těch skutečně malých kluků se na začátku směny rozbrečeli, když pomysleli na to, co je čeká. Ale Joe nikdy nevypadal ustrašeně a vždycky si vesele hvízdal, když jsme se škrábali do temnoty, v níž se jen tu a tam mihotala svící patřících mužům, kteří již byli v práci. Protože nikdy nedával najevo strach, také jsem si to nikdy nedovolil. Hádám, že to od Joea bylo siláctví.
Jenom jednou jedinkrát jsem zaznamenal, že je Joe nervózní, a to v den, kdy jsme my dva díky štědrosti doktora Martina začínali naše studia na starobylé městské střední škole, na místě, jehož dveřmi bychom nikdy normálně neprošli. Sdílel jsem jeho obavy. Ostatní kluci na nás čekali. Věděli o našem příchodu a věděli, kdo jsme. Domnívám se, že jim to řekli učitelé. Vysmívali se nám a strkali do nás a my jsme to snášeli, jak nejlíp jsme dovedli – ovšem nijak dlouho to netrvalo. Nikdo neurazí havíře, aby pak zůstal dlouho na nohou. Poté, co jsme našim trapičům rozdali pěkných pár monoklů a napuchlých rtů, otravování ustalo.
Potom nás synové bohatých měšťanů, kteří se připravovali na obchodování nebo řemeslo a kteří tvořili většinu ostatních studentů, přijali mezi sebe. Učitelé následovali žáky a další potíže už jsme neměli. Jednou na začátku nás ředitel zastavil, když jsme odcházeli z ranní modlitby, a jemně nám poradil, že když už se musíme prát, měli bychom se alespoň snažit a bojovat „jako džentlmeni“. Nikdy jsem nezjistil, co to znamená, protože ani Joe, ani já jsme nepředstírali, že jsme nebo chceme džentlmeny být.
Pamatuji si, že toho dne, kdy k nám doktor přišel a vysvětlil, že bych měl jít do školy, moje matka plakala. Nebyly to slzy strachu nebo smutku, ale štěstí. Můj otec byl horník a zabilo ho to, ne při nehodě, ale kvůli uhelnému prachu, který mu pronikl do plic a ucpal je. Měl jsem štěstí, ale opravdu jsem si přál, abych věděl, co se stalo s Joem.
Přišlo ráno a odneslo staré vzpomínky. Tyhle těžkosti byly dávno za mnou a čelil jsem novým. Pro policii bylo trapné, že jediná dosavadní hodnotná odhalení přišla ze strany veřejnosti. Ale nakonec, nezáviseli jsme my jako detektivové na informacích veřejnosti? Po odchodu z Dunnovy kanceláře jsem vyrazil do Agar Townu, odhodlaný, že tentokrát se s něčím vrátím.
Když jsem došel na místo, zůstal jsem překvapeně stát. I přes všechny Fletcherovy nářky, že zdržujeme práci, zbývající domy nějakým způsobem zmizely a většina sutin byla odvezená pryč. Zůstala jenom podivná poničená plocha umělé pouště. Déšť odnesl prach, ale oblast teď pokrývala tenká vrstva bláta, které na nerovné zemi vytvořilo louže a brzy mi zacákalo boty. Ptal jsem se po Adamsovi, ale odpovědi zněly jen: „Neviděl jsem ho!“
Přemýšlel jsem, co mám dělat dále, když v tom jsem uslyšel své jméno, otočil se a uviděl, že na mě volá moje noční můra, Fletcher. Opatrně postupoval směrem ke mně. Při bližším pohledu jsem viděl, že si z obezřetnosti zakryl boty gumovými galošemi a na obranu proti dalším přeprškám si nesl zavřený deštník. Kdyby nebyl tak otravný, musel bych se při pohledu na něj usmát. Vypadal jako postarší dáma, která je na cestě do kostela za deštivého rána.
„Co tu opět děláte, inspektore?“ pozdravil mě téměř nezdvořile. „Ještě jste tu neskončili?“
„Potěšilo by mě, kdyby se nám povedl takový postup, jaký se povedl vám!“ odpověděl jsem ostře a ukázal kolem nás.
„Mám rozvrh!“ řekl podrážděně. „Za zdržení se zodpovídám těm nade mnou.“
Pomyslel jsem na nedávný rozhovor v Dunnově kanceláři a chtělo se mi zeptat se ho, jestli si myslí, že já se nikomu nezodpovídám. Ale nemělo smysl se s ním hádat. Místo toho jsem mu sdělil, že jsem přišel za Adamsem, ale nedaří se mi ho najít.
„To jsme dva!“ vyštěkl Fletcher. „Neukázal se v práci a nedal nic vědět. Včera byl v pořádku, nebyl nemocný. Jako by nestačilo, že bez varování mizí dělníci, když to udělá už i Adams, je to nesmírně otravné. A je to také velice divné, protože dnes je sobota a odpoledne po skončení prací se vyplácí mzdy. V sobotu přicházejí všichni bez výjimky.“
Něco uvnitř, duševní poplašný zvonek, zazvonil vzdáleně, ale naléhavě na poplach. „Kde bydlí?“ zeptal jsem se.
„Můžete mi to zjistit?“
„Abych řekl pravdu,“ odvětil Fletcher, „zrovna jsem účetnímu nahlédl do výplatních pásek, abych to sám zjistil. Mám v úmyslu za ním někoho poslat, aby se po něm poptal. Bydlí ve čtvrti Limehouse. Pro naši společnost už pracuje nějakou dobu, od začátku tohoto projektu, a takhle nepřijít, to mu není vůbec podobné. Kdybych rád sázel, což nedělám, vsadil bych si na Adamse. Jsem naprosto zklamaný. Jestli se rozhodl skončit, bude ho těžké nahradit. Ale troufám si říct, že mu jako všem ostatním došla trpělivost s otázkami vašich strážníků!“
„Dejte mi tu adresu,“ řekl jsem úsečně. „Půjdu ho najít. To, že se nedostavil do práce, se mi nelíbí o nic víc než vám.“ Fletcher zamrkal a upřeně se na mě zadíval. „Dobrá,“ pronesl. „V tom případě s vámi půjdu sám. Máte přepravu?“
„Ne,“ odpověděl jsem, „ale můžeme sehnat drožku.“
„Ta nebude třeba,“ řekl a zvedl ruku s napřaženým prstem. Uviděl jsem kousek od nás stát malý uzavřený kočár. Překvapilo mě, že má soukromý dopravní prostředek, ale následoval jsem ho ke kočáru. Fletcher dal kočímu pokyny a vyrazili jsme.
Když jsme rachotili pryč z Agar Townu, vyjádřil jsem zvědavost ohledně jeho vozu.
„Není můj!“ vyjekl rychle a zrudl. „Moje postavení mi stěží umožňuje vlastnit soukromý kočár. Dostal jsem ho k užívání od jednoho z většinových akcionářů železniční společnosti.“
„To je od něj velice štědré,“ podotkl jsem.
Fletcher zrudl ještě více. „Mám tu čest být zasnoubený s jeho dcerou,“ řekl upjatě.
„Gratuluji vám, pane,“ řekl jsem zdvořile.
„Ano!“zamumlal, ale pak otočil hlavu směrem k okýnku a očividně si nepřál v rozhovoru dále pokračovat.
Došlo mi, že Fletcherův budoucí tchán mu nejspíš velice ztěžuje život a je sotva překvapivé, že on pak obtěžuje policii. Pán nakopne komorníka, který nakopne sluhu, který nakopne kluka z kuchyně, který nakopne psa. Nebyl jsem si jistý, kde přesně se v tomhle pořadí nacházela policie, a stále jsem k němu necítil soucit.
Náš příjezd do Limehouse způsobil trochu rozruch. Není to oblast, kam by se soukromé kočáry často odvažovaly. Jak jsme šnečím tempem postupovali rušnými ulicemi, brzy nás doprovázel houf zanedbaných dětí, které běžely vedle nás, hvízdaly a pokřikovaly. Přidalo se k nim množství podvraťáků a chňapalo koním po kopytech. Ti protestovali a kočár se kymácel a cukal, jak pohazovali hlavami, frkali a vyhazovali nohama. Kočí je častoval velmi nevybíravým jazykem.
Ulice, kde Adams bydlel, byla na náš kočár příliš úzká, kdyby tam vjel, celou by ji zablokoval. Kočí proto zastavil na jejím začátku, abychom mohli vystoupit, a dále jsme s Fletcherem pokračovali pěšky. V chudé oblasti byla tahle ulice jedna z nejchudších, všechny budovy byly staré a zchátralé, zbavené barvy nebo vnější omítky. Kolem nás vířil strašidelný mlžný závoj, jak slunce vysoušelo vlhký vzduch. Nad našimi hlavami visela z jedné strany ulice na druhou šňůra s oblečením, na níž se sušil pár pánského spodního prádla, ze kterého kapalo na hlavu kolemjdoucím a který nejspíš neuschne ještě do konce příštího týdne. Nad vším visel zápach vařených kostí, kanálů a bahna z řeky Temže. Musel být odliv.
„Tohle se mi vůbec nelíbí,“ zasténal Fletcher a koulel očima, když se rozhlížel kolem sebe.
„No tak, pane Fletchere,“ povzbudil jsem ho. „Vzmužte se. Doprovází vás muž zákona.“
„Ale vědí to oni?“ zakvílel. „Nejste v uniformě.“
„Můžete se spolehnout, že to vědí,“ odpověděl jsem rázně.
„Na takové věci mají neomylný čich.“
Naše nesourodá přehlídka následovatelů šla s námi. Cestou jejich řady rostly každou vteřinou, až byl nakonec celý úzký průjezd ucpaný vlnícím se mořem nemytého lidstva: nejen ti otrhanci a psi, co pronásledovali kočár, spolu s několika novými, ale také různí povaleči, co neměli na práci nic jiného. Byli tam jeden nebo dva opilí námořníci, chromý žebrák, který poskakoval kolem a křičel, že ztratil nohu ve službě královně a zemi a jestli byli bychom tak dobří a dali mu pár šilinků, a pár běhen, které na nás pokřikovaly pozvánky, zaobalené do velice nepokrytého výraziva, vůči nimž Fletcher pobouřeně drmolil na protest. Sbírku přihlížejících doplňoval postarší Číňan, jehož prořídlé vlasy byly spletené do dlouhých tenkých copánků. Zdálo se, že nás považuje za nějaké pouliční představení a zdvořile tleskal. Možná tak usoudil správně. Rozhodně jsme zajišťovali zábavu. Když jsme procházeli kolem, lidé vycházeli ze dveří a křičeli: „Co se děje?“
„Někdo asi umřel!“ zakřičel jeden chlapík v odpověď.
„A todleto je funebrák!“ Ukázal na Fletchera, jehož obličej se zkroutil hněvem.
Přiznávám, že jsem se usmál, ale úsměv mi brzy zmizel z tváře, když někdo další zavolal: „Ha, ten druhý je policajt v civilu, celý nastrojený jako jemnostpán! Někdo se musel pokusit vykrást hlavní banku!“
Tuhle poznámku všichni uvítali s velkým rozjařením a celý rostoucí dav ji opakoval, takže když se dostala na okraj, lidem tam to říkali jako fakt. Zpráva, že se někdo pokusil vykrást banku a pachatelé se schovávají v Limehouse, byla teď všeobecně přijatá, rozšíří se jako oheň a nejspíš se objeví ve večerních novinách.
Viděl jsem, že Fletcher je stále nervóznější a stále více lituje nabídky, že mě doprovodí. Ten hlučný dav ho děsil. Popadl svůj deštník, jako by držel kyj.
„Možná nás okradou, napadnou a oberou o všechno, co máme. Vraťme se!“ prosil.
Nevšímal jsem si ho a šel dál. Protože se bál vzdát se jistoty mojí společnosti a vrátit se sám do kočáru, musel udělat to samé, přičemž mi pofňukával po boku. Nakonec mě popadl za ruku a zastavil před levným ubytovacím domem, před nímž visela skřípající tabule, že mají volné pokoje a platí se vždy týden dopředu, bez výjimek.
„Tady to je,“ zalapal Fletcher po dechu, sundal si hedvábný klobouk a otřel si čelo. „Inspektore, nemohl byste využít svého úřadu a rozehnat dav? Tohle je velice nepříjemné.“
„Neodešli by,“ odpověděl jsem prostě. „A sám je k tomu nemůžu donutit. Nevšímejte si jich.“
„To se vám snadno říká!“ zamumlal.
Zaklepal jsem na dveře a čekali jsme. Dav za námi vyčkával s očekáváním. Někdo se zachechtal.
Dveře se rozlétly dokořán a objevila se v nich hrůzu nahánějící ženština se špinavou zástěrou nataženou přes špinavé šaty s vytaženými rukávy, které odhalovaly předloktí, za něž by se nestyděl ani horník. S ní vyšel ven i silný zápach potu, zelné vody a spáleného tuku. Dovršila tím Fletcherovo nepohodlí. Zamumlal: „Fuj!“ a přitlačil si na nos a pusu kapesník.
Ženiny malé bystré černé oči v těstovitém obličeji jí nepropůjčovaly vzhled ničeho jiného než nedopečené rozinkové žemle. Zírala na jednoho, pak na druhého a očividně neměla problém odhalit mé zaměstnání.
„Co to má bejt?“ dožadovala se. „Nemám tu žádný potíže.“
„To rád slyším,“ řekl jsem. „Jsem inspektor Ross. A vy jste?“
„Jsem paní Rileyová a vedu tu slušnej podnik, o kterém všici mluví dobře. Není to tak?“ Odvolávala se na přihlížející, kteří jí to poslušně odsouhlasili.
Jeden vtipálek vzadu se odvážil: „Má nejzdravější štěnice odsud až po Buckinghamskej palác!“
To ponouklo ožralu, který se s korbelem v ruce vypotácel z hospody, podívat se, co se děje, aby zvolal: „Bůh ochraňuj královnu!“
Jeho loajality si nikdo nevšímal. Co se týká ostatních, ti se majitelky domu báli natolik, že jen několik se tomu vtípku zasmálo. Soudě podle ošklivého pohledu, který vtipálkovým směrem vrhly planoucí černé oči pani Rileyové, nedával bych mu moc šancí, že vyvázne se zdravou kůží, jestli se jí dostane do rukou.
„Hledáme muže jménem Adams…“ Otočil jsem se na Fletchera. „Jaké je jeho křestní jméno?“
„Jem,“ ozvalo se zpod kapesníku. „Ale nevím, jestli to znamená Jeremiah nebo Jeremy.“
„Jem Adams. Vyrozuměli jsme, že bydlí tady.“
„To jo,“ řekla paní Rileyová. „Ale není tady.“
„Odešel dneska ráno jako obvykle?“
„Ne,“ odpověděla paní Rileyová.
„V kolik tedy odešel?“
„Neodešel.“
Informace z paní Rileyové lezly jako z chlupaté deky. „Tak bydlí tady, nebo ne?“ vyptával jsem se ostře. „Říkáte, že ano, ale není tady a neodešel. Snažte se mluvit jasně, prosím.“
„Má zaplaceno do neděle,“ řekla paní Rileyová. „Beru jenom ty, co platí týden předem v pondělí ráno. Dneska je sobota, takže tu ještě bydlí. Jestli nepřijde do pondělního rána, už tu dál bydlet nebude a já budu moct pronajmout jeho pokoj, tak!“
Začal jsem klesat na mysli. Sakra! Odkládal jsem rozhovor s Adamsem až příliš? Co se s ním mohlo stát?
„Můžeme jít dovnitř?“ zeptal jsem se.
Fletcher vedle mě zasténal na protest, čehož jsem si vůbec nevšímal.
Paní Rileyová ustoupila a nechala nás vejít do stísněné špinavé chodby. Vešli jsme a ona zabouchla dveře ostatním před nosem. Tím je okradla o zábavu a vysloužila si posměšky.
„Kdy jste ho viděla naposled?“ zeptal jsem se ostře.
„Včera večer. Přišel jako obvykle a odešel jako obvykle.“
„Víte, kam šel?“
„Do hospody, teda aspoň předpokládám. Je to chlap, co pracuje, a takovej chlap si večer rád dá pintu. Nikdy ale nepřišel zpátky opilej, na to pozor! Nesnáším to. Žádný pití, žádný psi a žádný lehký ženský.“
„Můžeme vidět jeho pokoj?“
Otočila se a vedla nás po vrzajícím schodišti bez koberce do vrchního patra, kde rozrazila dveře a stoupla si stranou, abychom mohli projít.
Prkenná podlaha byla také bez koberce a pokrytá prachem. Byl to malý pokoj s jedním oknem do ulice a na tyči nad ním visel utržený kousek záclony. Zařízení se skládalo z jedné židle, postele se špinavým ložním prádlem, rozviklaného stolku s mramorovým vrškem, na němž stálo naprasklé umyvadlo a džbánek a kousek levného mýdla na podivném talířku. Také na něm stál smaltovaný hrníček s obrázkem pomněnek a v něm štětka na holení. Vedle něj ležela v pouzdře úhledně uložená břitva. Zbývající nábytek tvořila komoda, na níž stálo zrcadlo v dřevěném rámu a svícen. Jenom vrchní šuplík něco obsahoval, a to pár ponožek, záložní košili a obnošené a seprané vlněné spodní prádlo. Šuplík jsem musel zastrčit s jistým úsilím, protože dřevo ve vlhkém vzduchu nabobtnalo a zkroutilo se, a pak jsem se otočil na domácí.
„Jak dlouho tu bydlí?“
„Šest měsíců,“ odpověděla ihned. „Je to dobrej nájemník, tenhle Jem Adams.“
„Nevzal si svoje osobní věci,“ poukázal jsem. „To znamená, že měl v úmyslu se vrátit.“
Fletcher, s kapesníkem pořád pevně přitisknutým k nosu na obranu proti okolnímu příšernému zápachu, se přitočil k oknu a nakukoval z něj dolů do ulice a na shromážděný dav. Zahlédli ho a začali na něj pokřikovat, kvůli čemuž rychle pláchl od okna zpátky do místnosti.
„To možná měl,“ řekla paní Rileyová. „Ale jestli se nevrátí do neděle do večera, tak ten pokoj pronajmu. A jestli se ke svým věcem nepřihlásí, prodám je vetešníkovi, starýmu Jonesovi. Ne, že by mi tady nechal moc co na prodej.“ Nespokojeně se rozhlédla kolem. Pak jí padl zrak na břitvu a oči se jí na chvilku rozsvítily.
I já jsem si té břitvy všiml. Domníval jsem se, že jestli má Adams něco cenného, nenechal by to tady při ochodu z domu ani o běžném pracovním dni. Cokoliv jako kapesní hodinky nebo peníze by měl neustále při sobě. Možná tu svoje holení ten večer nechal připravené, až se vrátí z hospody, ale pokud se z nějakého důvodu rozhodl vzít do zaječích, tu břitvu by si vzal s sebou. Byla to docela drahá věc a dala se použít na víc věcí, než jen na holení vousů z brady.
„Jestli se vrátí, řekněte mu, že s ním inspektor Ross chce ihned mluvit ve Scotland Yardu!“ sdělil jsem jí.
Zpoza Fletcherova kapesníku se nezřetelně ozvalo:
„A vyřiďte mu, že jeho zaměstnavatel by si s ním taky rád promluvil!“
„Co Jemmy udělal?“ vyptávala se paní Rileyová.
„Nic, pokud vím,“ odpověděl jsem. „Mohl by být nápomocný při vyšetřování.“
„Policajty mám v baráku nerada,“ pokračovala. „Kazí to pověst. Sousedi si povídají. Ale vy aspoň nejste v uniformě. Hádám, že to znamená, že jste důležitej a že i tohle vyšetřování je důležitý.“
„Dejte jí dva šilinky,“ zamumlal jsem k Fletcherovi.
Fletcher si něco zamumlal pod vousy, ale prohrabal rukou kapsu a předal jí mince.
„Mockrát děkuju,“ řekla paní Rileyová a peníze bezpečně schovala do kapsy v sukních. „Vyřídím mu to. Můžete se spolehnout.“
Při platbě se trochu rozveselila, ale když uviděla, že jsem vzal onu břitvu a strčil si ji do kapsy, začala být opět nevrlá.
„Můžete mu také říci, že jsem převzal do opatrování jeho břitvu. Dám vám doklad.“
Vytrhl jsem ze svého zápisníku list papíru a napsal na něj: Obdržel jsem od paní Rileyové, domácí, jeden kus holicí břitvy v koženém pouzdře, která je majetkem Jema Adamse. Podepsal jsem se, přidal datum a předal jí ho. Zírala na něj s prázdným neporozuměním a otáčela ho ze strany na stranu. Očividně neuměla číst.
Dav na nás stále trpělivě čekal přede dveřmi. Náš východ z domu vyvolat další pokřik.
„Cože?“ zakřičel někdo. „Žádnej vězeň?“
I přes toto zklamání se za námi táhli až k místu, kde jsme nechali kočár. Když jsme k němu došli, našli jsme kočího v rozhovoru s oním jednonohým žebrákem, který nás předběhl a čekal na náš návrat. Protože se k nám nemohl dostat v davu, prohnaně se umístil mezi nás a náš útěk.
„Co to děláte, Mullinsi?“ vyptával se zuřící Fletcher kočího. „Proč tohohle lumpa povzbuzujete?“
Žebrák se ozval. „Vyprávěl jsem mu svůj smutnej příběh, pánové.“
„No, tak nám ho nevyprávějte,“ poradil jsem mu. „Jsem policista a přepadávat lidi na silnicích a požadovat od nich peníze je nezákonné.“
„Bůh vám žehnej, pane, nejsem nějakej obyčejnej žebrák!“ odpověděl, neuražený a také bez rozpaků. „Jsem starej voják. Tuhle nohu jsem ztratil jako kluk ve slavný bitvě u Waterloo pod samotným Železným vévodou.“
Nedalo se říct, jestli mluvil pravdu, nebo ne. Rozhodně vypadal dost staře na to, aby sloužil jako chlapec v armádě. Ale jelikož byl špatně umytý, neoholený a vlasy měl neučesané a plešatěl, mohl vypadat starší, než ve skutečnosti byl. Vytáhl jsem se do kočáru, ale Fletchera, který mě následoval, chytil žebrák za rukáv.
„Jste slušnej džentlmen, že jo, pane? Nejste policajt. Jen se snažim udržet tělo a duši při životě. Tomu rozumíte, pane, že jo?“
„Pusťte mě!“ vyštěkl na něj rozčilený Fletcher a vytrhl svůj rukáv z jeho špinavého sevření. „No, tak tedy dobrá!“ Opět si prohrabal kapsu a pár mincí změnilo majitele. „A teď už zmizte!“
„Hurá!“ zakřičel někdo z davu uznale. Další se smáli a sdělili nám, že teď poteče pivo.
Žebrák zvedl ukazováček k čelu ve vojenském pozdravu.
„Ať vám žehná, pane, andělé maj knížku, kam píšou jména všech, co pomůžou lidem v neštěstí. A ďábel má nejspíš knížku, kam píše jména všech policajtů!“
S tím se odbelhal k nejbližší krčmě. Dav ocenil jeho poslední vtípek a tleskal mu na cestu.
„Tohle dopoledne vás vyšlo draho, pane Fletchere,“ řekl jsem a snažil se nesmát, když jsme odjížděli pryč za posledních pokřiku davu a poklony od onoho postaršího Číňana.
„Nemám tušení, co to Mullins vyváděl, když ho tam nechal na nás takhle počkat,“ zabručel Fletcher a otíral si pot z čela. „Nevím, proč jste ho nemohl zatknout.“
„A dát ho sem k nám do kočáru, než ho odvezeme na nejbližší policejní stanici? Říkal jsem si, že to byste nechtěl. No tak, tleskám vaší štědrosti.“
Fletcher se na mě zamračil. „Co se týká mé štědrosti, té jste tam za námi velice rád využil. Netuším, proč jsem já musel zaplatit dva šilinky v tom penzionu, abych koupil spolupráci té příšerné semetriky! Nic nám neřekla.“
„Opravdu? Podle mě nám toho řekla hodně. Avšak pokud jsme si chtěli být jistí, že naši zprávu předá, dva šilinky byly nutné. A také jí to vynahradí ztrátu oné břitvy.“
„Pak nechápu, proč jste je nemohl zaplatit vy!“ opáčil nabručeně.
„Jste jeho zaměstnavatel. A také není policejní politikou vyplácet svědkům peníze.“
Fletcher se zklidnil a jenom zamumlal: „Nevidím, že by nám něco řekla. Adams nejspíš někde leží ožralý do bezvědomí.“
„Už někdy předtím nepřišel do práce kvůli pití?“ Fletcher připustil, že ne.
„A jeho domácí říkala, že není ožrala,“ připomněl jsem mu.
Na to neodpověděl. „Proč vůbec chcete tu břitvu?“ zeptal se nakonec plačtivě.
„Protože ta domácí by ji prodala a není její, aby to mohla udělat. Adams jí platil nájem v předstihu a nic jí nedluží. Jestli se nevrátí, ona tu místnost příští týden pronajme novému člověku, jak jste slyšel. Adams se může ještě objevit a já mu budu moct vrátit jeho majetek. Navíc je to děsivá zbraň a nelíbí se mi, aby se na tom místě válela jen tak bez majitele. Kdokoliv by se k ní mohl dostat.“
„Co když se nevrátí?“ zeptal se Fletcher sklíčeně. „Jak za něj najdu náhradu?“
„Nemám tušení!“ vyjel jsem na něj. Na jedno dopoledne mi jeho přítomnost stačila víc než dost. Požádal jsem, aby mě vysadil na nejbližším vhodném místě a vrátil jsem se do kanceláře. Naštěstí tam Morris byl.
„Ztratili jsme ho!“ řekl jsem seržantovi krátce, když jsem vešel. „Vrátím se na staveniště a podívám se, jestli se znovu neukázal, ale podle mě je nadobro pryč.“
Morris vypadal zachmuřeně. „Vzal nohy na ramena, pane?“
„Možná, ale pochybuji o tom.“
Krátce jsem mu shrnul své dopolední zážitky a dodal jsem: „Jestli Adams někde leží, vsadím se o všechno, že není zpitý do bezvědomí. Mnohem pravděpodobněji je prostě mrtvý. Nelíbí se mi, když uprostřed vyšetřování muž, který by mohl mít cenné informace, naprosto spolehlivě chodil do práce a platil nájem, jde jednoho večera ven a už se nevrátí. My i kdokoliv jiný budeme mít štěstí, jestli s ním ještě někdy promluvíme.“
Vytáhl jsem břitvu v koženém pouzdře a položil ji na stůl. „Kdyby utekl z vlastní vůle, tak by si nezapomněl vzít tuhle břitvu, Morrisi. Pan Fletcher mi navíc sdělil, že dnes se dělníkům vyplácí mzda, a Adams by potřeboval skutečně vážný důvod, aby si nedošel pro své peníze na pivo. Kontaktujte říční policii ve čtvrti Wapping. Pošlete jim jeho popis. Velice se obávám, že se z tohohle se vyklube práce právě pro ně a Adamse vytáhnou z řeky.“



Kapitola čtrnáctá 
Elizabeth Martinová 
Netušila jsem, jak teta Parryová naloží s touto novou informací, ale cítila jsem, že něco udělá. Avšak její první krok mě naprosto zaskočil.
Dalšího rána, v sobotu, jsem byla ve svém pokoji, když v tom zaklepání na dveře oznámilo Nugentovou, která nesla na natažených rukách rozprostřenou třpytivou pěnu indického hedvábí tasar v nejsvětlejším odstínu zlaté jako zrající exotické ovoce.
„Slečno Martinová, madam přemýšlela, jestli byste nevyužila tyto šaty? Byly pro ni ušité, když jela se svým chotěm na svatební cestu. Bude je třeba upravit podle poslední módy, ale to by mohla udělat švadlena, která pro paní Parryovou obvykle šije.“ Nugentová šaty natřásla a podržela je před sebou. Záhyby hedvábí se snesly k podlaze s jemným svůdným zašustěním. „Nebo kdyby nebylo šití moc, mohla bych to nejspíš udělat já, slečno. S jehlou to umím.“
Stěží jsem věděla, co říct, ale Nugentová tam stála, držela šaty a čekala na odpověď.
„To je od paní Parryové velice laskavé,“ dostala jsem ze sebe nakonec. „Ihned půjdu a poděkuji jí, pokud mě přijme.“
Zdálo se, že šaty jsou téměř mojí velikosti. Teta Parryová bývala kdysi poněkud štíhlejší! Hlavní změnu vyžadovaly rukávy, které byly podle předchozí módy v ramenou posazené trochu níž.
Vzala jsem šaty od Nugentové. V porovnání s mými dalšími šaty nevážily skoro nic. Jemné divoké hedvábí se v mých rukách zmačkalo jako nejtenčí hedvábný papír. „Umím trochu šít,“ řekla jsem. „Jestli mi pomůžete, jsem si jistá, že to zvládneme a nebudeme muset obtěžovat švadlenu.“
Nemohla jsem onen dar odmítnout, ale byla jsem odhodlaná nevystavit se trochu soucitným pohledům švadleny, přivolané, aby upravila použité šaty pro chudou společnici bohaté ženy.
„Máte pravdu, slečno!“ prohlásila Nugentová a zněla docela vesele. Došlo mi, že se těší, až se do toho krásného materiálu pustí. „Povím to madam. Už jsem se na ně dívala, slečno. Nezabere to moc času. Odpářeme rukávy; tady, jak jsou vsazené do řasení. Pak můžeme vzít kousek ze sukně, tam je látky spousta, a udělat z toho nabírané rukávy, které našijeme přes ty úzké a celé to pak znovu přišijeme k živůtku, jenom nejdříve upravíme tvar otvorů pro rukávy.“
„Jste si jistá, Nugentová?“ zeptala jsem se pochybovačně.
„Jistě, slečno, už jsem dělala těžší úpravy než tohle. Když madam – neměla bych to říkat – ale když začala trochu přibírat, musela jsem povolit všechny její šaty a u některých to nebylo jednoduché. Nakonec si nechala ušít celý nový šatník, změnila se móda a tak.“ Nugentová s upokojením poplácala tasarové šaty. „Tyhle se mi vždycky moc líbily. Pánovy obchody vždycky dovážely všechny možné nádherné materiály z Východu a tohle byl jeden z nich. Jediný problém je, že nemám v šití hedvábnou nit správné barvy.“
„To není problém,“ řekla jsem rychle. „Zajdu dnes nějakou koupit.“
Nechala mě o samotě. Rozprostřela jsem šaty na postel, upřeně se na ně zadívala a snažila se ujasnit si své pocity.
Necítila jsem jen raněnou hrdost. Můj nedostatečný šatník nezůstal bez povšimnutí. I přes tu ostudu by ode mě bylo špatné se urazit. Řekla jsem si, že bych neměla být nevděčná za laskavý dar. Ale hrála v něm roli jenom laskavost? Teta Parryová nechtěla, abych se den za dnem ukazovala u večeře ve stejných šatech. To by jí bylo protivné. Uvědomovala jsem si to a rozuměla jsem tomu. Kvůli tomu jsem podezřívavá nebyla, ovšem napadlo mě něco jiného, další vysvětlení, a to se mi vůbec nelíbilo.
Od včerejšího rozhovoru s tetou Parryovou jsem už jejím pohnutkám nevěřila. Byla dost chytrá na to, aby si všimla, že jsem její protřelou reakci na mou novinku, že znám inspektora z dětství, nepřijala dobře. Přála se zbavit jakéhokoli špatného dojmu, který udělala. Také mě chtěla mít na své straně. Bylo to nutné, pokud chtěla využít mého spojení s Rossem. V takovém světle získaly nádherné šaty podobu úplatku.
Šla jsem hned do pokoje tety Parryové, abych jí poděkovala za její dárek. Kdybych to odkládala, jen bych se cítila zmatenější a moje děkovná řeč by byla váhavější. Našla jsem ji na posteli opřenou o kupu péřových polštářů. Byla oblečená do nabírané noční košile a krajkové noční čepičky a usrkávala čaj drobného porcelánového hrníčku zdobeného růžemi. Probírala se ranní poštou, ale odložila ji a vlídně přijala mě i moje díky, než mě propustila a řekla, abych přišla později, pak si o tom popovídáme. Před odchodem jsem si všimla, že jeden z dopisů má hlavičku železniční společnosti. Předpokládala jsem, že to znamená, že volný čas na svůj nákup budu mít až mnohem později. A opravdu, Nugentová se znovu objevila kolem jedenácté s tím, že paní Parryová se chce vyjádřit úpravám hedvábných šatů, a tak jsme se znovu odebraly do jejího budoáru. Věci zde pokročily a teta Parryová teď seděla před toaletním stolkem s vlasy úhledně natočenými a sepnutými s několika volnými loknami stočenými kolem jejích baculatých tváří. Místo negližé měla na sobě hedvábné kimono s vyšitými chryzantémami („Také z Východu!“ zašeptala mi Nugentová do ucha.)
Co se týká toaletního stolku, nikdy jsem na jednom malém místě neviděla tolik pomůcek dámské toalety najednou. Parfémy ve skle s rozprašovačem se strkaly s dózičkami krémů na ruce a lahvičkami tělového tonika, dózičkami s růžemi, kartáči, hřebeny, vlásenkami a natáčecími kleštěmi. Nikde nebylo ani vidu po dopise, který jsem zahlédla předtím. Nugentová a já jsme vysvětlily, jaký máme s úpravami záměr, a teta Parryová řekla, že to by mohlo stačit, ale nebylo by možné…? Následoval dlouhý seznam návrhů, z nichž žádný nebyl proveditelný. Měla jsem podezření, že jestli teta Parryová v mládí něco šila, tak se kromě povinného vyšívání omezila jen na lemování kapesníků a zašívání punčoch. Nugentová a já jsme ji pozorně vyslechly a poděkovaly jí, ale vyměnily jsme si pohledy značící, že se budeme držet původního plánu.
„Posaďte se, má drahá,“ pokynula mi teta Parryová, když Nugentová odnesla ono hedvábí.
Posadila jsem se na malou stoličku potaženou sametem.
„Přemýšlela jsem nad více věcmi než jen nad vaším šatníkem, má drahá. Přemýšlela jsem hodně nad věcmi obecně,“ začala teta Parryová. Povzdechla si a pokračovala „Ačkoliv s tou smutnou otázkou ubohé Madeleininy smrti nad hlavou je zázrak, že vůbec můžu myslet na něco jiného. Jsem z toho opravdu melancholická a přála bych si, aby už se celá ta věc dala ukončit.“
Na chviličku se odmlčela, aby se ujistila, že jsem zaznamenala její pohled na věc a budu si ho pamatovat, až budu příště mluvit se svým starým známým inspektorem Rossem. Pak opět svižně začala, Madeleine očividně odsunula do nějakého jiného místa svojí mysli, které se věnovalo truchlení.
„Nastal čas, kdy je třeba přijmout světský přístup a mluvit otevřeně. Doufám, že mi to dovolíte a že pochopíte, že pro vás chci jen to nejlepší.“ Poplácala mě po ruce.
Poplácání je gesto, ke kterému jsem vždycky přistupovala s obavami, obvykle předchází špatným zprávám.
„Ano, teto Parryová,“ pronesla jsem, když se odmlčela a zjevně čekala na odpověď. Přemýšlela jsem, co přijde dál.
„Nejste ošklivá mladá žena, Elizabeth,“ sdělila mi laskavě, „ačkoliv nejste žádná kráska a nemáte žádné vlastní jmění. A také už nejste, jak to říci, dívka.“
„Příští rok mi bude třicet let, teto Parryová.“
„Na třicet rozhodně nevypadáte,“ prohlásila a bez emocí si mě prohlížela, spíše jako bych byla kousek nábytku.
„Dokázala jste se o sebe dobře postarat.“
Přišlo mi, že jsem v jejím hlase zaslechla náznak jisté roztrpčenosti. Její pozornost se na jednu nebo dvě vteřiny rozptýlila, zatímco se naklonila přes toaletní stolek a zadívala se do zrcadla. Něco na jejích vlasech se jí nelíbilo a chvíli si hrála se svými kaštanovými loknami.
„Děkuji, teto Parryová,“ odpověděla jsem. Musela jsem se přemáhat, abych se nesmála. Někoho by taková řeč mohla urazit, ale ona vypadala tak vážně, jak tam seděla ve svém extravagantně vyšitém kimonu určeném štíhlejší postavě nějaké japonské dámy. Měla ho kolem sebe pevně obmotané a dobře zajištěné hedvábnou šňůrou, takže připomínala podhlavník z pohovky. Na stolku poblíž stál podnos a na něm, kromě věcí na čaj, kterých jsem si všimla už předtím, ležel talíř s drobky koláče.
„Existuje mnoho postarších džentlmenů,“ pokračovala teta Parryová a důvěrně se předklonila, „kteří jsou buď staří mládenci, nebo vdovci a přejí si tuto situaci napravit. Vyžadují životní družku, která bude milá, jejíž společnost bude příjemná, bude vypadat slušně, bude dohlížet na jeho stůl a bavit hosty, vést jejich domácnost… zkrátka hledají choť, která je nebude obtěžovat tak, jak by to dělala mladší žena. Například nebude chtít pořád za zábavou. Někdo, kdo bude časem třeba ošetřovatelkou a společnicí. Tady by vám mohlo být velice k užitku, že jste dcera lékaře. Co se týká vašeho nedostatku jmění, mluvím o mužích, kteří jsou velice dobře zajištění. Nehledají bohatou manželku. A nehledají ani sofistikovanost. Nikdo by vám nevyčítal, má drahá, že jste chudá dívka z venkova.“
Stiskla jsem rty k sobě, aby mě nezastihla, jak otevírám a zavírám pusu jako ryba na suchu. Co? Copak si tahle malá baculatá žena, tak směšná ve své japonské parádě, představovala, že vypadá sofistikovaně? A ohledně manžela, o němž navrhla, že mi najde…
Tady jsem se zamračila a přemýšlela, jestli popisovala mého zesnulého kmotra, Josiahu Parryho, v době, kdy si ji vzal. Nebyla tehdy teta Parryová chudičká dcera faráře z venkova, jestli se dalo věřit Frankovi? Rozhodně vypadala, že má všechno dobře promyšlené. Naslouchala jsem hlasu zkušenosti.
„Samozřejmě mě těší mít vás jako společnici a bylo by mi velice líto o vás přijít, Elizabeth! Ale věřím, že si zasloužíte vlastní domácnost a vlastní místo na světě. Josiah by si přál, abych pro vás udělala to nejlepší, a to mám v plánu.“ Najednou nasadila onen úsměv dobré vůle, který už jsem zažila a který, jak jsem si uvědomila, dokázala vyčarovat, kdykoliv jí připadalo, že to situace vyžaduje. „Budu dávat pozor, jestli se pro vás něco neobjeví, Elizabeth.“
„Opravdu, teto Parryová,“ zadrhla jsem se. „Jsem vám víc než vděčná za váš laskavý zájem, ale nepřála bych si, aby si někdo myslel, že sháním manžela, protože nesháním.“
„Přirozeně!“ přikývla souhlasně. „Neudělala byste něco tak nevkusného. Ale jste rozumná a jsem si jistá, že víte, co je ve vašem nejlepším zájmu. Teď potřebuji, aby mi Nugentová pomohla se obléci, tak utíkejte, má drahá. Vyjedu si dnes do Hampsteadu se svou drahou přítelkyní, paní Bellingovou, takže budete mít volno.“
Byla jsem víc než šťastná, že budu mít volno pro sebe a pro své vlastní myšlenky. Chtěla mě dostat z domu, to bylo jasné. Jakmile bude tato znepokojivá záležitost s Madeleininou vraždou vyřízená a mé spojení s inspektorem Rossem už nebude mít další možné využití, stane se ze mě přítěž. Už jsem toho zpozorovala až moc, můj zrak byl příliš kritický a můj jazyk příliš neuvážený. Nebyla jsem ta požadovaná pokorná, nenápadná společnice. Byla jsem, jak by řekli námořníci, uvolněný kanón nebezpečně se klouzající po palubě do burácejícího moře.
Ale nemohla mě propustit bez dobrého důvodu. Byla jsem kmotřenka jejího zesnulého muže. Také nechtěla, abych si našla místo v jiné domácnosti, kde bych mohla být v pokušení mluvit o událostech na Dorset Square. Bezpečně vdaná! To byla ta odpověď. Bezpečně zamčená v manželství s nějakým postarším mrzoutem, který by mě nepustil z dohledu. Neplacená chůva nějakého hypochondra na vozíku! Pche!
V tu chvíli mě přemohl záchvat vzteku a způsobil, že jsem ve svém pokoji mrštila několika polštáři. Nikdy! Nikdy, za žádných okolností, si nevezmu manžela dle výběru tety Parryové.
Paní Bellingová zřejmě měla kočár. Zastavil před domem ve čtvrt na jednu a odvezl tetu Parryovou za radostmi Hampsteadu.
„Co byste si přála k obědu, slečno?“ zeptal se Simms.
„Paní Simmsová má aspik ze studeného kuřete.“ Nepochybně vytvořenou ze zbytků drůbeže od včerejšího oběda a následovanou blízkým příbuzným studeného pudinku.
„Řekněte paní Simmsové, že jí velice děkuji, ale nemusí si se mnou dělat starosti. Musím vyřídit několik věcí a nevyžaduji oběd. Paní Simmsová zajišťuje štědrou snídaňovou tabuli!“
Ve skutečnosti jsem potřebovala koupit jen hedvábnou nit. Vytáhla jsem několik vláken ze švů těch hedvábných šatů k porovnání a vyrazila jsem. Jsem dobrou chodkyní, a když jsem šla víceméně pořád za nosem, ani ne za dvacet minut jsem se vynořila pod Mramorovým obloukem na začátku Oxford Street a vyrazila jsem na onu známou třídu. Přestože jsem byla ve městě teprve chvíli, začínala jsem se cítit jako Londýňanka, úplně jsem ztratila bázeň z jeho shonu a davů, ale ne svou obezřetnost. Byla tu spousta žebráků, otrhaných dětí a několik nedůvěryhodně vypadajících chlapíků, kteří postávali kolem a zřejmě neměli co dělat. Všimla jsem si, že jeden z nich úmyslně vrazil do postaršího muže kráčejícího kousek přede mnou. Provinilec vyslovil omluvy, úzkostlivě toho druhého chytil za ruku, aby ho zachytil, a není snad zraněný? Pak odspěchal a brzy se ztratil v davu. Ten starý pán udělal pár kroků a pak ho něco napadlo. Zastavil se, zřejmě hledal svoji peněženku a nenašel ji.
„Hej, pane!“ zavolal a otočil se směrem, kterým ten druhý odešel, a zamával holí ve vzduchu. Ale kapsář už byl dávno ten tam.
Hedvábnou nit jsem sehnala bez větších obtíží a otočila jsem se, abych vyrazila domů, když jsem přes všechen ten hluk uslyšela svoje jméno.
Překvapeně jsem se rozhlédla kolem a uviděla inspektora Rosse, jak se vyhýbá vozidlům, aby přešel ulici, a mává na mě.
„Ale, inspektore!“ pozdravila jsem ho, když se uhýbal posledním rychlým kopytům a dunícím kolům a přišel ke mně, bez dechu, ale naštěstí nezraněný. „Překvapuje mě, že vás tu vidím.“
Sundal si klobouk a zasupěl: „Dobré odpoledne, slečno Martinová.“ Z černých vlasů mu po čele stekla krůpěj potu.
„Vypadáte,“ všimla jsem si, „jako byste byl už nějakou dobu venku.“
Nejen, že se potil, ale také byl očividně neupravený a to nejen kvůli běhu přes hlavní ulici. Boty a kalhoty pod koleny měl pořádně zacákané blátem.
„Vypadám hrozně,“ řekl sklesle a neúspěšně otíral jednu manžetu kabátu o druhou. „Omlouvám se za to. Byl jsem venku, jak jste řekla, a teprve teď se vracím do kanceláře. Nejdříve na staveništi v Agar Townu a později v Limehouse, kde je na zemi špína a pouliční metaře tam nepotkáte. V Agar Townu jsem byl teprve podruhé, ačkoliv nazývat to čtvrtí teď už nemá smysl. Už tam nezůstalo nic stát. To místo je naprosto srovnané se zemí a doufají, že brzy začnou stavět nové prostory a stanici. Musím říct, že tam věci postupují závratnou rychlostí. Schůze vedení železniční společnosti teď musí být veselejší, než byly poslední dobou.“ Zatvářil se kysele.
To se moc neshodovalo s obrazem, který předchozího dne maloval pan Fletcher u oběda. Ale předpokládala jsem, že pokud byli připravení postoupit do další fáze stavby nové stanice, pak musí být dvakrát tak protivné, když se policie na místě stále šťourala v detailech. Bylo třeba dovézt stavební materiál, vykopat základy. Architekti budou přijíždět s plány. Bude tam panovat horečná aktivita na všech frontách, zatímco Fletcher bude nepochybně pobíhat z jednoho místa na druhé a nabádat každého k většímu úsilí.
„Jak se daří ve Scotland Yardu?“ zeptala jsem se. „Nebo bych se neměla vyptávat?“
„Ze všech lidí máte zrovna vy, slečno Martinová, naprosté právo se vyptávat,“ odpověděl a krátce se zazubil. Pak znovu zvážněl a zavrtěl hlavou. „Daří se nám opravdu špatně. Sotva postupuji vpřed a někdy mi připadá, že jdu spíš nazpátek. Je tu muž jménem Adams, předák na stavbě, se kterým jsem opravdu toužil promluvit, ale zdá se, že zmizel. Hledal jsem ho ve společnosti pána jménem Fletcher, který pracuje pro železniční společnost a jehož jediným životním cílem je, zdá se, udělat mi ze života mizérii.“
„Tomu věřím,“ řekla jsem. „Pana Fletchera jsem potkala.“ Ross vypadal překvapeně, proto jsem mu rychle vysvětlila, že po návratu na Dorset Square předchozího dne, po odchodu ze Scotland Yardu, jsem našla pana Fletchera u stolu s paní Parryovou.
„Opravdu?“ pronesl Ross zamyšleně po této novince.
„Zajímalo by mě, co tam ksakru – omlouvám se – pohledával?“
„Paní Parryová je podle všeho akcionářkou společnosti,“ odpověděla jsem. „Ona a Fletcher vypadali jako staří známí. Kvůli tomu a také protože prodala společnosti svoje domy v Agar Townu, má velký zájem na tom, co se tam děje, i kdyby nebyla zaměstnavatelkou ubohé Madeleine.“
Přemýšlela jsem, kolik toho mohu prozradit o rozhovoru, který jsem vyslechla, aniž bych zradila důvěru své zaměstnavatelky. A také o daru, který následoval. Vzpomněla jsem si na onu nit, kterou jsem zrovna zakoupila na přešití těch hedvábných šatů, a byla jsem v pokušení ji vytáhnout a zahodit. Celá ta záležitost mě stavěla do nepříjemné situace ve vztahu k inspektoru Rossovi. Kdybych mu řekla o daru od tety Parryové, nejspíš by ho vnímal stejně, jako jsem ho čím dál víc vnímala i já – jako úplatek, abych využila svého nepatrného spojení s ním ve prospěch své zaměstnavatelky a jejího spoluspiklence pana Fletchera. Jako bych se snad chtěla míchat do jeho vyšetřování! Předat mu cenné informace od Bessie a Wallyho Slatera neblo vměšování, samozřejmě. To byla občanská povinnost. Ale o kolik víc mu mohu říct? Kromě své vlastní ostudy ohledně hedvábí dlužím své zaměstnavatelce také diskrétnost, ať mě to rozčilovalo sebevíc.
Společnosti Midlandské železnice jsem ale nedlužila nic a jejímu zástupci panu Fletcherovi už vůbec ne. Mohu naprosto klidně zopakovat jeho slova. „Mluvil o své frustraci z toho, jak vaše vyšetřování přerušovalo práci, a také o tom, kolik zvědavých návštěvníků to místo teď přitahuje. Musím říct, že to mi připadá dost hrozné,“ dodala jsem.
„Hrozné možná, ale přirozené,“ zněla Rossova otevřená odpověď. „Nikdy jste nebyla svědkem nehody kočáru? Nebo neviděla, jak nějakého ubožáka přejel povoz, nebo jak dělník spadl z výšky? Nejspíš ne, ale věřte mi, všechny tyto věci lákají lidi jako vosy med. Kdybyste viděla před hodinou nebo dvěma mě a Fletchera v Limehouse, zjistila byste, že k jejich přilákání ani není třeba neštěstí. Stačí cokoliv nezvyklého. Ačkoliv troufám si říct, že v Limehouse si dělali velké naděje, že mě uvidí někoho zatýkat. Příležitost by to byla dobrá!“ dodal nešťastně.
„Dokážete to,“ povzbudila jsem ho. „Tím jsem si jistá.“ Ross potřásl hlavou, aby zahnal chmury. „Jste velice laskavá a já bych si jen přál, aby měl ve mně komisař Dunn stejnou důvěru. Ano, předpokládám, že paní Parryová jako akcionářka nechce, aby se věci zdržely. Táhne ji to na dvě různé strany, co? Chce, abychom zjistili, kdo zabil slečnu Hexamovou, a zároveň chce, abychom už z té oblasti zmizeli, aby se jí investice zavčas vrátily. Je to docela normální reakce. Veřejnost vždycky chce, aby policie věci vyřešila, ale také chce, aby to udělala rychle a s co nejmenším nepohodlím pro slušné občany. Hádám, že tam Fletcher byl získat její podporu? Neodpovídejte, jestli byste raději nechtěla!“
„Nechci,“ řekla jsem, „ale varuji vás, že se bude možná snažit získat moji podporu. Musela jsem jí sdělit, že můj otec byl vaším mecenášem.“
Vzal tu informaci dobře. „Předpokládal jsem, že už jste to udělala, stejně jako jsem to musel říci já komisaři Dunnovi. Ani od jednoho z nás by nebylo moudré držet to v tajnosti.“ Ulevilo se mi, že jsem mu to řekla. Tížilo to moji mysl.
„Abych řekla pravdu,“ uvědomila jsem si, že mluvím upřímněji, než jsem zamýšlela, „nejsem si jistá, jak moc paní Parryová touží vidět, že za vraždu Madeleine někoho zatknou. Je dbalá zákonů, samozřejmě, ale rozhodně by dala přednost tomu, aby vyšetřování už skončilo. Tahle nechvalná proslulost jí není příjemná. Soud by jen přidal na všeobecné zvědavosti, ne? Noviny by toho byly plné. Mám pro její obavy pochopení, ačkoliv to, že sebe staví neustále na první místo…“
Zarazila jsem se, ale už jsem řekla příliš a musela jsem pokračovat. „Mám dojem, že Madeleinino zmizení a následná smrt jsou pro ni zdrojem vzteku a studu, spíše než pocitu smutku nebo touhy po spravedlnosti. Na Dorset Square jsme také měli návštěvníky, stejně jako v Agar Townu, ačkoliv ještě ne v takových počtech. Bylo by to mnohem horší, kdyby šokující detaily z procesu plnily každý den oblíbené noviny. Byla by tam uvedená adresa a to by přilákalo ještě víc lidí. Musela by být zmíněna jako Madeleinina zaměstnavatelka. To by nesnesla.“
„Opravdu?“ zamumlal Ross. Ostře se na mě zadíval. „A co si o násilné smrti slečny Hexamové myslí ostatní z Dorset Square?“
Uvědomila jsem si, že mě můj neopatrný jazyk opět zavedl do nebezpečných vod. „Nejsem si jistá, že bych se k tomu měla vyjadřovat,“ řekla jsem. „Stěží je znám. Přece jen jsem přijela do Londýna teprve minulé úterý.“
„To je pravda,“ odpověděl obdivně. „Skutečně jste si užila křest ohněm. Ale zvládáte to dobře, jestli to tak mohu říct. Samozřejmě bych od dcery doktora Martina nic jiného nečekal. A velice respektuji názory doktorovy dcery, o níž vím, že má bystré oči a důvtip.“
„Nevím, jestli chci být popisovaná zrovna takhle,“ řekla jsem posmutněle. „Začínám si myslet, že jsem pro svoje dobro až moc přímočará. Ale dobrá, nakolik na něm sejde, můj dojem je, že domácí služebnictvo má rozdílné názory. Bessie jste potkal. Měla slečnu Hexamovou ráda. Věřím, že je upřímně rozrušená. Vrchní sluha Simms má pocit, že celá ta záležitost škodí důstojnosti domácnosti. Služky si to velice užívají, protože jsou nepochybně středem svého vlastního světa. Paní Simmsová je dračice ukrývající se ve své sklepní sluji a nevím, co si myslí, ale nejspíš sdílí názor svého manžela. Nugentová, služka paní Parryové, nevyjádřila žádný názor. Myslím, že má dost práce s péčí o tetu Parryovou, než aby si dělala starosti s něčím dalším!“ Zarazila jsem se a přikryla si pusu dlaní. „To jsem neměla říkat. Každopádně Nugentová mi laskavě pomáhá s nějakým šitím. Má hodně práce, to chci říct.“
„To jsou ti pod schody,“ řekl Ross. „Co lidé nahoře? Řekla jste mi, jaký je podle vás postoj paní Parryové. Co ostatní?“
Tentokrát se ale zeptal moc otevřeně. Přece jen jsem nebyla svědkem událostí, které vyšetřoval. Také jsem nebyla v Londýně dost dlouho na to, abych si utvořila názory ze skutečných informací, ale jenom z prvních dojmů. Nejdříve se mě pro svou věc snažila získat paní Parryová a její spojenec Fletcher, teď se o to snažil Ross.
„Myslím,“ pronesla jsem vážně, „že svým způsobem jednáte bez skrupulí. Lichotíte mi, vychytrale odkazujete na mého otce a pak čekáte, že vám řeknu věci, které bych si měla nechávat pro sebe. Ve svojí snaze získat mou podporu jste stejně špatný jako paní Parryová a pan Fletcher.“
To nebylo spravedlivé a já jsem si to uvědomila – příliš pozdě – v okamžiku, kdy mi ta slova vyšla z úst. Pokud Ross usiloval o využití mých informací, bylo to alespoň proto, aby našel Madeleinina vraha. Ale byla jsem rozrušená a příliš tvrdohlavá, než abych se omluvila.
Nastalo ticho. Ross na mou poslední poznámku nezareagoval, ale nepochybovala jsem, že si ji v duchu poznamenal, tak jako si písemně poznamenával všechno ostatní. Místo toho řekl tiše: „Věřte mi, že nejednám bez skrupulí. Ale vyšetřuji vraždu a nikdo není ochotný mi pomoci. Jakékoliv mají úmysly, kazí můj každý krok. Vy v tom domě bydlíte, Lizzie, a záleží vám na spravedlnosti.“
Nebylo to poprvé, co mě oslovil „Lizzie“, a stávalo se to přílišnou samozřejmostí. Hádám, že jsem ho měla požádat, aby to nedělal, ale ve skutečnosti mi to nijak nevadilo, i když mě rozčílil. Ale když nic jiného, zjištění, že mi jeho důvěrnost nevadí, mě rozčílilo ještě víc, ale tentokrát samu na sebe.
„Jediné, co vám mohu říct,“ odpověděla jsem ostře, „že o paní Parryové už jsem řekla víc než dost a neřeknu už ani slovo navíc. Na druhou stranu, paní Bellingové nedlužím žádnou loajalitu. Připadá mi velice nepříjemná a její jedinou starostí je, alespoň co jsem slyšela, aby ji nikdo nevinil z toho, že právě ona přivedla Madeleine do Londýna.“
„To je její jediná starost?“ zeptal se Ross nečekaně. „Má syna.“
„Já vím. Jednou jsem se s ním setkala, velice krátce. Působil docela mile a o Madeleine mluvil slušně. Nic proti němu nemám a nic víc o něm nemůžu říct!“ Ještě víc mi připadalo, že se mě vyptává nečestně. Jedna byla ptát se mě na lidi, s nimiž bydlím pod jednou střechou, ale bylo směšné očekávat, že budu moct něco říct o smýšlení lidí, kteří jsou mi cizí. Řekla jsem něco takového Rossovi, který vypadal náležitě v rozpacích.
„Prosím, nechápejte mě špatně, slečno Martinová. Neočekávám od vás víc než obecné dojmy, které jste mohla vypozorovat, a je mi opravdu líto, jestli jsem si dovolil příliš.“
To mě rozzlobilo ještě víc, protože jsem cítila, že mu to ve skutečnosti líto není.
„Nemám, co bych vám o komkoli dalším mohla říct,“ uzavřela jsem to.
„Ale vynechala jste jednu velice důležitou osobu, se kterou bydlíte pod jednou střechou,“ řekl Ross jemně, ale pevně. Rozzlobeně jsem vykřikla a propichovala ho pohledem.
„Máte na mysli Franka,“ pronesla jsem.
„Myslím pana Cartertona, ano. On si přeje, abychom chytili vraha slečny Hexamové?“
„Samozřejmě, že ano! I kdyby jen proto, že se bojí, že je první na vašem seznamu.“
„První na mém seznamu?“ zeptal se Ross a v obočí mu pobaveně zacukalo.
Cítila jsem, že červenám. „To jsou jeho slova, ne moje.“
„Á, takže jste o tom s panem Cartertonem mluvila. No, to mě nijak nepřekvapuje. Ví pan Carterton, že váš otec platil moje vzdělání?“
„Neřekla jsem mu to,“ přiznala jsem rozpačitě. „Jeho teta to možná udělá, předpokládám.“
Už jsem si přála se z toho rozhovoru vyvléknout a chystala jsem se Rossovi říct, že musím spěchat domů, když byla konverzace přerušena za mě.
„Slečno Martinová!“ zahřímal někdo a způsobil, že se několik kolemjdoucích zastavilo a otočilo.
Já i Ross jsme se vylekaně otočili směrem, ze kterého hlas přišel. Uviděla jsem, jak se k nám řítí impozantní a nesmírně rozlícená figura doktora Tibbetta. Zamračené čelo, vlající stříbrné vlasy a třepotající se šosy kabátu, zdálo se, jako by se Jupiter rozhodl odejít na den z Olympu, aby dopřál lidu své názory.
„Kdo je to?“ zeptal se Ross nevěřícně.
„Přítel paní Parryové,“ stihla jsem odpovědět. Tibbett dorazil k nám.
„Dobré odpoledne, doktore Tibbette,“ pozdravila jsem zdvořile i přes osobní opovržení k tomu starému pokryteckému zatracenci.
Velice tvrdě se na mě zadíval a já si vzpomněla, že mnoho let učil ve škole, a nebylo snadné před ním skrýt, co si lidé myslí. Poprvé jsem si všimla, že měl velmi jasně modré oči. V mládí musel být velice pohledný a stále byl.
Tibbett přesunul pohled na Rosse. „A tohle?“ zeptal se mrazivě. Ukázal hubeným prstem v kozinkové rukavici. Trochu mě překvapilo, že mu ze špičky prstu nevystřelil blesk.
„Možná byste mohla být tak hodná a představit mě tomuto pánovi?“
„Jistě,“ odpověděla jsem. „Toto je inspektor Ross ze Scotland Yardu. Vyšetřuje vraždu slečny Hexamové a určitě jste o něm slyšel od mé tety Parryové.“
„To jsem skutečně slyšel,“ řekl Tibbett a zněl i vypadal, že to na něj vůbec neudělalo dojem.
„A paní Parryová zmínila vaše jméno,“ opáčil Ross. Tibbetta toto prohlášení vůbec neuklidnilo, naopak se na Rosse díval ještě podezřívavěji. „A postupují věci uspokojivě, inspektore?“
„Tak dobře, jak jen se dá v této fázi očekávat, pane,“ odpověděl Ross.
„Opravdu?“ pronesl Tibbett. „Rád bych věděl, o jakou fázi se jedná? Jaké stopy doufáte, že najdete v sobotu odpoledne na Oxford Street? Avšak vidím, že nenecháváte trávu růst pod nohama alespoň v jednom ohledu. Skončil jste svůj rozhovor s touto mladou dámou? Domnívám se, že šlo o profesionální záležitost, ačkoliv mi nejde do hlavy jaké povahy? Slečna Martinová v době politováníhodného zmizení slečny Hexamové k domácnosti paní Parryové nepatřila. Neznala ji.“
Zachytila jsem v Rossových očích záblesk. „Provádím svá šetření jakkoliv a kdekoliv to považuji za nutné, pane.“
„Pak vás nebudeme zdržovat! Musíte být mít spoustu práce a jistě se dychtíte vrátit ke své službě veřejnosti,“ odsekl Tibett. „Na shledanou, inspektore.“
Na jeden strašidelný moment jsem myslela, že Ross nakonec ztratí nervy a jeho chladné vystupování vystřídá výbuch vzteku. Místo toho se naprosto schválně pomalu otočil zády k Tibbettovi, přešel jeho poslední slova a řekl mi: „Doufám, že jsem vás nezdržel, slečno Martinová. Děkuji, že jste si se mnou promluvila.“
Dotkl se klobouku, uklonil se mi, a zatímco stále ignoroval Tibbetta, odešel.
„Drzý chlap!“ vyštěkl doktor Tibbett.
Jelikož jsem musela naslouchat už Fletcherově kritice Bena Rosse, bylo toho na mě moc. Možná jsem inspektorovi zrovna před chvíli sama něco vytýkala, ale to neznamenalo, že jsem měla v úmyslu dovolit ostatním, aby dělali totéž.
„Doktore Tibbette,“ vybuchla jsem, jelikož už jsem se nedokázala déle ovládnout. „Podle mě inspektor Ross není ten, kdo se chová drze. Jak si dovolujete přerušit soukromý rozhovor, kterého jsem se účastnila, a takovým způsobem?“ Nemůžu říct, že by doktor Tibbett ohromeně zapotácel, ale na chvíli mu spadla brada a udělal půl kroku zpět, i kdyby jen proto, aby lépe viděl zdroj toho nečekaného útoku. „Slyším dobře, mladá dámo?“
„Hádám, že ano,“ odpověděla jsem klidně. „Zdá se, že máte skvělý sluch.“
Tibbett neodpověděl hned. Zvedl svou vycházkovou hůl a zamyšleně si poklepal stříbrným vršek o bradu.
„Máte rychlý jazyk,“ řekl nakonec.
Ale věděla jsem, že se mi povedlo ho rozladit, a využila jsem své výhody. Nebude mít dlouhého trvání. „Domnívám se, doktore Tibbette, že mi dlužíte omluvu.“
„Nic takového vám nedlužím!“ vyprsknul. Jeho obličej znepokojivě zrudl.
Vzpomněla jsem si, že se jedná o staršího muže a že bych měla být opatrná. Nepřála jsem si, aby dostal záchvat mrtvice u mých nohou uprostřed Oxford Street.
Nic jsem neřekla a pevně opětovala jeho pohled.
K mé úlevě barva jeho obličeje začala vypadat trochu normálněji. Jeho chování s tím získalo svůj obvyklý klid, ačkoliv jsem měla podezření, že uvnitř tak klidný není.
„Má drahá přítelkyně paní Parryová,“ začal, „velice utrpěla nevhodným chováním své poslední společnice a jejím následným smutným, ale předvídatelným koncem. Nedovolím, aby se to stalo znovu. Myslím, že jste do Londýna přijela teprve minulé úterý. Domnívali jsme se, že ve městě nikoho neznáte. A přesto jsem vás našel dnes odpoledne v přátelském rozhovoru s mladým mužem tady na Oxford Street.“
„Rozhodně,“ řekla jsem, „uprostřed tohoto davu. To je sotva tête-a-tête! Nechovám se jako služka o volném odpoledni, neflirtuji s kterýmkoli mladým mužem, jak svým chováním naznačujete.“
„Vašemu vyjadřování schází jemnost,“ prohlásil s odporem. „Nevěděl jsem, že onen mladý muž je policejní inspektor. Zdá se, že byl povýšen v nevhodně mladém věku. To, co jsem spatřil, nevěstilo nic dobrého. Leží mi na srdci dobro mé drahé přítelkyně. A za daných okolností by se dalo říci, že také vaše dobro. Inspektor je nepochybně pohledný muž a práce policejního inspektora by mohla někomu, ačkoliv ne mně, připadat okouzlující. Vzpomeňte si na osud slečny Hexamové!“
Jestli si myslel, že mu to díky tomu váhavému přiznání projde, mýlil se. Snažil se znovu získat morální převahu. Já byla odhodlaná tomu zabránit. Byli jsme jako děti, co se snaží přehrát jedno druhé.
„Vyjadřuji se upřímně,“ oponovala jsem. „Pravdou je, že inspektora Rosse maličko znám z dětství. Paní Parryová vám to ráda vysvětlí. Stále čekám na vaši omluvu, doktore Tibbette.“
„To se sakra načekáte!“ vybuchl a tváře mu znovu zrudly.
Zmlknul a sevřel rty k sobě.
„Ale, ale, teď schází jemnost vašemu vyjadřování, pane,“ poznamenala jsem.
Ústa se mu zkroutila v úšklebku. „Jste chytrá dívka,“ řekl tiše, „a také odvážná. S lítostí musím říct, že zjišťuji, že čím dál více moderních mladých žen si myslí, že mohou mluvit stejně otevřeně jako muži. Jsem staromódní chlapík, který věří, že žena je nejkrásnější ozdobou svého pohlaví, když si uvědomí omezení, která jí příroda nastavila. Možná, že měl o tom váš hrdina Darwin trochu přemýšlet, když sestavoval své představy o přirozeném výběru. Jestli si myslíte, že se vám omluvím, velice se mýlíte. Navíc vám dobře radím, zkroťte svůj jazyk. Názory dcery venkovského doktora možná mají nějakou váhu v omezené společnosti vašeho rodného města, ale ne tady. Závisíte na dobrotě, měla byste na to pamatovat a chovat se podle toho. A ze všeho nejvíc vás varuji, že je od vás velice nemoudré dělat si ze mě nepřítele!“
Otevřela jsem pusu, abych mu poradila, že lidé žijící ve skleněných domech by neměli házet kameny. Ale nebylo by moudré odhalit, že jsem ho nedávno viděla ve společnosti prostitutky. Rozčílila jsem ho, ale nebál se mě. Kdyby měl někdy pocit, že k tomu má důvod, rychle a nemilosrdně by se té hrozby zbavil, přesvědčil by svou drahou přítelkyni paní Parryovou, aby mě ihned vyhodila.
„Na shledanou, pane,“ řekla jsem, otočila se na patě a odešla.
Ve chvíli, kdy jsem od něj odešla tak daleko, že už nebyl v dohledu, jsem si uvědomila, že se třesu. Nebylo to strachem, ale vztekem. Abych byla upřímná, část toho vzteku byla namířená na mě samotnou. Možná bylo nerozumné se tak očividně přestat ovládat. Pomyslela jsem si, že si bude stěžovat tetě Parryové. Možná budu propuštěna? Ne, v tuto chvíli potřebovala mě a moje pouto k Rossovi.
Ale možná, že o tomto setkání své přítelkyni Julii Parryové nic neřekne? Představovala jsem si, že z našeho duelu nevyšel nejlépe. Neomluvil se, ale také mě nepřiměl, abych ustoupila nebo předstírala respekt, který jsem k němu necítila. Došla jsem k názoru, že by si nepřál, aby se kdokoli dozvěděl, že mladá žena, a k tomu pouhá společnice bohaté dámy, tváří v tvář jemu samotnému kritizovala jeho chování… a prošlo jí to. Teď z něj byl můj nepřítel, to bylo jasné. Od nynějška se bude snažit oslabit mou pozici u tety Parryové, jak to jen bude možné, ale bude to dělat nenápadně. Je to tyran. Ti nemají rádi, když se jim někdo postaví. Ale snaží se takové lidi znovu otevřeně neurazit. Jako čínský mandarín, tyran si nemůže dovolit ztratit tvář.
                                

 




Kapitola patnáctá 
Když jsem dorazila na Dorset Square, byla jsem stále ještě vyvedená z míry. Nezdálo se mi jako dobrý nápad jít přímo do domu a dovolit Simmsovi, aby viděl, že jsem rozzlobená. Nemohl by si toho nevšimnout a mohl to dost dobře zmínit paní Parryové, až se vrátí, a ta by to pak mohla říci svému nápadníkovi. Rozhodně jsem si nepřála, aby se doktor Tibbett dozvěděl, že jsem přišla domů rozrušená. Cítil by pak až příliš velké zadostiučinění.
Rozhodla jsem se následovat Bessiina příkladu: sednout si chvíli na náměstí a pozorovat chůvy s dětmi, dokud se neuklidním a můj obličej už nebude – jak asi v tu chvíli byl – rudý jako rajče.
Usadila jsem se na lavičce, která už stihla uschnout. Bylo chladno, ale ve slabém slunečním svitu docela příjemně a silný déšť z předchozí noci osvěžil trávu a listí. Jak se můj dech vrátil do obvyklého rytmu, přestaly mě pálit tváře. Dva malí kluci proběhli kolem, zkušeně na štěrkové cestě honili obruče a vesele křičeli.
„Pane Harry!“ zavolala jedna chůva zoufale. „Dávejte pozor na louže a na boty!“
Ale malí kluci se řítili dál a připomněli mi, s jakým nadšením jsem se v jejich věku cákala v kalužích a jak to Molly Darbyovou rozčilovalo, protože mi musela čistit boty. Začínala jsem se cítit klidná a připravená jít domů – což pro mě dům tety Parryové byl, alespoň zatím –, když jsem uslyšela, toho odpoledne už potřetí, jak na mě někdo volá.
„Dobré odpoledne, slečno Martinová.“
Tentokrát byl ten hlas zdvořilý a lehce nervózní. Vzhlédla jsem a uviděla Jamese Bellinga s kloboukem v ruce, jak se mi uklání.
Opětovala jsem jeho pozdrav.
„Čekáte tu na někoho, nebo se k vám mohu na chvilku přidat?“ zeptal se potom.
Naznačila jsem, že si může sednout, pokud chce. Přemýšlela jsem, co ho vedlo k rozhovoru se mnou a jestli se od něj něco mohu dozvědět. Byla jsem teď přesvědčená, že naše první setkání bylo zinscenované. Avšak tentokrát se nevynořil z domu, ale vypadal, že se tam vrací.
„Nebyl jste vyzván, abyste doprovodil svou matku a paní Parryovou do Hamsteadu?“ otázala jsem se.
„Ne, naštěstí. Jely na nějaký čajový dýchánek, kde to bude samý piškotový koláč a drby. Byl jsem toho ušetřen.“
Zněl, jako by to myslel vážně. Uviděla jsem, že mu z kapsy vykukuje kniha, a zeptala jsem se, co čte.
Zčervenal, vytáhl knihu a ukázal mi ji. „Je to Darwinův popis doby, kdy se jako mladý muž plavil na lodi Beagle. Není to už nová kniha, ale četl jsem ji už několikrát.“ Jeho tón posmutněl. „Přál bych si, abych mohl jako on v mládí cestovat, objevovat neznámé oblasti a poznávat rozličné živoucí tvory. Ale i kdybych takovou nabídku dostal, můj otec by mi na to peníze nikdy nedal.“
„Váš otec je v Londýně?“ Paní Bellingová toho hodně namluvila o svých dětech, ale nezmínila jejich otce, avšak nenabyla jsem dojmu, že by byla vdovou.
„Je pryč za obchodem. V Jižní Americe. Ptal jsem se ho, jestli bych mohl jet s ním, ale nedovolil mi to.“ James zněl roztrpčeně. „Mohl jsem jít po stopách samotného Darwina! Ale můj otec dal jasně najevo, že nesmím. Řekl, že bych mohl jet, pokud bych se zajímal o jeho práci, ale pak bylo na mě ho odmítnout.“
„A jakému obchodu se věnuje?“ zeptala jsem se.
„Železnici,“ odpověděl James sklíčeně. Další!
„Takže vy nemáte v úmyslu následovat jeho kariéru?“ pobídla jsem ho.
„Ne, jestli tomu budu moct zabránit!“ odpověděl prudce.
„Nemám sebemenší touhu pokrýt tuto zemi ani kteroukoliv další na světě řadou kovových kolejí nesoucích monstra chrlící kouř a obrovské množství lidí z místa na místo takovou rychlostí, že všechno, co po cestě uvidí z okna, je scenérie měnící se tak rychle, že ani nemají šanci si všimnout něčeho zajímavého.“
„Vy byste cestoval pomalu a zastavoval se, abyste obracel kameny a studoval rostliny a živočichy.“
„Ano,“ řekl vzdorovitě. „To bych udělal a to opravdu dělám, když mohu.“
„Prosím, nemyslete si, že vás kritizuji!“ poprosila jsem ho.
„Naprosto vám rozumím. Četla jsem knihu, kterou tu máte, a také O původu druhů.“
Obličej mu zrůžověl nadšením a předklonil se. „Opravdu? Má drahá slečno Martinová, ani nevíte, jak mě těší, že to říkáte. Existuje tak málo dam, které by se opravu zajímaly o přírodní vědy – krom lisování květin a malování nudných akvarel, což se u nich považuje za úspěch.“
„Vzdělávala jsem se hlavně sama,“ přiznala jsem. „Nikdy jsem nechodila do školy. Měla jsem několik let vychovatelku, ale ta samotná neměla velké vzdělání, a pak převzal moji výuku otec. Ale měl spoustu práce, obávám se proto, že zůstalo na mně, abych sbírala střípky vzdělání, kdekoliv to bylo možné. Měl dobrou knihovnu a já přečetla každou knihu, která se mi dostala do rukou.“
„To je úžasné!“ zvolal James horlivě. „Věřím, že by dívky měly mít přístup k vážným knihám a měly být povzbuzovány, aby hluboce přemýšlely. Mojí sestře, jejíž mozek je naprosto v pořádku, nikdy nebylo umožněno ho využít. Moje matka si myslí, že by to nějak poškodilo Dořiny šance na manželském trhu.“
Teď už jsem se na něj zářivě usmívala. Po přednášce doktora Tibbetta o postavení ženy to bylo pohlazení po duši.
„Frank Carterton mi říkal, že se zajímáte o fosilie,“ řekla jsem.
„Frank je dobrý muž,“ pronesl James vážně. „On a já jsme spolu chodili do školy. Tedy, on je o rok starší než já, a proto byl o rok výš. Ale byl velmi milý a vzal mě pod křídla. Chlapecké školy mohou být nemilosrdné, věřte mi, zejména když má kluk zájem o knížky a není moc dobrý ve sportu. Navždycky budu Frankovi vděčný.“
Něco mě napadlo. „Nebyli jste náhodou oba žáky doktora Tibbetta?“
„Ne, díky Bohu!“ zvolal James ihned a pak se omluvil.
„Měl jsem to říct jinak, nebo neříct vůbec nic.“ Rozesmáli jsme se.
„Doktor Tibbett nemá valné mínění o ženách, které čtou vážné knihy,“ sdělila jsem mu.
„Doktor Tibbett nemá valné mínění o lidstvu obecně,“ opáčil James. „Tedy kromě sebe a pár vybraných smrtelníků.“
A tak jsme vyřídili doktora Tibbetta.
„Řekněte mi,“ pokračoval James, „co si myslíte o Darwinových argumentech?“
„Á,“ pronesla jsem, „k tomu se stěží můžu dobře vyjádřit. Abych byla upřímná, nejsem si jistá, že jsem porozuměla všem jeho vysvětlením. Velice obdivuji hloubku jeho učenosti a rozsah jeho postřehů. Někdy mi připadalo, že jsou v jeho zdůvodněních mezery. Myslím, že si je toho sám vědom.“
„Například?“
„Došel k závěru, že všichni koně, osli a zebry na světě pochází ze společného předka, ale zjišťuje, že všichni psi na světě nejsou. Proč ne? Sotva může být větší rozdíl mezi tažným koněm a zebrou, než je mezi anglickým chrtem a King Charles španělem. Ale je pravdou, že nejsem ani biolog, ani chovatel zvířat. Ale připadá mi, že pan Darwin je mimořádně posedlý holuby.“
Jako na zavolanou mi u nohou přistál holub a začal si vykračovat sem a tam.
James se zasmál. „Jeho zjištění nejsou úplná. Jak by mohla být? Teprve začínáme rozumět světu kolem nás. Jen mě mrzí,“ dodal najednou, „že Franka přírodní historie nezajímá. Zkoušel jsem ho přesvědčit, ale je to k ničemu. Kdyby měl zájem, mohl bych ho požádat, aby se mnou chodil na výpravy. Jezdím po celé zemi, víte.“
„Frank povídal, že jste byl v Dorsetu, hledat fosilie,“ řekla jsem opatrně. „Cestujete také na sever?“
„Ano, jedu, kamkoliv je to jen možné. Je fascinující pozorovat změny ve fauně a floře z jihu na sever a vliv ročních období, která přichází dříve nebo později podle toho, kde žijete a jak se mění klima.“
Chůva sebrala klučíky s obručemi a vedla je pryč. Ostatní děti se svými dospělými také zmizely a já s Jamesem jsme na Dorset Square osaměli. Musel být čas na čaj. Měla bych také jít, nebo nás tu někdo uvidí sedět samotné a oznámí to buď paní Parryové, nebo, nebezpečněji pro Jamese, jeho matce.
Postavila jsem a on se poněkud zdráhavě zvedl.
„Musím už jít,“ řekla jsem. „Bylo moc zajímavé si s vámi popovídat, pane Bellingu.“
„Věřte mi,“ řekl docela vážně, „bylo mi opravdu velkým potěšením.“
„Najít dámu, která čte?“ troufla jsem si ho poškádlit.
„Ony čtou,“ odpověděl pohrdavě. „Moje sestra čte, ale naprosté hlouposti. Kdybych jí někdy dal vážnější knihu, matka by jí to hned sebrala. Madeleine byla stejná. Přečetla spoustu knížek, ale jen samé špatně napsané romantické nesmysly.“
Připadala jsem si, jako by mě někdo najednou polil ledovou vodou. Cítila jsem, že tuhnu, a donutila jsem svůj hlas, aby zněl lehce a nenuceně.
„Probíral jste knihy s mou předchůdkyní?“
Zčervenal. „Ano, ona…“ James zaváhal. „Podívejte, slečno Martinová,“ řekl rozpačitě. „Umíte uchovat tajemství?“
Tím mě zaskočil. Ano, samozřejmě, že jsem uměla uchovat tajemství. Ale měla jsem v čerstvé paměti svůj nedávný rozhovor s Rossem. Jestli mi James sdělí něco, co vneslo světlo do věci Madeleinina zmizení a smrti, budu to muset předat dál. Na druhou stranu James by mi nic dalšího neřekl, kdyby pochyboval o mé diskrétnosti. A navíc, jakmile jsem jednou dala slovo, nemohla jsem ho porušit.
Našla jsem kompromis. „Doufám, že si nemyslíte, že bych byla indiskrétní?“ zeptala jsem se.
Vypadal, že se mu ulevilo, a já pocítila svou obrovskou faleš.
„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl. „Dobrá, pravdou je, že jsem Madeleine potkal předtím, předtím než přišla do Londýna, chci říct. Doprovázel jsem matku na návštěvu k přítelkyni do Durhamu. Velice jsem toužil jet a doufal jsem, že přispěji ke svým výzkumům. Musel jsem se samozřejmě několikrát objevit po matčině boku. Potkal jsem Madeleine, když jsme tam byli. V té době dělala společnici nějaké nabručené staré dámě a mně jí bylo velmi líto. Dal jsem se s ní trochu do hovoru, protože nikdo jiný si jí nevšímal. Jsem si jistý, že moje matka si nepamatuje, že Madeleine tehdy viděla. Pokud ji vůbec fyzicky viděla. To, že byla Madeleine v místnosti, ještě neznamená, že ji moje matka zaznamenala. Rozhodně na ni nepromluvila. Mrzí mě, že to musím říct, ale pro mou matku lidé jako Madeleine neexistují.“
„A mě mrzí, že tomu dokážu snadno uvěřit!“ slyšela jsem sama sebe říct, než jsem tomu mohla zabránit.
Omluvně se usmál. „Urazila vás,“ řekl. „Neberte si to osobně. Chce působit vlivným dojmem. Tak jako tak, když Madeleine přijela do Londýna, ihned si na mě vzpomněla. Měla radost, že tu někoho zná a zejména, že jsem to já. Trochu mě to vyděsilo, abych byl upřímný, protože moje matka, chápete… Nemohl jsem Madeleine nechat, aby mě zdravila jako starého známého pokaždé, když budeme v jedné místnosti.“
Jeho výraz prosil o pochopení. Povzbudivě jsem přikývla.
„Přesvědčil jsem Madeleine, že by se neměla zmiňovat o tom, že už jsme se předtím potkali, takže jsme si ve společnosti udržovali určitý odstup. Ale čas od času jsem ji tu viděl, sedávala na náměstí jako vy. Obvykle si četla. Myslím, že se ráda dostala z domu. Byla velice nešťastná a osamělá. Zastavil jsem se a prohodil s ní pár slov, obvykle o knížce, kterou měla v ruce. Byl to stále stejný druh věcí.“ Povzdechl si. „Vyděsil jsem se, když jsem uslyšel zprávu o její smrti. Byla neškodná, víte, ale trochu…“
„Pošetilá?“ navrhla jsem.
„Chtěl jsem říct hloupá,“ řekl James nečekaně upřímně.
„Proto jsem se vždycky trochu bál, víte, že prozradí, že jsme se potkali už v Durhamu a oba si to pamatujeme. Moje matka by trvala na tom, aby paní Parryová Madeleine okamžitě vyhodila. Byla by přesvědčená, že jsme téměř zasnoubení, což je směšné. Ale když si moje matka vezme něco do hlavy, nic s ní nehne. Nikdy by o tom nepřestala mluvit.“
Tomu jsem také dokázala snadno uvěřit. Ale Madeleine byla hloupá, pomyslela jsem si. James si jí nemohl být jistý. A co se týkalo Madeleine, vnímala Jamesův zájem prostě jako projev laskavosti, nebo něco víc? Byla by pro ni představa porozumění tak směšná? Nebyl by to přesně ten druh Popelčina příběhu, které tak ráda četla? Bohužel, Madeleine neměla žít šťastně až do smrti.
„Musím jít dovnitř,“ řekla jsem. „Nebylo by dobré, kdyby nás viděli, jak tu spolu klábosíme.“
Nemohla jsem vědět, jestli se opět neukáže doktor Tibbett. A přinejmenším nás mohl vidět nějaký sluha z domu paní Parryové nebo rezidence paní Bellingové a nahlásit to. Mezi služebnictvem jakékoliv zámožné domácnosti je obvykle špeh.
Ta myšlenka mi vytanula s nečekanou silou. Ano, ale kdo byl onen špeh v domácnosti paní Parryové? Nugentová, která byla denně zavřená se svou paní a měla čas jí během natáčení vlasů sdělit nejnovější zprávy? To se mi nezdálo. Nugentová působila jako žena, která měla sotva sklony drbat. Ne, byl to Simms, rozhodla jsem se. Simms, který tak neslyšně plachtil kolem, jak Frank poukázal. Jeho zaměstnavatelka nemusela být jediná, které sděloval útržky klepů. Nezapomněla jsem, jak jsem ho viděla v soukromém rozhovoru s doktorem Tibbettem u vchodových dveří toho prvního večera. Frank poznamenal, že onen vrchní sluha a jeho žena se ve své současné práci mají „velice dobře“. Měli dost příležitostí pozorovat Tibbettovy návštěvy a jeho úmysly. Simms by se postaral, aby on a jeho žena za žádných okolností netratili. Byla jsem o to radši, že jsem počkala tady na náměstí, dokud jsem se neuklidnila, než abych šla přímo domů.
James Belling mluvil, loučil se a omlouval se, že mě zdržel. Vhodně jsem mu odvětila a přešla jsem k domu paní Parryové, kde mi dveře neotevřel Simms, ale Wilkinsová, elegantní v čerstvě naškrobeném krajkovém čepci a zástěře.
Optala jsem se na sluhovu nepřítomnost a obdržela poněkud překvapivou odpověď.
„Paní není doma, slečno, a vy jste nechtěla oběd, pan Simms a paní Simmsová si vzali volné odpoledne a jeli navštívit syna do Highbury.“
„Ano?“ zeptala jsem se. „Nevěděla jsem, že mají děti.“ Ačkoliv samozřejmě nebyl důvod, proč by je mít neměli.
„Jenom jednoho chlapce,“ odpověděla Wilkinsová. „Jsou na něj vážně pyšní. Dělá u právníka.“
„Panečku,“ pronesla jsem, „to musejí mít opravdu radost, že se mu tak daří.“
„Paní Simmsová se kvůli němu naparuje,“ poznamenala Wilkinsová poměrně uštěpačně. „Ale hádám, že já bych na jejím místě nebyla jiná.“
Žijeme v rychle se měnící společnosti, napadlo mě, když jsem stoupala po schodech. Ben Ross, jehož otec byl horník, získal díky mému otci vzdělání a dostal se až na místo policejního inspektora. Mladý Simms, jehož rodiče považovali za úspěch, že se dostali mezi vrchní služebnictvo, se touží jednoho dne stát odborníkem. Oni a jim podobní už šlapou na paty Frankům Cartertonům a Jamesům Bellingům a byla jsem si jistá, že je za jednu nebo dvě generace předstihnou. A ženy? Přemýšlela jsem. Kdy se mi osvobodíme z okovů, do nichž nás zavřela společnost, vydáme se k novým pobřežím – a naplníme nejhlubší obavy doktora Tibbetta?
Zastavila jsem se u dveří tety Parryové. Připadalo mi, že na druhé straně slyším pohyb, a zaklepala jsem.
Jak jsem očekávala, Nugentová otevřela dveře.
„Nechci vás rušit od práce,“ pověděla jsem jí. „Jen jsem vám chtěla říct, že se mi podařilo sehnat nit té správné barvy pro úpravu šatů.“ Ukázala jsem jí, co jsem koupila.
Její přísné rysy projasnil úsměv. „Ale to je dokonalé, slečno. Už jsem odpárala rukávy. Pojďte se podívat.“
Ustoupila stranou a já vešla do místnosti podívat se na její dosavadní práci na hedvábných šatech.
„Odnesla jsem je do ložnice paní Parryové, slečno,“ svěřila mi, „protože madam je na odpoledne pryč a svítí sem příjemně slunce. Ráda tu pracuji.“
Pověděla jsem jí, že si vážím toho, že se vzdala vzácné možnosti volného času.
„Ale kdepak, já ráda šiju,“ odpověděla.
Posadila jsem se na sametovou stoličku, na které jsem dříve toho dne seděla a naslouchala plánům tety Parryové pro mou budoucnost.
„Wilkinsová mi říkala,“ začala jsem, „že paní Parryová dala šaty slečny Hexamové služebnictvu.“
Nugentové přes obličej přeběhl stín. Viděla jsem vnitřní boj, který se jí odrážel v rysech. Nechtěla své paní nic vytýkat, ale její čestnost chtěla promluvit. Bylo mi líto, že jsem ji dostala do takové situace, ale to, jak bylo naloženo s Madeleininým šatníkem, mě trápilo od chvíle, kdy jsem o tom slyšela.
„Nepřišlo mi to správné!“ vybuchla Nugentová. „Neřekla bych to nikomu kromě vás, slečno Martinová. Ale nemohla jsem si pomoct a nemyslet si, že by slečna Hexamová mohla změnit názor a poslat pro svoje věci. Nečekala jsem, že se vrátí, ne když mi madam oznámila, že utekla.“ Nugentová nesouhlasně zamlaskala. „Kdo by si to pomyslel? Vypadala jako skutečně slušná mladá dáma. Ale chápala jsem, že nechtěla čelit madam, ne potom, co ji tak hrozně zklamala. Myslela jsem ale, že by mohla poslat zprávu, říct, co máme s jejími věcmi udělat.“
„Myslím, že o tom něco napsala do toho dopisu, ve kterém řekla paní Parryové o svém útěku,“ poznamenala jsem.
Nugentová zavrtěla hlavou. „To možná ano. Ale i tak mi to připadalo špatné.“
„Jak to?“ vyzvídala jsem.
Nugentová vypadala trochu v rozpacích. „Nebude vám vadit, když budu upřímná, slečno? Nemyslím to špatně. Slečna Hexamová neměla zrovna moc oblečení, trochu jako vy, slečno. Co měla, bylo kvalitní a všechno hezky látala a vyspravovala. Ale nikdy v životě neměla peníze navíc na hlouposti, to bylo vidět. Tak je to s většinou lidí, myslím. No a pak…“ Nugentová se zhluboka nadechla. „Někdo, kdo má skříň plnou šatů a dost peněz, aby si koupil nové, tak ten může odjet a nechat veškeré náhradní oblečení za sebou a neposlat pro něj, ale někdo jako slečna Hexamová by to neudělal, tak to si myslím.“
To byl chytrý postřeh a dokonale vystihoval, co mi celou dobu leželo v hlavě. „Možná,“ navrhla jsem, „že dotyčný džentlmen slíbil všechno nahradit.“
„Je to věc pýchy,“ řekla Nugentová tiše. „Mladá žena neodejde a nevezme si nic vlastního s sebou, pár punčoch nebo nějaké spodní prádlo, aby musela o všechno hned od začátku žádat, dokonce o takové věci. To by bylo naprosto neslušné!“ S tím Nugentová přikývla a sevřela rty. Na toto téma už víc neřekne. Ale řekla dost.
Madeleine možná napsala ten dopis, ale slova v něm nebyla její. Neměla svobodu vrátit se pro své oblečení a nemohla udat novou adresu. Muž, který stál vedle ní a diktoval její slova, si o sobě nepochybně myslel, jak je chytrý, když promyslel každý detail, včetně toho, co udělat s jejími věcmi. Ale prozradil sebe a své strašné úmysly. Jediný důvod, proč Madeleine nepotřebovala svoje věci, byl ten, že měla brzy zemřít.
 
Ben Ross 
Po mém návratu do Scotland Yardu si mě zavolal do kanceláře komisař Dunn a obávám se, že to nebyl veselý rozhovor.
„Slyšel jsem, že jste dnes dopoledne ztratil svědka!“ začal svým typickým strohým způsobem.
„Předáka Adamse,“ odpověděl jsem. „Zmizel a myslím, že se mu nejspíš něco stalo. Doufám, že se mýlím, ale pro jistotu jsem dal vědět říční policii a poslal jim jeho popis.“
„Tak je to?“ Dunn se podrbal ve své nepoddajné hřívě vlasů.
„Ano, pane. Nemáme důkaz, že se už nevrátí, ale nepovažuji to za pravděpodobné. Proč by měl ten chlap zmizet teď? Vrátil jsem se zpátky na staveniště zkontrolovat, jestli se tam od mé ranní návštěvy náhodou neobjevil, ale bohužel. Cestou zpátky jsem šel trochu oklikou přes Oxford Street, jen abych se prošel a vyčistil si hlavu. Náhodou jsem tam potkal slečnu Martinovou.“
„Á, opravdu?“ tón komisaře Dunna byl sice trochu jiný, než tón doktora Tibbetta, ale viděl jsem, že má stejné podezření.
„Ujišťuji vás, že to bylo naprostou náhodou.“
„Nezpochybňuji vaše slova, inspektore. Co zajímavé vám slečna Martinová řekla?“
„Že náš přítel pan Fletcher byl na Dorset Square navštívit paní Parryovou.“
„Čert ho vem!“ zamumlal Dunn. „Co tam chtěl?“
„Ukázalo se, že paní Parryová je akcionářkou železniční společnosti, která buduje novou stanici. Slečna Martinová si myslí, že ačkoliv je paní Parryové líto, že Madeleine Hexamovou potkal tak krutý konec, byla by ráda, kdyby naše vyšetřování skončilo. Nelíbí se jí nepříjemná pozornost, kterou případ přitahuje k její domácnosti. Má větší strach z publicity, kterou by soudní proces způsobil, než jí záleží na spravedlnosti. Fletcher a jeho zaměstnavatelé se bojí toho samého. Téměř jistě tam byl získat podporu paní Parryové a čekám, že nám ona dáma o sobě dá ještě vědět. Pravděpodobně se pokusí získat ke spolupráci slečnu Martinovou, protože Lizzie, chci říct slečna Martinová…“
Dunnovo husté obočí sebou znepokojivě zacukalo.
„Slečna Martinová jí musela říct, že zesnulý doktor Martin byl mým mecenášem, a paní Parryová je ten typ ženy, co si myslí, že díky tomu má na mě jeho dcera nějaký vliv. Tedy, že jí tím něco dlužím.“
„A já jí hodlám dát jasně najevo, že tomu tak není,“ zavrčel Dunn. „Ačkoliv se mi zdá, že slečna Martinová na vás přece jen nějaký vliv má.“
Cítil jsem, že červenám, a nedařilo se mi přijít na žádnou odpověď.
Naštěstí mě Dunn nechal být. „To je všechno, co vám řekla?“
„Přerušil nás rozrušený starý muž jménem doktor Tibbett. Je dobrým přítelem paní Parryové a návštěvníkem v jejím domě. Rád bych se o něm dozvěděl víc. Nevím, jestli je jeho titul lékařský, kněžský nebo by mohl být doktorem filozofie. Kdybych měl hádat, vsadil bych se, že je to učitel, nebo alespoň býval. Musí mu být aspoň šedesát.“
„Podívám se na to,“ řekl Dunn a naškrábal si jméno na kousek papíru. „Vy najděte toho Adamse.“
Rád jsem unikl. Dunn měl pravdou, Lizzie na mě měla vliv. Ale také zaměstnávala mou mysl od chvíle, kdy jsem ji jako chlapec uviděl poprvé. Mně, dítěti z dolů, zvyklému na společnost zakrslých, polodivokých dětí špinavých od uhlí, doktorova dcera připadala jako stvoření z jiného světa. Vtiskl jsem svůj šťastný kousek břidlice do její ruky s čistými nehty a hebkou kůží a vyslal jsem modlitbu k Bohu, i když jsem nevěděl, jestli naslouchá prosbám chlapců z dolů, aby si mě zapamatovala. Možná, že poslouchal, protože se tak stalo, což jsem mohl považovat jenom za zázrak.
Když mě Lizzie obvinila, že jednám bez skrupulí, protože ji využívám, hluboce mě to zranilo a pořád jsem to nemohl vyhnat z hlavy. Opravdu jsem tak na ni nechtěl působit. Samozřejmě měla pravdu, že jsem využíval její postavení v oné domácnosti, abych získal informace. Ale ona jako první nakráčela do mojí kanceláře se svými dvěma stoupenci, aby mi řekla, na co přišla. Paní Parryová a ten zatracený Fletcher nebyli jediní, kdo si přál, aby už ta záležitosti byla vyřešená a uzavřená. Cítil jsem, že dokud Lizzie zůstává v onom domě, není v bezpečí.
                                





Kapitola šestnáctá 

Elizabeth Martinová 
Bylo nedělní ráno a paní Parryová předchozího večera po návratu z návštěvy Hampsteadu oznámila, že půjde ráno na mši svatou a že bych měla jít s ní.
Přemýšlela jsem, jestli budu jediná, kdo jí bude dělat společnost. Bála jsem se, že doktor Tibbett nabídne své služby. Cítila jsem, že bych mu nemohla znovu čelit tak brzy. Bylo možné, že on se tak cítil stejně vůči mně. Každopádně o něm nepadla ani zmínka a místo toho to vypadalo, že dámy bude doprovázet Frank.
Měla jsem podezření, že Frank se ve skutečnosti nenabídl, ale že jeho teta dala najevo, že se to od něj očekává. Tvářil se, že mu to nevadí, a vyrazili jsme ke kostelu Svaté Panny Marie, paní Parryová zavěšená do svého synovce a já za nimi. Ochladilo se, proto jsem si vzala malý pláštík. Na mé výpravě do galanterie pro hedvábnou nit jsem také koupila kousek saténové stuhy a pláštík jsem pečlivě ve třech řadách olemovala. Tohle byl Londýn, musela jsem se svým vlastním způsobem snažit dodat si na eleganci. Byla jsem si jistá, že Frank si toho všiml. Několikrát se po mně ohlédl a přísahala bych, že na mě jednou mrknul.
Ukázalo se, že když pan Carterton doprovází svou tetu na matutinum, celá záležitost má určitý postup. Seděl s námi během prvních částí mše, dokud si farář nepodkasal sukně a nezačal stoupat na kazatelnu. V tu chvíli se Frank zvedl a se sotva slyšitelným zamumláním, které mohlo a nemuselo být omluvou, vyklouzl z budovy. Paní Parryová nedala najevo překvapení ani zvědavost, ale seděla a pozorně poslouchala, na pohled slepá k jeho útěku.
Asi po třiceti minutách farář zakončil svou řeč a začal sestupovat po schodech z kazatelny. Jako nějakým kouzlem se v tu chvíli Frank Carterton opět vynořil na konci lavice a zaujal své místo, oči upřené před sebe s prázdným výrazem. Znovu jsem si všimla, že paní Parryová nijak nezareagovala.
Připadalo mi, že jsem pochopila, co se děje. Tichá úmluva mezi tetou a synovcem. Frank se vzdal svého nedělního dopoledne, aby doprovodil tetu do kostela za podmínky, že nebude muset přetrpět kázání.
Paní Bellingovou do kostela doprovázel její syn James a mladá žena, která se jí velice podobala a musela být její dcera Dora. Dora Bellingová měla stejné ostré rysy a nespokojená ústa, nicméně mi připadala bledá a nevýrazná. James se mi zdvořile uklonil, ale nedal nijak najevo, že jsme se potkali. Opětovala jsem uznání mé přítomnosti důstojným pokývnutím hlavy. Paní Bellingová si mě nevšímala a slečna Bellingová si mě nejdříve velmi dlouze prohlédla a pak svou pozornost obrátila k Frankovi a vrhala na něj podmanivé úsměvy. Určitým způsobem přitom tiskla rty k sobě, proto jsem podezřívala, že má ošklivé zuby.
Ubohá malá Madeleine, pomyslela jsem si, den za dnem vystavená takovému bezcitnému nezájmu, i její laskavý přítel James se choval, jako by ji neznal. Musela se kvůli tomu cítit, jako by na ní nezáleželo o nic víc než na žebračce, která stála u kostelních dveří, když jsme vyšli ven, a nadarmo natahovala špinavé ruce pro almužnu. Dala jsem jí tři pence, jediné drobné, které mi zbyly, za něž mi požehnala.
Paní Parryová mě přitom viděla a mírně se zamračila. Očekávala jsem, že mi později sdělí, že nemám povzbuzovat slabochy.
Venku Bellingovi odjeli en famille. Slečna Bellingová vrhla poslední lítostivý pohled na Franka, který velice dobře předstíral, že si ničeho nevšiml. Pozornost tety Parryové si nárokovali další známí. Po chvíli živého klábosení se ke mně otočila a řekla, že mohu jít domů napřed a Frank také. Tudíž jsme vyrazili.
„Kam chodíte během kázání?“ zeptala jsem se otevřeně.
„Nemůže to být moc daleko.“
„To není,“ odpověděl. Ukázal na podnik, který vypadal jako levná hospoda.
„Není to riskantní?“ vyptávala jsem se. Přiznávám, že mě to šokovalo. Byli jsme po snídani, proto jsem předpokládala, že tam zašel alespoň na skleničku vína. Věděla jsem, že Frank je nepředvídatelný, ale nečekala jsem, že je tak bezostyšný. Ohromilo mě, že to teta Parryová dovolila.
„Kdepak,“ odvětil Frank ledabyle. „Kázání trvá vždycky přesně třicet minut, k tomu tři minuty než farář vyjde na kazatelnu a najde své poznámky a další dvě než sejde dolů. Dohromady třicet pět minut, spousta času.“
„Co kdyby z vás teta Parryová cítila alkohol?“
Frank vybuchl smíchy a otočil se ke mně s pobaveným výrazem. „Ale co to! Jak jste kritická, Lizzie. A ještě mě podezříváte z toho nejhoršího! Nic by necítila, protože jsem nic nepil: alespoň ne alkohol. Chlapík, se kterým pracuji, bydlí blízko a má ve zvyku sem každou neděli zajít na pozdní snídani a přečíst si noviny. Přidám se k němu, dám si na jeho účet šálek kávy apřesně na čas se vrátím na své místo, jak jste viděla.“ Cítila jsem, že rudnu. „Omlouvám se, že jsem vás podezírala neprávem.“
„Ale, neomlouvejte se, Lizzie. Proč byste si o mně nemyslela to nejhorší? Stejně jako vás přítel Ross,“ dodal mrzutě.
„Není to můj přítel!“ řekla jsem rychle.
„Opravdu?“ Frank na mě vrhl rychlý pohled. „Myslel jsem, že vy a on jste staří známí?“
„Jen v tom smyslu, že jsme se jednou potkali jako děti. Předpokládám, že to vám řekla vaše teta. Musela jsem jí říct o svém otci a jeho laskavém zájmu o ty dva chlapce. Kromě Rosse šlo totiž ještě o jednoho hocha, víte. Ale nevím, co se s ním stalo.“
„Ano, povídala mi o tom a zdálo se, že to na ni udělalo ohromný dojem.“ Frank zvedl hůl na pozdrav známému přes ulici, který se na oplátku dotkl klobouku. Onen neznámý se na mě také se zájmem podíval.
„Váš hostitel z hospody?“ zeptala jsem se.
„Ano, to je on, Norton, velmi dobrý chlapík, i když jeho smysl pro humor je někdy únavný. Bude si ze mě utahovat, když mě teď viděl s vámi. Viděl mě jednou s Madeleine a další týden jsem neslyšel o ničem jiném. Když jsem ho přesvědčil, že s ní nemám žádnou domluvu jakéhokoliv druhu a rozhodně se spolu NEPROCHÁZÍME, otravoval mě, abych mu ji představil.“
„A udělal jste to?“
„Rozhodně ne!“ zvolal rázně. „Nemám ve zvyku přihrávat mladé ženy žijící v domácnosti mé tety do cesty mladým mužům. Ale zdá se, že Madeleine ani nepotřebovala, abych se v tomhle ohledu o něco snažil. Takže vy a Ross jste kamarádi z dětství, ano? Je to zvláštní svět.“
„Nejsme kamarádi. Copak jsem to neřekla jasně? Nebo mi nevěříte?“
„Ano, věřím vám, Lizzie,“ odvětil vážně. „Vaše známost s ním je nepatrná.“
„Ano, a stejně jako váš přítel Norton, i vy vyvozujete přehnané závěry z obyčejné známosti.“
Frank mou kritiku přijal s klidem. Nepřekvapilo mě, že mu teta Parryová pověděla o tom, že můj otec Rossovi před lety pomohl, ale zajímalo mě, co dalšího mu ještě řekla. Bude se Frank snažit získat moji pomoc, jako se o to snažila ona? Frank měl své vlastní důvody, proč by chtěl odvést Rossovo vyšetřování pryč z Dorset Square, jelikož věřil, že je na prvním místě nějakého seznamu, který si podle něj Ross sestavil. Každopádně nehodlal nechat inspektora Rosse být.
Frank se zastavil a otočil se ke mně. „Podívejte, Lizzie, řekl vám něco – o mně nebo o něčem týkajícím se téhle prokleté záležitosti?“
„Nesdělil mi žádné podezření o nikom,“ pronesla jsem pevně.
„A něco dalšího?“ Do hlasu se mu vloudil ostrý tón.
„Sotva k tomu byla příležitost,“ odpověděla jsem.
„Lizzie, vy byste měla být diplomat. Máte talent zodpovídat otázky tak, že jsou uspokojivé a ve skutečnosti nic nesdělí.“
„Proboha!“ rozkřikla jsem se. „Jestli to musíte vědět, úplnou náhodou jsem potkala inspektora Rosse velmi krátce včera odpoledne na Oxford Street. Než jsme si stihli trochu popovídat, přerušil nás doktor Tibbett. Poté, co od nás Ross odešel, jsem si vyměnila pár slov s doktorem Tibbettem. Vyměnili jsme si slušnou řádku nepříjemných pravd! To vám mohu říct. Půjde si na mě pravděpodobně stěžovat tetě Parryové.“
„Páni,“ pronesl Frank pomalu. „To nebyl dobrý nápad, Lizzie, rozzlobit toho dobrého doktora. Svým způsobem je to zlý starý chlap, když ho někdo dopálí.“
„Tomu věřím,“ řekla jsem. „Myslím, že nejsem úplně ten typ společnice, v jaký teta Parryová doufala.“
„To může být její názor,“ odvětil nečekaně. „Ale ne můj.“ Nebyla jsem si jistá, co tím myslí, a cítila jsem se nesvá.
Ušli jsme kousek potichu.
„Hledal jsem příležitost s vámi mluvit, Lizzie,“ promluvil nakonec.
„Máte spoustu příležitostí se mnou mluvit,“ odvětila jsem.
„Ne, ne vážně a ne dlouze. Vídám vás u snídaně, ale to je sotva to správné místo, když Simms vplouvá dovnitř a ven. Při dalších příležitostech riskujeme, že nás vyruší buď teta Julie, nebo Simms. Plíží se pořád kolem. Jsem si jistý, že pro tetu Julii špehuje,“ zakončil svou řeč nespokojeně.
Takže Frank si to myslel taky! Zajímalo mě, co chce říct, že se o tom jeho teta Julie nesmí dozvědět.
„Mluvili jsme spolu o samotě nedávno večer v knihovně, když jste se vrátil pozdě,“ připomněla jsem mu, ne úmyslně, protože to nebyla příjemná vzpomínka.
„Napůl jste spala,“ opáčil bez obalu.
Tohle přetahování mě unavovalo. Zastavila jsem se u ústí Dorset Square a otočila jsem se čelem k němu. „No tak, co mi to tedy chcete říct?“ dožadovala jsem se.
„Lizzie,“ odpověděl napůl smutně a napůl se smíchem.
„Umíte člověka skvěle polít studenou vodou.“
„Nechtěla jsem být nezdvořilá, Franku,“ omluvila jsem se.
„Ale opravdu netuším, o čem mluvíte.“
„Netušíte?“ zeptal se. „Pak tedy musím mluvit jasněji. Víte, že budu brzy odjíždět do Petrohradu?“
„Samozřejmě, že to vím. Máte už datum cesty?“
„Budu odjíždět nejdéle za měsíc. Vím, že to tetu Julii rozruší, ale vždycky věděla a smířila se s tím, že na Dorset Square nezůstanu navždycky. Chci se vás zeptat, Lizzie, jestli byste zvážila odjet se mnou.“
Obávám se, že mi jeho otázka naprosto vzala vítr z plachet a já na něj jen zírala. Nakonec jsem zaskřehotala: „Jak bych mohla jet s vámi?“
„Tedy, měl jsem na mysli, že bychom se vzali, samozřejmě. Neměl jsem na mysli žádné jiné uspořádání.“
„Franku,“ začala jsem, „to je nesmysl…“
Zrudl vzteky. „Proč by to měl být nesmysl? Ano, vím, že vás moje chování poměrně často uráží, ale umím být naprosto rozumný. Až se dostanu do Ruska, budu muset být, budu reprezentovat vládu Jejího Veličenstva a všechno ostatní. Víte, nabídl bych vám pohodlný domov a velmi zábavný život. Budou tam večírky a bály a měli bychom se dobře. Zvažte to, Lizzie.“
„Existuje spousta mladých žen, které by vám mohly dělat společnici k tanci!“ řekla jsem ostře.
„Ale nepotkal jsem žádnou, se kterou bych mohl vyrazit za dobrodružstvím,“ odvětil rozvážně. „Jste inteligentní a důvtipná, no a není tu nikdo jiný, koho bych chtěl za ženu.“ Během řeči otáčel v ruce krempou klobouku a velmi vážně mě pozoroval. Uvědomila jsem si, že to myslel vážně. Netušila jsem, jak odpovědět. Chci říct, věděla jsem, že musím odmítnout, ale jak to zformulovat? Jak mu to mám vysvětlit a dlužila jsem mu vysvětlení?
„Jsem poctěná,“ začala jsem, „a hluboce vděčná, ale nemohu vaši nabídku přijmout. To přece musíte vědět, Franku. Pomyslete, jak by reagovala vaše teta!“
Dokázala jsem si představit její hysterické výčitky. Plánovala, že mě vdá za nějakého stárnoucího vdovce. Neměla na mysli Franka. Pro něj měla určitě své vlastní plány, možná slečnu Bellingovou?
„Proč by měla protestovat? Jste kmotřenkou strýce Josiaha. Tak jako tak, i kdyby ztropila povyk, nakonec by se s tím vyrovnala.“
S takovým optimistickým prohlášením jsem nemohla souhlasit. „Neumím si to představit,“ řekla jsem. „Každopádně, Franku, vždyť mě sotva znáte. Nejsem v Londýně ani týden.“
„Věděl jsem to od prvního večera, kdy jste přijela,“ přiznal.
„Nebo řekněme, napůl jsem si to usmyslel ten večer a úplně následujícího rána u snídaně. Nejsem hlupák, Lizzie. Ale vy si možná myslíte, že jsem?“
„Ne, samozřejmě, že ne! Ale nemohu si vás vzít, Franku.“
„Protože mě znáte jen tak krátkou dobu? Nebo proto, že se bojíte tety Julie? Tomu nevěřím. Vsadím se, že se nebojíte nikoho.“
„Nemohu si vás vzít,“ začala jsem, „z několika důvodů. Známe se méně než týden. I přes to, co tvrdíte, vaše teta by zuřila a to by byl špatný začátek jakéhokoliv manželství, kdyby mělo mezi vámi dvěma způsobit rozkol. Domnívám se, že i když to skrýváte, nejste bez ambicí a já nejsem žena pro ambiciózního muže a rozhodně ne pro muže z diplomatického sboru. Zaprvé mluvím příliš otevřeně. Do manželství bych nepřinesla nic než sebe, a než začnete galantně protestovat, že na tom nezáleží, domnívám se, že v naší situaci by na tom nakonec záleželo. Bude se od vás očekávat, že se budete určitým způsobem oblékat a chovat s ohledem na vaše postavení v Petrohradu. Stejně tak vaše žena. Kdo to zaplatí? Bude váš plat tak štědrý? Nemáte žádné vlastní peníze kromě toho, co vám dá teta Julie, a ten příspěvek by se zastavil v okamžiku, kdy byste jí řekl o našem zasnoubení. A i kdyby to všechno bylo možné překonat, jednoduše se k sobě nehodíme. Trápili bychom se.“
„Proč?“ zeptal se.
Nejjednodušší otázky je někdy nejtěžší zodpovědět.
„Myslím,“ slyšela jsem se říct, „že to souvisí se skutečnou cenou uhlí.“
„Co?“ Frank na mě zíral naprosto nevěřícně. „To je nějaké pořekadlo z Derbyshiru?“
„Ne, to je něco, co mi jednou řekl otec o – o něčem jiném. Chci tím říct, že se na svět kolem sebe díváme odlišně. Vážíme si v lidech jiných věcí. Věci, které by mi dělaly starosti, pro vás nic neznamenají.“
„Podívejte,“ řekl rozpačitě, krempa klobouku se mu mezi prsty přímo točila. „Nečekám, že mi vyznáte lásku. Ale nemyslíte, že kdybych se snažil být rozumný a vy byste odložila své obavy z tety Julie a nedostatku jmění, že bychom i přesto mohli být šťastní a vy byste mě dokonce mohla milovat?“
„Ne, Franku,“ odpověděla jsem jemně. „To si nemyslím. Je mi to líto, ale snad je to tak lepší. Kdybychom byli tak nerozumní, že bychom se vzali z lásky, byl by to vrchol bláznovství. Žádné manželství nemůže přežít na takovém základě. Láska by vylétla oknem, až by pošta přinesla účty. Jen si nás dva představte, daleko odsud v Rusku, se sněhem až k okenním parapetům a na práci bychom neměli nic jiného, než se na sebe mračit.“ Usmála jsem se na něj.
Po chvíli se usmál také. „‘Odpověď měkká odvracuje hněv,‘ co? Víte, nejsem bezbožný, i když odmítám protrpět kázání.“
„Říkají, že ďábel umí citovat Písmo,“ vrátila jsem mu to.
„Uf! Měl jsem pravdu, je škoda, že za mě nemůžete chodit do úřadu. Lizzie, pojeďte se mnou do Ruska. Nikdy bychom se spolu nenudili a já věřím, že nuda musí být největší nepřítel manželského štěstí. Ne, neodpovídejte. Musím přijmout vaše odmítnutí, i když jsem zklamaný. Doufám, že si to rozmyslíte.“
„Obávám se, že ne, Franku. Prosím, nečekejte, že to udělám.“
Společně jsme znovu vykročili a zbytek cesty jsme ušli mlčky. Vevnitř jsem si šla nahoru sundat čepec a při pohledu na sebe v zrcadle jsem zamumlala: „Jsou tací, kteří by řekli, že jsi hloupá, Lizzie Martinová. Odmítneš nabídku mladého perspektivního muže, ty, které je téměř třicet let a nemáš ani krásu, ani peníze.“
Otočila jsem se a uviděla,že na okrasné liště na stěně visí hedvábné šaty. Kdyby teta Parryová tušila, co se dnes dopoledne odehrálo, nejspíš by je chtěla nazpátek. A v tu chvíli mě napadly dvě myšlenky a já jsem si tolik přála, aby nepřišly.
Znovu jsem uvažovala o tom, jak Frank touží vyměnit Londýn za Rusko… a jestli, i přes to, že to svému příteli Nortonovi zapřel, někdy požádal Madeleine Hexamovou o ruku.



Kapitola sedmnáctá 
Ben Ross 
Adamse nevytáhli z řeky, ale našli ho vedle ní rozvaleného v příšerně páchnoucím zelenavém bahně. Vyplavilo ho to spolu se všemožným odpadem a našli ho chudáci, co prohledávají břeh řeky při odlivu.
Přestože na těle nebyly žádné viditelné známky násilného činu a taková utopení nebyla ničím neobvyklým, Adamse hledala policie kvůli možným informacím v záležitosti vyšetřování vraždy, a proto byla od koronera naléhavě vyžádána pitva.
Já s Morrisem jsme kvůli tomu v pondělí ráno kráčeli k řece a stanici ve Wappingu.
„Páni,“ pronesl Morris. „Kdo by věřil, že bude brzy červen? Říkám vám, ještě než skončí den, přijde mlha.“
Skutečně, vzduch kolem nás už houstl a my jsme přidali do kroku v naději, že naši záležitost vyřídíme a budeme zpátky doma, než se to zhorší. Nedalo se říct, kolik nám zbývá času, než mlha dosedne jako hustý žlutý závoj. Londýnská mlha je už taková. Plíží se kolem, vypadá jako pára nad řekou nebo opar kroužící parkem a pak, dříve než si to uvědomíte, vyteče ze své sluje a je všude jako lovící chobotnice roztahující početná chapadla.
Přivítal nás seržant říční policie, skutečně prošedivělý, do hněda opálený, větrem ošlehaný vodák, který vypadal, jako by ho postavili z lodních trámů. Vzduch tu byl nepříjemnou směsicí páchnoucí mlhy stoupající s hladiny řeky a zakouřené městské oblohy, další přísady londýnské žlutavé mlhy. Hodně domácností předchozího večera zatopilo, protože se vrátilo chladné počasí. Vzduch v sobě nesl pach dehtu, podpalubní vody a nádech soli, čímž nám připomínal, že nejsem tak daleko od moře a ptal se, proč se mi suchozemské krysy potulujeme na břehu, když bychom mohli vyrazit ke vzdáleným pobřežím. Nad hlavami nám kroužili rackové, někteří byli vidět a někteří už zmizeli. Přidávali svůj křik k poselství větru. Říkal jsem si, co je zahnalo tak daleko do ústí řeky. Možná bouřlivé počasí nad mořem.
„Špatné ráno, pánové!“ pozdravil náš průvodce a třel si ruce o sebe. Nevypadal moc rozladěně a nejspíš byl zvyklý být venku na řece za každého počasí. Jeho veselý humor vůbec nerozladil fakt, že nás vedl do márnice vedené říční policií pro příjem nešťastníků vytažených z vodního hrobu. Právě tam proběhla pitva.
Přál jsem si, aby ji provedl dobrý spolehlivý Carmichael, ale provedl ji chirurg, jehož jsem neznal. Alespoň jsme byli ušetřeni přítomnosti Carmichaelova nepříjemného asistenta. Chirurg byl malý, zavalitý, popudlivý chlapík, který působil dojmem, že je neustále naštvaný na celý svět, apřerušoval svoji mluvu útočným voláním „Hej? Hej?“ jako by ho někdo urazil.
„Utopený!“ oznámil stroze v odpověď na můj dotaz ohledně příčiny smrti.
„Žádné pochybnosti?“ zeptal jsem se nemoudře.
„Pochybnosti? Pochybnosti?“ vyštěkl. „Plíce plné říční vody. Jak by se o tom dalo pochybovat?“
„Chtěl jsem říct,“ pospíšil jsem si, „že mohl mít další zranění?“
„Žádná, která by neodpovídala pádu do vody a nárazům těla do přivázaných lodí a plovoucích odpadků.“
„Á, takže žádná utržená před smrtí? Nepopral se, třeba?“
„Hej? Hej?“ zvolal chirurg a oči mu vzteky lezly z důlků.
„Ne, pane, žádné!“
Odmítal jsem se podvolit a pokračoval jsem: „Žádné modřiny na obličeji? Žádné poškození kloubů?“
„Jste hluchý, pane?“ zakřičel chirurg. „Řekl jsem žádná a žádná tam nejsou. Ten chlápek hodně pil, směs piva a tvrdého alkoholu. Motal se cestou domů a spadl do řeky. To se stává každou chvíli, není to tak, seržante?“
Tento dotaz patřil říčnímu policistovi vedle mě, který přikývl a odpověděl: „Jo, stává. Žádná známka toho, že by se jednalo o skokana, pane. Žádná zpráva u těla. Stejně nevypadá jako ten typ. Z mojí zkušenosti jsou většina skokanů chudé ženy, které už nemohou dál žít, nebo dívky, které někdo svedl a opustil, nebo obchodník na mizině, nebo gambler, co nemá štěstí.“
„Přesně!“ vyštěkl chirurg. „Pracující muž, svým způsobem nepochybně čestný chlapík, ale dal se napití, jako všichni ostatní. A na jeho klouby se podívejte sám!“ Zvedl mrtvole jednu ruku, abych se na ni mohl podívat. Pokožka jako vydělaná kůže, ale na kloubech nepoškozená. Žádný pěstní souboj. Okousané nehty,“ dodal mimochodem. S tím nechal ruku mrtvého muže spadnout.
„Okousané nehty?“ zeptal jsem se vylekaně.
„Musím snad všechno opakovat?“ zavyl chirurg. „Hej? Hej? Někteří lidí si je koušou. Nervy. Zlozvyk. Měli je to odnaučit v dětství.“
Otevřel jsem pusu, abych se k tomu vyjádřil, ale v téhle společnosti jsem si to rozmyslel. Otočil jsem se k muži z říční policie. „Kdo identifikoval tělo?“
„Džentlmen jménem Fletcher, pane, patřil k jeho zaměstnavatelům, jak jsem pochopil. Vzal to velice špatně. Museli jsme ho vzít do vedlejší místnosti a dát mu kapku brandy, aby se vzpamatoval.“
„Byl to hlupák!“ vyštěkl chirurg. „‘Ale no tak,‘ povídám mu, ‚je to jenom dělník, co u vás pracoval, žádný váš příbuzný. Copak jste nikdy předtím neviděl mrtvolu? Hej?‘“
„Řekl, že ano,“ přidal se vodák, „ale ne takovou, co byla předtím v řece.“
„No tak byla v řece!“ řekl chirurg, který byl odhodlaný nedat ubohému Fletcherovi najevo žádný soucit. „Poukázal jsem na to, že tam nebyla moc dlouho. ‚Je v dobrém stavu, sotva poškozená. Hele,‘ řekl jsem a dal jsem práci mu to ukázat, ‚krabové ještě neměli moc příležitost si na něm pochutnat, chybí jenom část levé oční bulvy.‘ V tu chvíli úplně zezelenal.“
„Museli jsme mu dát dalšího panáka brandy,“ dodal říční seržant.
„Takže,“ zeptal jsem se chirurga, „jak dlouho odhadujete, že byl v řece? Postrádali ho v sobotu ráno v práci a podle jeho domácí šel ven předchozího večera, v pátek, a nevrátil se.“
„Tělo našli dneska brzy ráno při odlivu,“ řekl policista.
„Ještě se k němu nedostaly krysy, takže hádám, že nebylo na břehu déle než hodinu. Naštěstí ho to vyplavilo na břeh, jinak byste museli čekat, až ho vynesou nahoru plyny. To může trvat dlouho, zejména když se tělo zaklíní pod nějakou podvodní překážku.“
„Hádám, že spadl do vody v pátek v noci,“ přidal se chirurg. „Řekl bych, že cestou domů.“
„Jaké bylo v pátek večer počasí u řeky?“ zeptal jsem se vodáka. „Vzpomínám si, že nad ránem pršelo.“
„To ano, pane. Ale předtím jsme také měli hustou mlhu. Ležela na řece jako deka, dokud nepřišel déšť a nespláchl ji. Při chůzi po hrázi jste si musel dávat pořádný pozor. Krok jedním směrem a vkročíte do prázdna, pak žbluňk, šup dolů a tam vás čeká stará Matka Temže. Padněte jí do náručí a nenechá vás jít tak snadno.“
„Vidíte?“ poznamenal chirurg. „Stačí vám to? Hej, hej?“
„No,“ řekl jsem Morrisovi, když jsme si to namířili zpátky na naši stanici. „Mně to nestačí. Co si o tom myslíte vy, hej? Hej?“ dodal jsem mrzutě.
Morris se zachechtal. „Očekávali jsme to, pane. Naštěstí se tělo vyplavilo opravdu brzy. Někdy to může trvat, jak tamten seržant řekl. Pak je někdy problém je identifikovat.“
„Koušete si nehty, Morrisi?“
„Ne, pane. Dělával jsem to jako dítě. Ale školu, do které jsem chodil, vedla postarší ovdovělá dáma, tehdy se domu říkalo domácí škola. Když přišlo na kousání nehtů, byla ztělesněný Boží hněv. Když vás přistihla, ať jste byl kluk nebo holka, musel jste předpažit ruce a prásk! Dolů padlo pravítko pořádně a tvrdě přes dlaň. To mě vyléčilo.“
Velký a nepřátelsky vypadající racek přiletěl hřadovat na nedalekém sloupku a upřel na nás nenávistný pohled. Zdálo se, že Morrisovi se jeho společnost moc nezamlouvá.
„Nevěří námořníci, že tihleti v sobě nosí duše mořeplavců?“ zeptal se a ukázal na něj. „Nebo to je nějaký jiný pták?“
„Myslím, že věří, že to dělá buřňák,“ odpověděl jsem, „ačkoliv já tomu moc nerozumím. Ovšem jestli pták tak nudný, jako je tamten, v sobě ukrývá nějakou mrtvou duši,“ a ukázal jsem na našeho zle se tvářícího pozorovatele, „tak patřila pirátovi a to takovému, co ho oběsili. Až vzlétne, dejte si pozor na klobouk. Nejspíš umí špičkově mířit.“
Racek otevřel svůj jízlivý zobák a vydal ze sebe nepříjemný skřek.
„Povězte mi,“ zeptal jsem se Morrise, „popsal byste našeho zesnulého přítele, Jema Adamse, jako nervózního člověka?“
„Řekl bych, že ne, pane. Byl citlivý asi jako vůl, řekl bych.“
„Přesně. Ale přesto si kousal nehty. To mi říká, že byl nedávno pod značným a neobvyklým tlakem, který způsobil, že se vrátil ke zlozvyku z dětství. Nic, s čím by se běžně setkával a co by dokázal zvládnout. Něco zcela nového a mimo jeho schopnosti.“
„Tak se podívejme,“ řekl Morris. „Našli na staveništi mrtvé tělo a to zpozdilo tamější práce.“
Racek s náhlým máchnutím křídel vzlétl ze sloupku a já i Morris jsme se instinktivně přikrčili, když nám přelétal nad hlavami. Poté jsme se oba snažili předstírat, že se tak nestalo.
„Zpoždění tamních prací nebylo nic, s čím by si měl dělat starosti on,“ odpověděl jsem, „pokud ho nezpůsobil některý z dělníků, které vedl. A to se nestalo. Zpoždění způsobila událost mimo jeho zodpovědnost. Tamní práce má na starosti Fletcher, a třebaže to jemu může způsobit bezesné noci, z pohledu Adamse by to byla výmluva pro jakékoliv další selhání. Každý problém s dělníky by mohl svést na to, že se tam našlo tělo. A ani toho prvního dopoledne, kdy jsme na stavbu přišli, nevypadal nijak zvlášť rozrušeně. Ne, od té doby nad něčím přemítal, nebo se od té doby stalo něco, co ho trápilo a donutilo ho začít si okusovat nehty, což byl jeho dávno zapomenutý zlozvyk. A je tu ještě další věc. Chirurg mluvil o tom, že zesnulý vypil směs tvrdého alkoholu a piva. Víme, že Adams po večerech chodil do hospod, protože nám to řekla paní Rileyová. Ta ale také říkala, že se do svého pokoje nikdy nevrátil opilý. Z toho usuzuji, že obvykle tvrdý alkohol nepil. Ale pokud bychom měli věřit tomu, co nám právě sdělili ve Wappingu, v pátek večer pil jak pivo, tak tvrdý alkohol, a to tak štědře, že byl úplně pod parou, opilý tak, že nedokázal bezpečně najít cestu domů a spadl do Temže. Zní to jako něco, co by Adams dělal běžně?“
„Ne,“ zavrtěl Morris hlavou. „Myslíte, že pil s někým dalším, kdo platil útratu, pane? Byl pátek večer a konec pracovního týdne. Troufám si říct, že už mu moc peněz nezbývalo a čekal na výplatní den, což mělo být hned v sobotu. Neodmítl by, kdyby se někdo nabídl platit. Takže někdo ho zásobuje panáky, které obvykle nepije, a opije ho.“
„Nabídne, že ho doprovodí domů, a na tichém místě skrytém v mlze ho strčí do vody,“ pokračoval jsem.
„Popadne ráhno, nebo co je po ruce, a strká ho zpátky do vody, když se snaží vylézt,“ navrhl Morris, jehož nadšení rostlo, jak jsme ten obraz vykreslovali. „Klekne si, chytne ho za vlasy a drží mu hlavu pod vodou? Ten muž je naprosto ožralý. Nedalo by to moc práce.“ Morris teď pantomimicky předváděl, jak jeden muž topí druhého.
„Ale proč? Proč?“
„Lhal nám, pane, nebo řekněme, že nám nesdělil všechny informace, které měl. Ale nějaké mít musel. Ať už to bylo cokoliv, přemýšlel o tom, okusoval si kvůli tomu nehty, než se rozhodl, co udělá.“
„A pak,“ řekl jsem tiše, „ šel jako hlupák za vrahem a doufal, že z toho získá nějaké peníze. Mohlo to být jen proto, jak jste poukázal, že byl konec týdne a on už utratil všechno, co měl, a nezbylo mu na pivo. Ale náš vrah už jednou zabil a pověsit vás můžou jen jednou. Neexistuje nic, co by mu mohlo zabránit v další vraždě. Vydírání, Morrisi. To je náš motiv, přísahám, ačkoliv nic z toho nemůžeme dokázat. Přál bych si, abych měl důvod vyžádat si druhou pitvu vedenou Carmichaelem. Ale ten nemám, sakra.“
Onen racek, nebo nějaký, co vypadal úplně stejně, se vrátil a s máchnutím se usadil nedaleko od nás. Přišlo mi, že v jeho nevrlém výrazu bylo něco povědomého, a na chviličku jsem přemýšlel, jestli ve svých rybami páchnoucích prsou neukrývá nějakou duši, třeba tu Adamsovu.
 Vrátil jsem se do Scotland Yardu a zaklepal na dveře Dunnovy kanceláře.
„Á, Ross,“ pronesl a prohledával papíry na stole. „Měl byste si jít promluvit s… ehm…“ Zvedl naškrábanou poznámku.
„S inspektorem Watkinsem z oddělení v St James. Má nějaké informace o vašem doktoru Tibbettovi, které by mohly být k užitku.“
„Tibbett?“ zvolal jsem. „Ihned tam vyrazím. Ale nejdříve bych vám měl říct, že jsem se zrovna vrátil z Wappingu a obávám se, že náš svěděk Adams je pro nás navždycky ztracený.“
„Našli jeho tělo?“ Dunn věděl přesně, co mám na mysli.
„Ano, pane, chirurg řekl, že se utopil. Našli ho na břehu při odlivu. Zřejmě byl opilý, když spadl do vody. Žádná další zranění.“
„Škoda,“ řekl Dunn zklamaně. „Ale hádám, že se tomu nedalo pomoci.“
„Při vší úctě, pane, myslím, že dalo – pomoci, myslím, tedy spíše že jemu někdo pomohl. Jsem si jistý, že někdo pil s ním, zaplatil útratu, vydal se s ním na cestu domů a hodil ho do řeky. Ale nemám pro to naprosto žádný důkaz.“
„Tak to byste měl nějaký najít,“ zněla Dunnova reakce. Šel jsem za Morrisem a nařídil mu, aby zorganizoval skupinu několika mužů, kteří projdou hospody poblíž úseku řeky, kde našli tělo, a poptají se, jestli tam někdo v pátek večer neviděl Adamse, a pokud ano, v jaké společnosti.“
„Jehla v kupce sena,“ řekl Morris smutně.
„Já vím. Jestli ho viděli, s největší pravděpodobností nic neřeknou. Ale nemáme jinou možnost než se zeptat. Je tu malá šance. Samozřejmě, že je možné, že náš vrah přišel za Adamsem v nějakém převleku. Vlastně je to dost pravděpodobné. Takže pokud získáme nějaký popis, může nás spíše svést na falešnou stopu. Ale aspoň bychom si byli jistí, že pil v něčí společnosti, a jestli byl dotyčný všem okolo naprosto cizí, tak by to naznačovalo násilný čin bez ohledu na to, co říkal chirurg. Tak se snažte.“
S tím jsem se vydal do oblasti kolem Piccadilly.
 
Na Vine Street bylo rušno. U vchodu do policejní stanice bylo rušno díky pronikavému brebentění, většina pocházela z úst ženštin pochybného charakteru, jež tvrdily že jsou počestné ženy, které strážník neprávem zatkl cestou domů nebo na nějaké pochůzce. Mezi nimi byly i dvě holčičky, kterým bych sotva hádal víc než deset let. Ale to stačilo na to, aby je sem přivedli. Byly nastrojené do špinavé parády a na jejich podvyživených tělech seděly obličejíky s ostrými rysy. Stály těsně u sebe a znepokojenýma očima pozorovaly okolní dění. Rozčílilo mě, že je tu vidím, nejen kvůli tomu, jak je zneužívaly jejich rodiny, které je ochotně prodávaly, a kvůli mužům, kteří je nadšeně kupovali, ale také proto, že tohle nebylo místo, kde by se mělo nakládat s takovými smutnými oběťmi společnosti, nebo jak by se s nimi vůbec mělo nakládat.
Watkinsovi bylo kolem čtyřiceti, měl nažloutlou kůži a vypadal unavený životem. Přijal mě, jako by moje návštěva byla jen další zátěž naložená na jeho příliš vytížená ramena. Bez emocí naslouchal, když jsem mu vysvětlil důvod své návštěvy a že jsem vyrozuměl, že by mi mohl sdělit informace o doktoru Tibbettovi.
„Mohu vám sdělit informace o nějakém doktoru Tibbettovi,“ začal. „Jestli je to ten samý, to musíte určit sám. Stalo se to před dvěma lety. Tady v okolí je několik drahých domů špatné pověsti. V daný večer nový klient jednoho takového zařízení, bloudící neznámými chodbami, narazil na zavražděné tělo jedné z žen, které tam pracovaly. Bylo napůl oblečené a částečně schované za nějakými závěsy. Tento nešťastný klient byl tak trochu nováčkem v navštěvování podobných zařízení. Kdyby byl zkušenější a zachoval si chladnou hlavu, zmizel by odtamtud tak rychle, jak by jen mohl. Místo toho, a naštěstí pro nás, zpanikařil a s jekotem vyrazil na ulici dříve, než ho paní toho domu mohla zarazit. Tam náhodou narazil přímo na policejní hlídku. Ihned tam přišli a zabránili komukoliv odejít. Umíte si představit tu scénu!“
Watkins si dovolil slabý suchý úsměv.
To jsem opravdu uměl. Byli by tam navenek spořádaní muži všech profesí vyděšení k smrti, kteří se za každou cenu snažili odejít, aniž by museli udávat své jméno a adresu.
„Byl tam i Tibbett?“ hádal jsem.
„Ano, byl. Povolali mě tam a osobně jsem s ním mluvil. Dobře si na něj vzpomínám. Nikdy jsem neslyšel tolik nabubřelých frází a pompéznosti. Popřel, že by tam byl jako klient, a silně protestoval proti tomu, abychom si zapsali jeho informace. Tvrdil, že tam jen provádí výzkum týkající se organizované nemravnosti v Londýně, aby mohl uspořádat kampaň namířenou na reformu a spásu zapojených mladých žen. Řeknu vám, pane Rossi, za takových okolností uslyšíte opravdu lecjakou výmluvu, ale tahle mi vyrazila dech.“
„Našli jste vraha?“
„Ano. Nějaký chlápek jménem Phelps. Byl tam častým zákazníkem a vždycky chtěl stejnou holku. Jak se někdy stává, když je muž obvyklým častým klientem jedné prostitutky, začal být poněkud majetnický a žárlivý. Phelps byl hokynář, poměrně úspěšný ve svém oboru, ale nejistý v dámské společnosti. Začal si představovat, že ta dívka ho má ráda víc než své ostatní klienty, a její profesionální slova potěšení z jeho příchodu si vykládal jako skutečný zájem o něj. Chtěl, aby odtamtud odešla a dovolila mu, aby ji vzal někam, kde bude pod jeho ochranou. Ona odmítla. Před oním osudným večerem ostatním dívkám řekla, že se jí nelíbí a jeho chování jí připadá divné, neodbytné a trochu výhružné. Když nakonec viděl, že nebude souhlasit, rozběsnil se a uškrtil ji.“
„Uškrtil ji?“ zeptal jsem se rychle.
„Ano, uškrtil,“ zopakoval trochu popuzeně Watkins. „Úplně dychtil nám o tom všem povyprávět. Později samozřejmě litoval svojí ochoty se přiznat a snažil se to odvolat. Soudce ani porota mu to nevěřili a skončil na šibenici. Byl to vlastně docela smutný případ. Byl to osamělý člověk a společnost oněch dívek byla jediná ženská společnost, kterou měl.“
Watkins dal najevo záblesk zájmu. „Je Tibbett nějak zapojený v tomhle vašem případu?“
„Nevím. Jediné, co můžu říct, je, že mám spoustu podezřelých a žádné důkazy. Ale to, co jste mi řekl o Tibbettovi, je velice zajímavé.“
„Dejte mi vědět, kdyby byl Tibbett váš člověk,“ odpověděl Watkins. „Připadal mi jako děsný starý šejdíř.“
 
Po odchodu z Vine Street jsem zjistil, že mlha zhoustla, přesně, jak jsem se bál. Vířící úponky zářily jedovatou žlutou, jako by byly namočené do nikotinu; každého obalily, dusily všem dech v plicích a otupovaly smysly. Chodci spěchali kolem mě zamotaní do šátků, kašlali a někteří si drželi u pusy kapesník v marné snaze zadržet vnikající výpary. Fiakry se vlekly kolem stejně pomalu jako valník s pivem. Vzduch odporně smrděl. Zkomolené zvuky se v ní linuly odnikud, zbavené svého zdroje. Bylo to jako by mě obklopovali duchové.
Uprostřed toho všeho, když jsem se snažil jít tak rychle, jak jen to šlo, někdo zavolal moje jméno. Zastavil jsem se a marně kolem sebe hledal zdroj pozdravu, až jsem byl nakonec nucený zavolat: „Kdo je to? Kde jste?“
„Tady, inspektore Rossi,“ vrátil se hlas, který ač ne povědomý, ale i tak mi přišlo, že jsem ho nedávno slyšel. V šeru se zhmotnila postava a uviděl jsem, že se všech možných lidí jde o Carmichaelova asistenta.
„Jsem Scully, pane,“ řekl, když jsem neopětoval jeho pozdrav. „Znáte mě, pane, pomáhám doktoru Carmichaelovi.“
Mlha mi zalezla vzadu za svrchník mezi límec a krk a hladila mě po páteři vlhkými studenými prsty. Nebo to způsobila Scullyho přítomnost? Předtím jsem ani neznal jeho jméno, ale samozřejmě jsem znal jeho bledý obličej a způsob, jakým stál, jako by se vznášel. Co ten ksakru dělal venku a jak to, že mě poznal? Jak mě dokázal vidět tak jasně, když já ho nemohl najít? Měly jeho oči nějaký dar pronikat příšeřím, který ty moje neměly?
„Co vás žene ven v takový den?“ zeptal jsem se podrážděně.
„Věřte mi, nebyl bych venku, kdybych nepotřeboval něco vyřídit,“ opáčil. „Troufám si říct, že to samé platí o vás, pane.“
„Ano, ano, odpusťte mi, spěchám,“ řekl jsem a vykročil od něj.
„Možná to udrží zlosyny uvnitř, co, inspektore Rossi?“ Scullyho hlas se nesl za mnou.
A možná, že ne, pomyslel jsem si nevrle. Mlha poskytovala úkryt těm, kteří toužili po anonymitě.
 
Anonymita skrývá tajemství. Co potřeboval Scully vyřídit, že ho to vyhnalo do mlhy? Ale i ten nejvzpřímenější sloup komunity může mít tajemství. Jako ten starý ničema, doktor Tibbett, který považoval za vhodné mě propustit, když mě viděl mluvit s Lizzie, ale který se po nocích plížil nevěstinci a oddával se kdovíjakým zvrhlostem. Watkinsova informace byla svým způsobem odhalením, pomyslel jsem si cestou do Scotland Yardu. Přesto si musím dát pozor, aby mě osobní odpor nezavedl do slepé uličky. Watkinův popis vraždy a přítomnost doktora Tibbetta mnou otřásla. Ale ona nebohá prostitutka byla uškrcená, ne ubitá. Mnohonásobný vrah sice nezabije vždycky stejným způsobem, ale často ano. Najde způsob, který funguje, a drží se ho. V předchozím zabití ale mohly hrát roli okolnosti. Pokud by ta dívka byla surově bita, stále mohla mít čas volat dost hlasitě na to, aby přilákala pozornost. To by se při uškrcení nestalo. Ale proč pak tedy neuškrtit ubohou slečnu Hexamovou?
Přestože bylo lákavé snažit se tento hnusný, ale ne neobvyklý (a svým způsobem žalostný) příběh stinné stránky londýnského života napastovat na vraždu, kterou jsem právě vyšetřoval, mohlo by to jen vyvolat zbytečné komplikace. Avšak Tibbett se zdál být společným jmenovatelem a v mé práci je společné jmenovatele třeba následovat.
Co kdybych odsunul stranou jak smrt prostitutky, tak vraždu Madeleine Hexamové, a soustředil se na nevysvětlenou smrt Jema Adamse? Jak by do toho Tibbet zapadal? Riskoval by Tibbett popíjení s Adamsem ve sprosté hospodě, kde musí být očividně cizí a působit neobvykle i v převleku? Tu působivou postavu a způsoby a hlavu stříbrných vlasů by si zapamatovali. Ne, to se sotva zdálo možné. Ale zoufalý muž je důvtipný a muž, který může přijít o všechno, riskuje… a existují takové věci jako paruky.
                                

 




Kapitola osmnáctá 
Elizabeth Martinová 
V pondělí ráno jsem se vyklonila z okna v ložnici a uviděla, že obloha nad naším náměstím má matně špinavou bílou barvu a venku se špatně dýchá. Slunce nedokázalo vykouknout a vrstva mraků držela u země nahromaděný kouř a zápach města, který nemohl utéct do vrchních vrstev atmosféry.
Bessie, spěchající se svým džbánem horké vody, poznamenala: „Do večera budeme mít pořádnou mlhu, slečno, na to si můžete vsadit. Pěkně hustou. Nechte okna zavřená, nebo se dostane dovnitř a udusí vás.“
Teta Parryová, jak mi řekla Nugentová, kterou jsem potkala cestou na snídani, se pravděpodobně neobjeví, alespoň ne do večeře.
„To ten nízký tlak, slečno, způsobuje madam migrény. Jakmile klesne barometr, musí si jít lehnout.“
Představa, že budu mít celý den pro sebe, mě měla rozveselit, ale pokud by se udělalo příliš ošklivo na to, abych mohla jít ven, zůstala bych zavřená doma jen sama se sebou. U snídaně jsem měla společnost, Franka. Od našeho rozhovoru předchozího dne cestou z kostela jsme spolu nebyli sami. Docela jsem se bála, až se příště potkáme a nebude kolem nikdo další, kdo by vedl konverzaci. Za daných okolností to muselo být poněkud rozpačité.
Ale Frank se projídal velkou snídaní jako obvykle a popřál mi dobré ráno, jako by se nic nestalo. Napadlo mě, že když měl čas si to promyslet, usoudil možná, že jeho nabídka byla zbrklá, a cítil teď úlevu, že jsem ji nepřijala.
I mně se ulevilo, když jsem zjistila, že onu záležitost pustil z hlavy. Ale, stejně jako když mě po příjezdu na nádraží okatě přešel onen slídil, cítila jsem se trochu otráveně. Člověk by nečekal, že najde odmítnutého nápadníka, jak s takovou chutí likviduje talíř slaniny a ledvinek.
„Bessie mi říkala, že do večera čeká mlhu,“ řekla jsem, odhodlaná dát najevo, že jsem stejně vyrovnaná – přestože jsem nebyla.
„Zcela určitě,“ odpověděl Frank a energicky krájel tlustý plátek tučné opečené slaniny. „Ještě jste to nezažila, ale londýnské mlhy jsou nechvalně známé. Velmi špatné pro hrudník. Měla byste zůstat uvnitř, jestli nechcete po zbytek týdne kašlat a sípat jako kosatka.“
Taková nehezká představa by každému stačila, aby se rozhodl zůstat doma, ale já byla ještě neklidnější a chtěla jít ven. Když se Frank odebral ke svému stolu na Ministerstvu zahraničí, cítila jsem ještě větší nepokoj. Přála jsem si, abych měla zaměstnání, které by mi poskytovalo větší každodenní výzvu, než hraní karet s tetou Parryovou a naslouchání jejímu vyprávění. Dokonce i to mi bylo dnes odepřeno. Byla jsem uvězněná uvnitř na samotce a hodiny natažené přede mnou mě naplňovaly marností a beznadějí.
Vracela jsem se zpátky do svého pokoje a cestou jsem zaklepala na dveře tety Parryové. Otevřela je Nugentová.
„Mrzí mě, že je paní Parryové špatně, a přišla jsem se zeptat, jestli pro ni nemohu něco udělat?“
Nugentová se ohlédla přes rameno. Místnost za ní se topila v temnotě za zataženými závěsy. Časně ranní nevětranost unikla ven na chodbu, kde jsem stála. Zaslechla jsem slabé zasténání.
„To je v pořádku, slečno,“ odpověděla Nugentová. „Postarám se o ni. Když je jí takhle, nepřijímá nikoho jiného než mě. Proč se nepustíte do šití? Dnes je takový ten den akorát tak na to, aby člověk zůstal doma a seděl u ohně.“
Ze všech sil jsem se snažila poslechnout její radu. Odnesla jsem hedvábné šaty do obývacího pokoje v prvním patře a usadila se tam. Ale světla ubývalo, dokonce i u okna ho bylo málo na tak jemnou práci a brzy mi bylo jasné, že jestli chci pokračovat, budu muset zapálit lampu. Moje spořivost, k níž mě vychovali, se proti tomu vzbouřila. Nakonec jsem šití odnesla zpátky nahoru a odložila ho.
Dále jsem si zkusila číst, ale vyvstal stejný problém se špatným světlem. A navíc jsem na to neměla náladu. Simms se přišel zeptat, co bych si dala k obědu, a já mu odpověděla, že mi bude stačit jen trocha polévky.
Nic proti tomu nenamítal a do obývacího pokoje dorazil tác s polévkou. Simms mi sdělil, že ještě nezapálili oheň v jídelně, jelikož není pravděpodobné, že by paní Parryová přišla toho dne dolů.
Polévku jsem brzy dojedla a odešla jsem k sobě do pokoje, kde jsem se usadila u rokokového toaletního stolku, abych vymyslela, co bych propána měla dělat. Mohla bych napsat dopisy. Paní Nealová ráda uslyší všechny novinky. Ale jak jí vysvětlit všechno, co se tu děje? Měla obavy, že odjíždím do Londýna se všemi jeho nebezpečími a nepředvídatelnými obyvateli. Její nejhorší obavy bych jenom potvrdila, kdybych jí napsala: „Zjistila jsem, že mou předchůdkyni unesli a zavraždili.“ Napsat „Dostala jsem velmi dobrou nabídku k sňatku, ale odmítla jsem ji“ bylo rovněž nemožné. Nevím, co z toho by šokovalo paní Nealovou víc. Takže žádné dopisy. Ale pokud jsem nemohla paní Nealové zdůvodnit, proč jsem Franka odmítla, mohla jsem to pak plně vysvětlit sama sobě? Byly tu všechny ty skvělé a pravdivé důvody, které jsem v tu chvíli sdělila Frankovi. Paní Parryová by dostala hysterický záchvat a úplně by svého synovce odstřihla. Frank by neměl žádnou zářivou kariéru s chudičkou venkovskou manželkou po boku. Došlo by na drobné spory a nakonec na hořkost. Frank to teď možná neviděl, ale já ano.
Avšak byly to všechny mé důvody? Ráda bych si myslela, že ano, ale přesto tu bylo něco dalšího, něco, pro co se hůře hledala slova, co se mi plížilo nevyslovené a nepřiznané vzadu v mysli. Na Frankovi nebylo vůbec nic špatného až na to, že on nebyl ten pravý muž. Nemohla bych s ním strávit život. Tak jednoduché to bylo. Hluboce nespokojeně jsem se nadechla.
„Touto rychlostí, Lizzie Martinová, začneš navštěvovat veřejné knihovny jako ubohá Madeleine!“ řekla jsem nahlas.
Přejela jsem prsty po okraji toaletního stolku a obkreslovala obrysy květinových věnců vykládaných do dřeva. Jak krásný musel tento kus nábytku kdysi být. Představovala jsem si onu georgiánskou dámu, která tu sedávala, zatímco jí služka pudrovala vlasy.
Ze stolu se ozvalo tichoučké cvaknutí. Nebylo to pohybem oslabené spáry nebo uvolněním dalšího kousku marketerie. Zopakovala jsem pohyb, který jsem právě udělala prsty, ale nic se nestalo. Nicméně něco, co jsem udělala, uvolnilo nebo povolilo nějaký mechanismus.
Začala jsem systematicky jezdit rukama po vršku stolu, po hranách a pod okrajem. Tady! Vysunul se malý šuplík. Jeho přítomnost mazaně schovával kousek výzdoby a vrstvy prastarého laku a špíny.
Byl to mělký šuplík, místo, kam by si moje georgiánská dáma schovávala dopisy daleko od zvídavých očí služebnictva, nebo dokonce manžela. Teď obsahoval hladkou, hedvábím potaženou knihu. Vyndala jsem ji a otevřela.
Byl to deník, ale ne starý. Data začínala v červnu předchozího roku. Musel patřit Madeleine. Většina deníků je na jeden rok a začínat deník v červnu působí trochu zvláštně, ale možná zrovna přijela do Londýna, a proto začínala nové záznamy.
Nikdy jsem neměla ve zvyku psát si deník, ačkoliv vím, že o mladých ženách je známo, že si je vedou. Co bych bývala psala do toho svého, kdybych nějaký měla? Nechodila jsem na žádné večírky nebo plesy. Jediné divadlo v našem městě byl pochybný kabaret, na jehož jevišti, jak mi sdělila Mary Newlingová, ženy oblečené do punčoch tělové barvy a saténových korzetů zpívaly lascivní písně a muži s červenými nosy v křiklavých sakách vyprávěli přisprostlé vtipy. Mohla jsem na ně být zvědavá, ale sotva jsem se tam mohla jít podívat. Nepotkávala jsem žádné zajímavé lidi, žádní cestovatelé se nevraceli z exotických míst. Koketování v mém životě neexistovalo.
Takže co jsem dělala? Ještě za otcova života, jakmile jsem na to byla dost stará, jsem převzala kontrolu nad domácím rozpočtem a celkově nad řízením domu. Stárnoucí Mary Newlingová vládla kuchyni až do konce. Dělala jsem si starosti s účty od řezníka a hokynáře. Vyhledala jsem muže, který by vyšplhal na střechu a opravil tašky, co se uvolnily za zimních bouřek. Spravovala, látala a opravovala jsem všechna malá poškození nábytku. Jednala jsem s možnými pacienty, kteří přišli, když byl můj otec pryč nebo měl jinou práci. Přebírala jsem jejich zprávy a předávala jim zprávy od něj. Unavená na konci celého dne, měla jsem chuť to všechno zaznamenat do deníku? Sotva!
Mezi otcovou smrtí a příjezdem na Dorset Square mi bylo psaní deníku vzdálenější než potřeba neskončit v chudobinci. Ale Madeleine si deník vedla a byl tady, v mých rukou. Z něj se mohu dozvědět její nejniternější myšlenky, její přání a sny. Dozvím se, jak trávila čas, koho potkala a s kým mluvila.
Ač se mi vzrušením rozbušilo srdce, přesto jsem cítila přirozený odpor k myšlence, že budu číst osobní věci někoho dalšího. Ale jistě tu musí být nějaké vodítko k jejímu vrahovi? Rozevřela jsem ho.
Rukopis byl drobný, ale pravidelný, každé písmeno pečlivě vytvořené, jako by bylo pracně napsané ve školní lavici. První zápisy byly dost nudné. Paní Parryová trpěla migrénami a Madeleine, když se o ni zrovna nestarala, se vrátila ke svému oblíbenému čtivu, aby si ukrátila čas. Bylo tam tedy množství záznamů zápletek nejnovějších knížek, které si přinesla z veřejné knihovny. Ne, že ty by samy o sobě byly nudné. Plné vznešených dam, jež se zamilovaly do lapky, který přepadl jejich kočár, ale nevyhnutelně se z něj vyklubal džentlmen. A také chudých dívek obdivuhodné povahy odmítajících návrhy příšerných zvrhlíků, které nakonec zachrání udatný obdivovatel dobrého charakteru… Tedy pokud se zvrhlík pod vlivem chudé, ale počestné dívky nepolepšil a nenabídl jí manželství, dům na venkově i ve městě a kočár. V Madeleinině fantazii život skutečně nebyl nudný. Ale brzy začalo být jasné, že ve čtenářčině mysli byla hranice mezi fantazií a realitou nejasná. Ubohá Madeleine, zůstala školačkou i v jiných ohledech než jen ve svém dětském rukopisu.
Protože Madeleine věřila, že se tyto věci opravdu děly.
Přála si, aby ji potkalo takové šťastné dobrodružství. A co je horší, na hustě popsaných (a je třeba říci, že někdy pravopisně dost špatných) stránkách se objevil hrdina.
Frustrující bylo, že neměl jméno. S rozčilující zdrženlivostí na něj odkazovala jen jako On! To zájmeno bylo obvykle podtržené.
 
On dnes odpoledne seděl při whistu naproti mně a jeho oči mě neustále sledovaly.
 
Nejspíš přemýšlel, jakou další chybu jeho spoluhráčka udělá.
 
Dnes odpoledne jsme měli společnost a konverzace byla velice živá, ačkoliv jí převážně vládla paní B. Seděla jsem tiše v koutě, ale On mě celou dobu pozoroval.
 
Vracela jsem se dnes ráno z knihovny, když jsem nejšťastnější náhodou potkala Jeho…
 
Paní B? Téměř jistě paní Bellingová, dáma velmi si libující v ovládání konverzace. „Náhodné“ setkání? Kdo dokázal chytře předstírat „náhodná“ setkání? „On“ mohl značit jen Jamese, pomyslela jsem si s hrůzou. Bylo to, jak jsem se tajně obávala. Madeleine si špatně vyložila Jamesuv laskavý zájem. Dala najevo svůj vlastní zájem, opětujíce to, o čem se domnívala, že jsou vážné návrhy. Podlehl James pokušení, přijal, co mu tato poblázněná mladá žena očividně nabízela, a pak zpanikařil?
Chvilku jsem seděla s knihou v rukách. Ross tento deník musí vidět a já mu ho musím ihned donést. Naštěstí, jak se teď ukázalo, teta Parryová byla zavřená u sebe v ložnici a nechtěla být rušena, takže jsem měla výbornou omluvu pro to, abych jí předem neříkala, co jsem se chystala udělat. Trvala by na tom, že onen deník musí vidět, a pokud by z něj vydedukovala to samé, co já, nepřekvapilo by mě, kdyby si ho vzala, a já ani Ross bychom neměli šanci si ho přečíst. Teta Parryová by se nade vše snažila ochránit svou přítelkyni, paní Bellingovou, a také zamezit tomu, aby se policejní vyšetřování vrátilo do domu na Dorset Square a znovu proniklo do jejího blízkého kruhu. Teď už jsem věděla, že je v tomto ohledu docela bezcitná. Nezajímalo ji, jestli bude Madeleinin vrah čelit spravedlnosti, nebo alespoň ne, pokud by to znamenalo skandál, který by se jí dotkl.
Rychle jsem si nasadila klobouk, oblékla lehký vlněný kabát kvůli studenému počasí a vyklouzla jsem z domu, aniž by si toho někdo ze služebnictva všiml. Nesla jsem si kabelku na stahovací šňůrky, ale deník jsem dobře schovala do kapsy šatů. Vzpomněla jsem si na toho starého pána, který přišel o peněženku na Oxford Street, a nemohla jsem riskovat, že mi nějaký zloděj deník ukradne a uteče.
Jelikož jsem se předtím soustředila na čtení, neuvědomila jsem si, jak moc se počasí venku zhoršilo. Zdálo se, že se mlha snesla mnohem dříve, než Bessie předpovídala. Už teď byla viditelnost omezená a jen nejasně jsem rozeznávala domy na opačné straně náměstí. Žádné děti a chůvy se dnes do zahrádky neodvážily. Venku nebyl nikdo, kdo nemusel. Vířící pára mě chladně udeřila do tváří. Nesla s sebou pach kouře z hořícího uhlí a síry. Pospíchala jsem. Na šatech se mi začaly tvořit špinavé skvrny, vysrážely se ze vzduchu. Ze žlutého závoje se jako přízraky vynořovali další neohrožení chodci a několik vozů tažených koňmi. Klapot kopyt zněl zvláštně tlumeně.
Špatná viditelnost vedla k setkání, kterému bych se téměř za každou cenu snažila vyhnout, kdybych byla včas varována. Z šera se vynořila tmavá postava, blížila se ke mně a i přes všechny obtíže, kterým všichni chodci čelili, kráčela sebevědomě. K mému naprostému zděšení se z ní postupně vyklubal vysoký majestátní obrys doktora Tibbetta. Hrklo ve mně, ale už bylo pozdě. Viděl mě. Zastavila jsem se a čekala, přibližoval se, až nakonec stál přede mnou.
„Ale, slečno Martinová,“ řekl nepříjemně, „další nečekané setkání. Zdá se, že se touláte, kdy se vám zachce. Mohu se zeptat, co vás ženě ven v tak nevlídný den?“
„Hledám galanterii,“ odpověděla jsem, jelikož jsem si vzpomněla na důvod své návštěvy Oxford Street, když jsem ho viděla naposledy. „Myslím, že je tu jedna poblíž.“
Byla jsem si docela jistá, že doktor Tibbett nebyl natolik obeznámen s galanteriemi, aby mi oponoval.
A opravdu se nesnažil, ačkoliv mi očividně nevěřil. Nesouhlasně si odfrknul. „Velice nemoudré,“ pronesl. „Mlha se usazuje na plicích a vede k vážnému zahlenění.“
„Pak mě tedy překvapuje, že vás vidím venku!“ troufla jsem si. „Pán ve vašich letech by si měl v takovýchto podmínkách dávat velký pozor.“
Věnoval mi pohled naprostého odporu. „Jsem na cestě za svou drahou přítelkyní, paní Parryovou. Překvapuje mě, že jste svou mecenášku opustila v takový den.“
„Neopustila jsem ji,“ vrátila jsem mu to. „Je jí velice špatně kvůli těžké bolesti hlavy a zůstává ve svém pokoji. Takže pokud dnes navštívíte Dorset Square, budete zklamán. Ještěže jsem vás potkala, doktore Tibbette,“ měla jsem tu drzost dodat, ale byla jsem tak rozzlobená, že jsem nemohla odolat, „ušetřila jsem vám zbytečnou cestu.“
„Naopak,“ opáčil ihned. „Moje cesta zdaleka není zbytečná, slečno Martinová, protože vás teď doprovodím domů.“
„Říkala jsem vám…,“ začala jsem rozhořčeně.
Pozvedl majestátní ruku a umlčel mě. „Žádné výmluvy, slečno Martinová! Nechci ani slyšet o tom, že byste riskovala svoje zdraví venku v takový den. Žádná návštěva galanterie nemůže tolik spěchat. Přijmete mé rámě?“
Svá slova doprovodil odpovídajícím gestem.
„Ne, pane, nepřijmu,“ řekla jsem pevně. „Chůze je možná nepříjemná, ale dokážu se o sebe postarat. Svůj názor na mě jste dal velice jasně najevo. Nebudu vás obtěžovat svou přítomností! Na shledanou, pane.“
A vrhla jsem se přes ulici s vírou, že v této špatné viditelnosti bude doprava jezdit šnečím tempem. Přišlo mi, že za mnou něco zavolal, ale běžela jsem tak rychle, jak jsem mohla, zahnula jsem na prvním rohu, pelášila touto ulicí, zahnula znovu a pak znovu v naději, že se stále držím původního směru, a nechala jsem ho daleko za sebou.
Bohužel, po chvíli chůze touto novou cestou jsem si už nebyla jistá, kde jsem. Houstnoucí mlha znamenala, že jsem neviděla žádné body, podle nichž bych se mohla orientovat. Avšak stále jsem věřila, že jdu správným směrem, a pokračovala jsem. Ale brzy mé sebevědomí začalo klesat. Uvědomila jsem si, že mě můj orientační smysl opouští. Mlha se sevřela kolem mě, obalila mě pevně jako novorozeně. Zjistila jsem, že sdílím miminkovské zmatení, protože se nacházím v neznámém světě. Nedokázala jsem říct, kde je sever a kde jih, kde je východ a kde západ, a sotva jsem věděla, kde je nahoře a kde dole. Stoupala jsem lehce do kopce? Šla jsem z kopce nějakou zadní uličkou? Myslela jsem, že musím být blízko Oxford Street, ale stejně tak dobře jsem se od ní mohla vzdalovat. Neslyšela jsem žádný zvuk nebo dopravu, ale mlha tlumila všechny zvuky a jakýkoliv pohyb, ať už na nohách nebo na kolech, zpomalovala na pouhé šinutí.
Natáhla jsem ruku a po pravé straně jsem ucítila hrubý povrch zdi. Poté jsem se snažila mít neustále kontakt s tímto jedním pevným předmětem.
Pak jsem do někoho bez varování narazila.
„Omlouvám se,“ vydechla jsem.
„Neomlouvejte se, má drahá,“ odpověděl mužský hlas.
„Nezranila jste se, doufám?“
„Ne, ne,“ pronesla jsem rychle. Něco v jeho hlasu se mi nelíbilo. Dotyčný nebyl Tibbett, alespoň za to jsem musela být vděčná. Ale kdo to byl?
Přiblížil se a tyčil se nade mnou jako temný tvar ve vířící mlze. Do nosu mi kromě kouřového oparu vnikl nový pach. Tenhle byl sladký, ale zkažený, jako ten, co stoupá z vlhké země na vodou nasáklém hřbitově.
Políbil mě blíž k uchu. Na kůže jsem cítila jeho příšerný dech. Odér zesílil, ale byl to jeho dech, nebo oblečení, co bylo napuštěné pachem mrtvol?
„Tohle není počasí, abyste byla venku sama,“ téměř zašeptal. „Můžu vám pomoct, má drahá? Proč nejdete se mnou?“
K mému zděšení se z mlhy vnořila ruka a chytila mě za loket.
Snažila jsem se ji setřást, ale sevřel mě pevněji. „Ne!“ skoro jsem zakřičela. „Ne, děkuji. Jsem skoro doma!“
Tichounce se zasmál. Jednala jsem instinktivně. Prudce jsem se otočila a volnou ruku s pevně nataženými prsty jsem zabodla směrem, kde jsem hádala jeho obličej. Měla jsem štěstí. Alespoň jeden prst se trefil do oka.
Zaklel, ale pustil mě. Vrhla jsem se do dusivé mlhy, aniž bych věděla, co leží přede mnou nebo pode mnou, jestli zakopnu o překážku, nebo spadnu do sklepa. Mým jediným cílem bylo mu utéct.
Když jsem nakonec zvolnila své bezhlavé tempo a odvážila se zastavit, srdce mi bolestivě bušilo a nic jsem neslyšela. Žádné kroky, žádný dech kromě mých vlastních nepravidelných nádechů. Nezvládl mě sledovat – nebo ano? Byl můj strašlivý společník blíž, než jsem si myslela? Stál bez pohnutí v mlze jako já a napínal uši, aby zaslechl mé spěchající kroky?
A kde to jenom jsem? V šíleném světě, kde všude kolem číhá nebezpečí. Nikdy se z něj nedokážu sama vymotat a zoufale jsem se modlila, aby mě někdo zachránil. Téměř bych byla ochotná mile uvítat doktora Tibbetta, kdyby se znovu objevil.
Ozvalo se dunění kol a klapot kopyt, pomalu se blížilo nějaké vozidlo. Z mlhy se vynořil tmavý obrys uzavřeného kočáru, následoval cestu, která musela být kousek ode mě. Přitiskla jsem se zády ke zdi, nepřála jsem si nechat se přejet. Kočár duněl strašidelně blízko. Ozval se z něj výkřik a další, který způsobil, že kočí zastavil. Dveře kočáru se zastavily a vyklonila se z nich postava.
„Slečno Martinová? Jste to vy?“
Hlas mi nebyl ihned povědomý a nedokázala jsem rozeznat volajícího. Ale znal moje jméno. Nebyl to žádný neznámý útočník. Opatrně jsem se přiblížila.
„Zdálo se mi, že ano,“ řekl. „Co děláte venku v tenhle příšerný den?“
„Ach, pane Fletchere,“ pronesla jsem s úlevou, zblízka už jsem uviděla, kdo to je. Bála jsem se, že by to mohl být James, protože paní Bellingová měla kočár.
„Co děláte v takový den venku?“ zeptal se znovu. „Mohl bych vás odvézt, kam máte namířeno? Ztratíte se.“
„Ano, prosím,“ vydechla jsem. „Neuvědomila jsem si, že to tak rychle zhoustne.“
„Když to padá, děje se tak rychle a je snadné se nechat chytit. Tady, vypustím schod. Dovolte mi podat vám ruku. Kam mám Mullinsovi říct, aby nás odvezl?“
„Kamkoliv poblíž Scotland Yardu, jestli je to možné.“
„Ke Scotland Yardu, ano?“ Fletcher si šel promluvit s kočím. Já jsem vděčně nastoupila dovnitř.
                                





Kapitola devatenáctá 

Ben Ross 
Přistihl jsem se, že celou cestu zpátky do Scotland Yardu napínám uši, jestli nezaslechnu škrábat botu na dlažbě. Mé oči mžouraly do tmy. Kvůli čemu? Protože jsem měl nesmyslnou představu, že Scully tam někde je, že mě dokonce sleduje, jako když se jako prašivý pes bez majitele občas upne na kolemjdoucího. Ale proč by to dělal? Mlha mate, pohrává si s myslí. Nedovolím Scullymu, aby mě strašil. Odhodil jsem jeho neviditelnou přítomnost.
Když jsem dosáhl svého cíle, bylo tam neobvykle ticho a všechna plynová světla vesele hořela. Morris odešel dohlížet nad prohledáváním alkoholických doupat na nábřeží v naději, že najde někoho, kdo viděl Adamse v pátek večer se společníkem. Popřál jsem mu hodně štěstí. Doufal jsem, že bude dávat pozor, kam šlape, a neudělá to samé, co Adams, a neskončí v Temži. Ve přepokoji seděl jen Biddle, nakloněný nad svým stolem. Pracně opisoval nějakou zprávu. V soustředění vystrkoval špičku jazyka a ztěžka dýchal pod náporem svého úkolu.
Když jsem si sundal klobouk a pořádně do něj plesknul, abych se zbavil vlhkosti upnuté k látce, zeptal jsem se ho, spíše ze zvyku, než že by mě to opravdu zajímalo, jak se mu daří.
„Mnohem lépe, pane!“ zvolal nadšeně. Využil příležitosti odložit pero a vyškrábal se na nohy. „Podívejte!“ žádal.
Začal chodit sem a tam, aby ukázal, že kotník už se mu zlepšil.
„Skvěle, Biddle,“ řekl jsem a kráčel ke své kanceláři.
„Mohl bych se vrátit do běžné služby, pane?“ zastavil mě a jeho kulatý klukovský obličej prosebně hleděl do mého.
„Cokoliv, pane Rossi, jen když to bude venku. Chci říct, seržant Morris říká, že máte nedostatek mužů pro vyšetřování v Limehouse. Nevadí mi jít do Limehouse, pane.“
Cokoliv a kamkoliv, jen aby se dostal od stolu a únavné práce, kterou tam má, měl jsem pro něj pochopení. Každopádně jsem s ním nemohl ztrácet čas diskuzí.
„No, předpokládám, že asi ano. Promluvte si se seržantem Morrisem, až se vrátí.“
Vděčně se na mě rozzářil. Přál bych si, aby byl každý strážník tak nadšený jako Biddle.
Šel jsem do kanceláře a posadil se ke stolu, abych si prošel všechno, co o případu vím. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený, že jestli se mám k vrahovi dostat, bude to skrze Adamsovu smrt. Každý vrah dříve nebo později udělá chybu. Vražda Adamse bude právě takovou chybou.
Ale pokud byl Adamsklíčem k celému případu, vrací nás to zpátky na staveniště v Agar Townu. Předpokládejme, pomyslel jsem si, že Madeleine tam byla vězněná posledních pár dní z celkové doby, kdy byla pohřešovaná. Předpokládejme, že byla v jednom z těch domů, v tom, kde našli její tělo. Kde v tom domě? Nejpravděpodobněji ve sklepě. Na jejích šatech byly skvrny od plísně, jaká by se nacházela na vlhkých zdech podzemní místnosti. Ve sklepě by její nářek nebyl slyšet.
Sklep!
Vyskočil jsem na nohy a vyběhl do předpokoje. Polekaný Biddle upustil pero a zíral na mě s otevřenou pusou.
„Strážníku!“ vykřikl jsem. „Podrobně mi povězte o té nehodě, co se vám stala.“
„Opravdu to nebyla moje chyba, pane,“ začal.
„Neříkám, že byla! Jen mi řekněte, co se stalo, chlapče!“
„No, pane…“ Biddle polkl a svraštil čelo. „Nepoznamenal jsem si to, pane, jako to rád děláte vy, obávám se.“
„Tak ať je to pro vás lekce,“ řekl jsem přísně. „Jestli chcete být detektivem, musíte se naučit zapsat si všechno, čeho si všimnete, a všechno, co se stane vám nebo ostatním. I ten nejmenší detail může být zásadní!“
„Ano, pane, dobře…“ Biddle začal dlouhé podrobné vyprávění, ale ovládal jsem svou netrpělivost. Nezáleží na tom, kolik času to zabere, jen když nic nevynechá.
„Vrátili jsme se zpátky k těm domům. Víte, pane, tam, kde našli to tělo. Ale tou dobou už byly srovnané se zemí, placaté jako palačinky, pane, a dělníci odtamtud odváželi suť ve velkých vozech. Všechno bylo pryč, no, takže sklep zůstal otevřený přímo pod oblohou. Šel jsem tam ze zvědavosti, pane, a nakoukl dovnitř. Hlavně jsem se chtěl podívat do toho, který patřil k domu, kde ji našli. Samozřejmě jsme to celé s lampami prohledali od sklepa až po půdu. Ale teď tam svítilo denní světlo a viděl jsem, že je to jenom taková vlhká jeskyně pod domem, vůbec ne pořádně postavený sklep…“ Biddle mluvil velice kriticky o odbytých stavebních standardech, podle nichž kdysi narychlo splácali Agar Town.
„Stěny byly postavené z hrubých cihel a v maltě mezi nimi zely díry. Hádám, že bych to sám dokázal postavit líp, a to je fakt. Ale protože byly tak špatně udělané, bylo tam hodně míst, kde se dalo zachytit nohama nebo rukama. Tak jsem myslel, že bych slezl dolů a rozhlédl se tam. Umím dobře šplhat, pane. Vždycky jsem se dokázal vyškrábat na strom. Jednou jsem vylezl z horního okna domu na větev velkého starého stromu venku, slezl jsem dolů a zmizel. Matka mě tehdy zamkla, pane, protože jsem provedl nějakou špatnost. No, tak jsem myslel, že se do toho sklepa dostanu naprosto bez potíží, tak jsem si sundal boty…“
Neměl jsem v úmyslu Biddlea přerušovat, ale v tu chvíli jsem si nemohl pomoci, abych nevykřikl „Sundal jste si boty?“
„Ano, pane. Myslel jsem, že bych mohl prsty u nohou strkat do puklin, ale ne ve svých policejních botách. Jsou takové nemotorné, pane. No, tak jsem začal sestup, když nade mnou někdo vykřikl: ‚Co si myslíte, že děláte?‘ Vzhlédl jsem a nad sebou uviděl mužský obličej, červený a rozčilený, ale také vypadal opravdu vyděšeně. Řekl jsem mu, aby se nebál. Že jsem naprosto v bezpečí a nespadnu, ale on jen víc křičel, že bych se měl vrátit nahoru. ‚Tady!‘ řekl a natáhl ke mně ruku, aby mi pomohl nahoru. Zavolal jsem zpátky, že se nesmí snažit mě chytit za ruku, pane, nebo ztratím sevření. Ale už bylo pozdě a on mi srazil ruku z místa, kde jsem se pevně držel, a nemohl jsem nic dělat. Spadl jsem dozadu a dolů. Jelikož jsem neměl boty, poranil jsem si kotník, pane. Také jsem si poranil zápěstí. Ale myslím, že jsem měl štěstí. Ale býval bych nespadl, opravdu, pane inspektore! Býval bych nespadl, kdyby se do toho nezačal míchat on!“ Biddle na mě vážně upíral své kulaté oči.
Věřil jsem mu. „Kdo to byl?“ dožadoval jsem se. „Kdo zavinil váš pád? Znal jste ho? Byl to Adams?“
„Ale ne, pane,“ odpověděl Biddle. „Byl to ten džentlmen, pan Fletcher. Potom utekl, jako by nechtěl, aby ho z toho někdo vinil, nazval bych to zbaběle. Ale buď poslal strážníka Jenkinse a toho předáka, nebo mě slyšeli volat a přišli. Každopádně mě vytáhli. Neřekl jsem seržantovi Morrisovi, že to byla chyba toho džentlmena, protože jsem věděl, že už tak je mezi panem Fletcherem a námi, teda chci říct, policií, nějaká zlá krev. Nechtěl jsem to ještě zhoršit.“
 
Elizabeth Martinová 
„No,“ pronesl Fletcher, když se ke mně znovu připojil a vyjeli jsme. „Mohl bych být tak smělý, slečno Martinová, a zeptat se, co vás žene do Scotland Yardu v den, kdy bych čekal, že zůstanete raději doma?“
Trochu podrážděně jsem si uvědomila, že ačkoliv je hezké být zachráněná, tohle setkání by se ještě mohlo změnit v nepříjemnost. Nebyla jsem mu moc nakloněná. Avšak byl tak laskavý, že mi pomohl, a já jsem k němu musela být milá.
„Chtěla jsem si promluvit s inspektorem Rossem a využila jsem příležitosti, protože paní Parryové není dobře a nepotřebuje mě.“
„Chápu,“ řekl. „Předpokládám, že to má co dělat s vyšetřováním smrti nešťastné slečny Hexamové?“ Fletcher se dychtivě předklonil. „Máte nějaké novinky? Jak víte, mám velký zájem na tom, jak věci postupují.“
„Nemohu říct, že bych měla nějaké novinky,“ odpověděla jsem rozpačitě.
S povzdechem se narovnal. „Neumíte si představit, co pro mě tato strašná záležitost znamená,“ řekl. „Mí zaměstnavatelé mě dohání k šílenství. Kdybych si myslel, že Ross dělá pokroky a všechno bude brzy urovnané, mohl bych jím říct alespoň to. Ale kdykoliv se ředitelé zeptají, mohu jim jen sdělit, že je to v rukách policie. Říkají mi, abych zjistil, co policie dělá, ale policie mi nic neřekne!“ Zněl čím dál nespokojeněji. „Jeden by řekl, že nemám vůbec důvod se ptát! Tak na mě dotírají ze všech stran. Nedá se to vydržet.“
Cítila jsem se trochu provinile, že jsem se na něj dívala tak kriticky. Koneckonců, ten muž musel dělat svou práci.
„To je mi moc líto,“ řekla jsem, ačkoliv to ho sotva mohlo rozveselit. „Alespoň,“ dodala jsem, „vám v takový den nebudou na staveniště chodit turisté.“
V kočáru byla příliš velká tma na to, abych rozpoznala jeho obličej, ale cítila jsem nespokojenost, která se mu musela zračit ve tváři stejně, jako se zračila v jeho tónu. „A ani se v takový den neudělá moc práce. Zpoždění teď hrozí vážné narušení plánu celých prací. Říkáte, že jste na cestě za inspektorem? Doufám, že ho poprosíte jménem paní Parryové, aby své úsilí urychlil.“
„To udělat nemohu!“ odsekla jsem. „Tak jako tak, paní Parryová mě o to nepožádala, alespoň ne přímo.“ To jsem musela dodat ve vší upřímnosti. Povzdechl si přitom tak hluboce, že jsem zbrkle pokračovala. „Ale přestože vám nechci dávat falešné naděje, chystám se inspektoru Rossovi dát něco, co by mohlo poskytnout pár vodítek.“
„Ano?“ S obnovenou dychtivostí se předklonil. „Mohu se zeptat, co to je?“
Ihned jsem litovala svého nerozvážného jazyka, který se vždycky zapojoval sám od sebe a pronášel slova, která by můj mozek, kdybych ho používala, nahlas neřekl. Přála jsem si, abychom už dorazili ke Scotland Yardu a já mohla tomuto rozhovoru uniknout, ale přišlo mi, že trvá věky tam dojet. Jak se dalo očekávat, mlha zpomalila náš postup, ale měla také zvláštní schopnost zastavit čas. Uvědomila jsem si, že si vůbec nejsem jistá, jak dlouho už v kočáru jsem. Navíc nás ovíjející se mlha izolovala a umístila Fletchera a mě do podivné důvěrnosti, cestovatelé mlžným světem.
„No,“ začala jsem, „našla jsem deník a myslím, že ho psala slečna Hexamová.“
Chvilku byl ticho a pak se zeptal. „Četla jste ho?“ Hlas měl napjatý.
„Ne, jen jsem do něj nahlédla, abych věděla, o co jde.“ Vůbec jsem neměla v úmyslu mu říct o tom, že podezřívám Jamese Bellinga.
„A paní Parryová tento deník také viděla?“ Odpověděla jsem, že ne.
„Hm,“ zabručel zamyšleně. „No, doufejme, že nám bude nápomocný.“
Kočár konečně se zhoupnutím zastavil a kočí slezl dolů, aby uvolnil schod. Fletcher mě následoval z kočáru, stáli jsme v neprůhledném, nažloutlém a příšerně páchnoucím ovzduší ulice. Fletcher zavolal: „Můžete jet, Mulline!“ a k mému překvapení kočár odjel pryč.
„Proč jste ho propustil?“ zeptala jsem se.
„Protože myslím, že bych měl jít za inspektorem s vámi. Teď pozor, kam šlapete…“ S tím mě pevně chytil za ruku.
Teď už se mi vracely smysly a mlha, ačkoliv stále kolem mě, mi metaforicky vyprchala z hlavy. Na masivním průčelí před námi nesvítila žádná světla. Rušná budova plná lidí pracujících s tužkou a papírem, kam neustále chodí a odcházejí návštěvníci, by v takový neutěšený den, kdy zmizelo všechno přirozené světlo, určitě nezůstala potmě. Ani by tam nevládl naprostý klid a ticho.
„Tohle není Scotland Yard,“ řekla jsem tvrdě.
Srdce mi začalo prudce bít. Věděla jsem, že jsem v obrovském nebezpečí. Udělala jsem řadu závažných chyb. Tou největší byl ukvapený závěr týkající se „jeho“, Madeleinina ctitele. Příliš rychle jsem zapomněla, co jsem se nedávno dozvěděla. Fletcher také navštěvoval dům paní Parryové.
Musela jsem v něm vzbudit podezření ve chvíli, kdy jsem řekla, že jdu do Scotland Yardu. Co jiného by mě dokázalo vyhnat ven pěšky v tak ošklivého odpoledne, než objevení důležitých informací, které jsem potřebovala sdělit Rossovi tak rychle, že jsem riskovala zdraví a i případnou nehodu, protože jsem se vrhla do mlhy? Potřeboval vědět, o co jde, a okamžitě nařídil kočímu, aby nás odvezl někam jinam. A teď také věděl, o jakou informaci se jedná: o existenci deníku.
„Víte,“ pronesl klidným, ale bezvýrazným hlasem, který zvláštně ladil s okolní mlhovou dekou, „myslím, že byste mi měla dát ten deník.“
V hlavě mi hučelo, jak jsem se snažila vymyslet úskok, kterým bych ho rozptýlila a zmizela v mlze. Bude neodbytnější než muž, který byl cítit hřbitovem. Fletcherův život teď visel na vlásku. Bylo by k ničemu mu tvrdit, že jsem ten deník nevzala s sebou. Těžko bych podnikla tu nebezpečnou cestu k Rossovi bez něj. Zbývala jediná naděje. Chtěl mi zabránit, abych se dostala k Rossovi, ale deník samotný chtěl ještě víc.
Můj otec byl zamlada nadšeným hráčem kriketu. Když jsem byla ještě malá holka a on neměl naplánované žádné návštěvy, brával mě někdy o slunečných odpoledních ven na dvorek, dal mi malou pálku, s níž sám jako kluk hrával, a jemně mi nadhazoval. Někdy mi dovolil, abych nadhazovala já jemu, a ukázal mi, jak se to správně dělá. V průběhu hry pak vyšla z kuchyňských dveří Mary Newlingová a popuzeně volala: „Pane doktore! To není vhodná dovednost pro mladou dámu!“
Teď to byla dovednost, kterou se tato mladá dáma chystala využít. Fletcher mě naštěstí držel za levačku. Vykroutila jsem se mu a švihem pravé ruky jsem mrštila kabelkou tak daleko do mlhy, jak to jen šlo. Uslyšela jsem, jak šev mých šatů na rameni pod náporem povolil, ale otec by mi ten hod pochválil. Malá kabelka mi vylétla z ruky a ztratila se v šeru. Ani jsem ji neslyšela dopadnout.
„No,“ oddechovala jsem těžce, „jestli ten deník chcete, budete si ho muset jít najít. Je v mojí kabelce.“
Zaklel a zaváhal. Uvědomila jsem si jeho dilema. V té tmě sotva mohl doufat, že tu kabelku najde rychle, pokud by vůbec měl štěstí a našel ji dříve, než se zvedne mlha. Pak ale hrozilo, že ji někdo jiný najde dříve než on: v ulicích Londýna ztracená kabelka brzy získá nálezce.
Ale můj plán k útěku selhal. Neodspěchal do tmy, ale ještě pevněji mi sevřel ruku.
„To bylo hloupé, slečno Martinová,“ řekl. „Budu ji samozřejmě muset jít hledat. Ale nemohu dovolit, abyste bloudila v tomto počasí, než vás někdo najde a nasměruje vás k vašemu příteli Rossovi. Pojďte!“
Vlekl mě s sebou a já klopýtala vedle něj po nějakých schodech. Prohledával si kapsy, až vytáhl nějaké klíče. Začal odemykat dveře před námi, zatímco mě stále pevně a bolestivě svíral za paži.
Zakřičela jsem o pomoc, ale on jen stroze poznamenal: „Nikdo vás neuslyší. Všichni čekají, až se zvedne mlha, a zůstávají uvnitř.“
Jeho vlastní dveře teď byly otevřené – předpokládala jsem, že se jedná o jeho dům –, postrčil mě před sebou a zabouchl za námi dveře.
„Jděte!“ rozkázal a popoháněl mě před sebou temnou chodbou.
Klopýtala jsem vedle něj, jak to jen šlo, a narážela do nábytku, dokud jsme neprošli dveřmi. Fletcher za námi zavřel dveře a uslyšela jsem, jak otočil klíčem v zámku.
„Chviličku,“ řekl.
Čekala jsem a on ode mě ve tmě poodstoupil. Ozvalo se škrtnutí zápalky a měkké světlo ozářilo místnost. Zapálil petrolejovou lampu. Uviděla jsem, že se nacházíme v pokoji, který vypadal jako jídelna, ačkoliv ne moc používaná. Ve vzduchu visel pach netknutého prachu a celá místnost vypadala opuštěně. Z nábytku tam stál stůl a pár židlí, ale kromě toho pak už jen jedna malá kredenc. Neviděla jsem žádné obrazy, výzdobu ani náznak příborů.
Fletcher se otočil ke mně a zpozorovala jsem, že někde mezi ulicí a touto místností ztratil klobouk. Vlasy mu neupraveně padaly do čela. V obličeji byl bílý a napjatý a skla brýlí nedokázala zakrýt divokost v jeho očích. Jejich třpyt to spíš ještě zhoršoval. Zoufale jsem si uvědomila, že se s ním nedá domluvit.
„Zabil jste nebohou Madeleine,“ obvinila jsem ho. Teď jsem mohla něčeho dosáhnout už jen otevřeností. Bála jsem se, ale říkala jsem si, že by byla chyba dát to najevo. Hádala jsem, že i on se bojí. Kdysi dávno jsem v kuchyni Mary Newlingové viděla krysu zahnanou do kouta. Její strach ji činil jen o to nebezpečnější. Mary ji poslala na onen svět úderem železného kastrolu. V téhle opuštěné místnosti nebyla jediná věc, kterou bych mohla použít jako zbraň.
Fletcher tváří v tvář mojí odhodlanosti vypadal prohnaně a na okamžik nejistě.
„Mohla si za to sama!“ bránil se nakonec nabručeně.
„Čekala vaše dítě. Její vraždou jste zabil i svoje dítě! A vy obviňujete ji, oběť? Jste nejen obyčejný vrah, ale také zbabělec. Jak si za to mohla sama?“
„Zaplatil bych jí, aby odjela a porodila to dítě někde jinde. Šlo by do sirotčince, ona by se vrátila a nikdo by nic nevěděl. Nevracela by se na Dorset Square, samozřejmě, ale pomohl bych jí najít si jiné zaměstnání.“ Jeho tón byl stále rozmrzelý, jako by věděl, že v jeho argumentech jsou očividné mezery.
„Jak by se mohla vrátit do normálního života? Mezeru několika měsíců by bylo nutné vysvětlit. A co její city? Milovala vás!“
„Byla to malá hloupá nicka s hlavou plnou směšných nesmyslů sesbíranou z knížek, které četla,“ odsekl.
„Ale neváhal jste toho využít!“ vrátila jsem mu to.
„Byla svolná,“ řekl chladně.
„Myslela, že si ji vezmete.“
„Pchá!“ odvrátil hlavu, jako by se chtěl vyhnout opovržení v mém obličeji. Když pak promluvil, jeho tón získal vemlouvavý tón, jako by mě prosil, abych věřila jeho výmluvám – které nepochybně opakoval sám sobě, aby obhájil své neomluvitelné činy. „Jak bych to mohl udělat? Jsem ambiciózní muž. Jakou ženou by mi asi mohla být? Navíc už jsem zasnoubený s mladou dámou, která bude přesně takovou manželkou, jakou potřebuji, a nedovolím, aby tomu cokoliv vstoupilo do cesty.“
„Na to jste měl možná pomyslet dříve, než jste si začal ten odporný románek s Madeleine.“
Na chvilku se odmlčel a pak řekl prostě: „Bylo to tak snadné.“
Kdysi jsem Rossovi popsala Madeleinina vraha jako „monstrum“. Ross odpověděl, že ačkoliv za svou kariéru potkal několik monster, potkal více zoufalých mužů dohnaných k vraždě. Teď jsem viděla, že Fletcher byl právě takový muž, ale to neznamenalo, že jeho čin byl méně strašlivý nebo neomluvitelný, nebo že jeho hrozba vůči mně byla o to méně skutečná.
„Manželství?“ pronesl teď zamyšleně, téměř jako sám pro sebe. „Nechtěla nic jiného, než manželství.“ Zněl zmateně.
„Dokonce, i když jsem dal jasně najevo, že si ji nikdy nevezmu, pořád se toho držela. Až do úplného konce…“ Jeho hlas zeslábl.
Až do úplného konce, když byla vyhládlá, vyčerpaná Madeleine jeho vězněm, týraná a zastrašovaná, část té doby možná omámená, aby byla potichu, když tam Fletcher nebyl, stále lpěla na svém snu.
„Neměla nic jiného,“ řekla jsem mu. „Neměla rodinu, ani přátele; neměla žádné peníze, ani vyhlídky. Její život se skládal ze statečně snášeného zoufalství. Ale vy jste pro ni otevřel okno do světa z jejího denního snění, v němž byla šťastná. Jak jste čekal, že ho zase zavře? K čemu by se vrátila?“ Zuřivě zavrtěl hlavou, jako by tak dokázal zabránit tomu, aby slyšel moje slova. Když se na mě znovu podíval, jeho výraz byl klidnější, ale o nic méně děsivý. Bylo v něm odhodlání, z něhož mě zamrazilo. Madeleine se do těchto očí podívala a viděla v nich svoji smrt. Já prožívala to samé.
Madeleine, která tou dobou z jeho týrání už víc než napůl přišla o rozum, utekla do svého osobního světa fantazie, ve kterém byla vdaná a šťastná, a odmítala ho opustit. Ale já jsem nebyla Madeleine.
„Moje tělo nemůžete nechat v Agar Townu,“ řekla jsem mu a doufala, že můj hlas zněl vyrovnaně.
„To dobře vím!“ Hlas se mu při posledním slově zlomil.
„Nechám ho tady.“
„V tomto domě?“ Třebaže jsem byla připravená skoro na všechno, tímhle mě zaskočil.
„Nemohu vás z něj odvézt, živou nebo mrtvou.“ Odmlčel se, zamračil se a zdálo se, že uvažuje nad svým problémem.
„Pohřbím vás tady,“ prohlásil nakonec tónem někoho, kdo právě vyřešil hlavolam. „Ksakru, bude to těžká práce, ale ne nemožná. Ale nejdříve musím získat ten deník, co jste odhodila na ulici. Pojďte!“
Dlouhým krokem přešel ke mně, odtáhl mě ke dveřím, které jednou rukou odemkl, zatímco druhou stále pevně svíral mou paži. Společně jsme znovu vklopýtali do haly. Pod schody byly úzké dřevěné dveře. Fletcher je s trhnutím otevřel a postrčil mě dopředu.
Uviděla jsem vršek dřevěných schodů vedoucích dolů a došlo mi, že jde o sklep. Nemohla jsem utéci z téhle hrobky, kam mě pohřbí zaživa –, a hrobkou se ten sklep stane. Moje tělo bude uschované v díře vysekané do podlahy nebo zazděné do zdi. Byl to muž, který svou kariéru strávil na staveništích. Mohl si obstarat cihly. Pravděpodobně měl také slušné povědomí o tom, jak se to dělá, protože pozoroval dělníky při práci.
To všechno se mi honilo hlavou, když jsem se vzpírala. Vrhl mě skrz dveře a já byla nucená rychle natáhnout obě ruce, abych se pokusila zabránit tomu, že spadnu po hlavě do temnoty pod schody.



Kapitola dvacátá 
Ben Ross 
Vrazil jsem do Dunnovi kanceláře takovým způsobem, že vyděšeně vyskočil na nohy.
„Proboha živého, Rossi!“ vykřikl. „Co se to děje, chlape?“
„Fletcher, pane!“ sdělil jsem mu. „Musím dostat příkaz k zatčení Fletchera!“
„Fletchera? Co udělal teď?“ Dunn se na mě zamračil.
„Podívejte, inspektore, ten muž dělal nepříjemnosti mně stejně jako vám, ale zdaleka si nemyslím, že toho udělal tolik, aby bylo třeba ho zatknout.“
„Zabil Madeleine Hexamovou,“ odsekl jsem. „Jsem si tím jistý. A Adamse také, ano, ano, zabil Adamse.“
Po tomhle Dunn otevřel pusu, znovu ji zavřel, posadil se na židli, položil své široké venkovské ruce na stůl a konečně promluvil. „Vysvětlete mi to.“
Posadil jsem se na úplný okraj židle před jeho stolem a předklonil jsem se, slova se ze mě jenom řinula. „Od počátku nám překážel a snažil se nás přesvědčit, abychom opustili staveniště. Zařídil odvoz těla dříve, než jsem se tam dostal. To všechno údajně jménem železniční společnosti, ale věřím, že to bylo v jeho zájmu, ne v zájmu postupu prací. Bylo pro něj velice užitečné, že mohl říci, že to všechno dělá jménem svých zaměstnavatelů. Vidím teď tolik věcí, které mi měly připadat podezřelé, že se až stydím, že jsem se nad ním vážně nezamyslel už dřív. Samozřejmě jsem věděl, že se musí jednat o někoho, kdo se na tom staveništi vyzná. Ale Fletcher, díky tomu, že byl neustále vidět, jestli to tak mohu popsat, díky své neustálé přítomnosti a povyku, jenž nadělal, mě nějak dokázal odradit, abych o něm uvažoval jako o vrahovi, který by normálně hledal anonymitu a snažil by se před námi schovat. Myslím, že až když Lizzie, chci říct, slečna Martinová…“
Dunnovo husté obočí zacukalo, ale nic neřekl.
„Když mi řekla, že Fletcher a paní Parryová se znají a že už byl dříve u ní doma, tehdy jsem, řekněme, že jsem ho tehdy začal vidět jinak. Vtáhlo ho to do obrazu a dělalo mi starosti, že to ani nezmínil, nemluvě o možnosti, že se při předchozích návštěvách mohl seznámit s Madeleine. Vsadil na to, že to nevyjde najevo. Spočítal si, že paní Parryová nebude moc mluvit o tom, jak blízko má ke stavebním pracím v Agar Townu. Nikdo nechce, aby se o ní vědělo, že pronajímá bydlení ve slumech, a poté, co tam našli Madeleinino tělo, se jí představa, že si ji lidé budou s tím místem spojovat, líbila ještě méně. Takže si byl Fletcher docela jistý, že skrz ni jeho jméno na přetřes nepřijde. Ale nevěděl o slečně Martinové a musel to pro něj být šok, když tam toho dne vešla a našla ho u oběda se svou zaměstnavatelkou. Nevěděl, že mi o tom řekne, ale došlo mu, že by to mohla někde zmínit a ten někdo by to předal dál. Myslím, že nejdříve Madeleine schovával někde jinde než v Agar Townu, nejpravděpodobněji v nějakém soukromém domě. Možná ve svém vlastním. Je to poměrně významný muž, má plány se dobře oženit a troufám si tvrdit, že přemýšlel o nákupu pozemku. Po nějaké době začalo být příliš nebezpečné ji tam déle nechávat a přesunul ji do Agar Townu. Věřím, že tehdy se rozhodl, že Madeleine musí zemřít. Ale nemohl to dokázat bez pomoci a osoba, jejíž pomoc vyhledal, byl předák Adams.“
Chvátal jsem se svým vysvětlením, jelikož jsem se bál, že mě Dunn zastaví, ale nedal najevo, že by se k tomu chystal, a já jsem mohl zpomalit a vysvětlovat své poznatky klidněji.
„Fletcher pravděpodobně znal Adamse už dlouho a věděl, že dovede jednat bez skrupulí, pokud mu dobře zaplatí. Z Adamsova pohledu by se pomoc Fletcherovi mohla hodit, kdyby na pracovišti nastaly nějaké potíže. Cokoliv by v budoucnu udělal, Fletcher by ho ochránil. Nehrozilo by, že by byl někdy propuštěn, dokud bude Fletcher velet pracím. Byli by k sobě připoutaní, museli by se navzájem chránit. Takže Madeleine nějak převezli, pravděpodobně omámenou, do Agar Townu. To by vysvětlovalo, proč během svých posledních dnů nic nesnědla ani nevypila. Vím, že to nemůžu dokázat, pane Dunne, ale myslím, že jsem se víceméně trefil.“
„Víceméně nestačí,“ zavrčel Dunn.
„Mluvil jsem se strážníkem Biddlem, pane,“ pokračoval jsem. Zopakoval jsem, co mi Biddle vyprávěl. „Fletcher viděl Biddlea lézt do sklepa, kde, jak věřím, byla Madeleine držena před smrtí a kde byla také zavražděna. Nemohl si být jistý, že tam není nějaké vodítko, které denní světlo pomůže odhalit. Třeba něco, co upustil. Nemohl to riskovat. Přispěchal tam a doufal, že Biddlea přesvědčí, aby od svého nápadu upustil. Ale Biddle byl rozhodnutý sklep prozkoumat a Fletcher zpanikařil, jednal instinktivně a způsobil, že tam ten chlapec spadl. Bylo to nerozumné, ale pokud by se Biddle zranil a byl nucený z místa odejít, vina by pravděpodobně padla na strážníka a Fletcherovi by to prošlo.“
„Panika,“ pronesl Dunn zamyšleně. „Bylo by to od něj nerozumné, ale kdyby zpanikařil, mohl by to udělat.“
„Ano, pane, ale upozornit mě mělo jeho chování v Limehouse,“ zopakoval jsem. „Myslím, že Adams začal být nenasytný a naznačil Fletcherovi, že by si měl pamatovat, že je mu zavázán a dát svou vděčnost najevo nějakým hmotným dárkem. Nebo se Fletcher možná rozhodl, že Adamsovi nemůže věřit a že předák musí zemřít. Domluvil se s ním, že se potkají v Limehouse v pátek večer. Fletcher tam šel v přestrojení. Popíjeli, Fletcher střídmě, ale postaral se, aby jeho společník pil bez zábran. Možná mu dokonce do piva nastrčil nějakou drogu. Přál bych si, aby pitvu býval provedl Carmichael!
Nicméně Adamse strčil, nebo mu podrazil nohu nebo nějak přivodil jeho pád do řeky, a ten se v opilosti buď nedokázal zachránit, nebo Fletcher stál poblíž s holí a strkal ho zpátky, anebo ho držel pod vodou. Pak šel domů, věřil svému převleku, ochraně mlhy, která v noci zahalila řeku, a přirozeným sklonům místních obyvatel přehlížet všechno, co by mohlo do oblasti přivést policii. Myslel, že se toho muže zbavil. Ale když přišel druhý den na staveniště, ke svému zděšení tam našel mě, jak tam Adamse hledám. Když jsem mu řekl, že mám v úmyslu jít do Adamsova bytu a zjistit, jestli se nestalo něco, co by vysvětlovalo předákovu nepřítomnost, tak Fletcher čelil dilematu. Nechtěl se do Limehouse vracet příliš brzy. Ale kdyby mě nedoprovodil, nevěděl by, na co jsem přišel. A tak šel. Když se na to dívám zpětně, choval se podivně. Nadělal povyk kvůli své bezpečnosti, ale přesto mě vedl ulicí a zastavil se před tou ubytovnou způsobem, z něhož jsem měl vyčíst, že už tam někdy byl. Zakryl si obličej kapesníkem hned, jak nám domácí otevřela. Zakrýval si ho po celou dobu, co jsme tam byli, prý kvůli příšernému smradu, ale ve skutečnosti se bál, že ho někdo pozná i přesto, že se při minulé návštěvě převlékl. Ale ze všeho nejvíc to bylo jeho chování k žebrákovi.“
„Žebrák?“ zeptal se Dunn. „Co to bylo za žebráka?“
„Mrzák, tvrdil o sobě, že je válečný veterán. Čekal na nás u kočáru a zastavil Fletchera, aby poprosil o almužnu. Fletcher předtím s očividnou nechutí dal dva šilinky paní Rileyové na mou žádost. Cestou domů na to stále nadával. Ale přesto dal tomu žebrákovi peníze. Proč ta štědrost? Pak jsem si vzpomněl na žebrákova slova.“ Odkašlal jsem si a přeříkal je zpaměti. „‘Jste slušnej džentlmen, že jo, pane? Nejste policajt. Jen se snažim udržet tělo a duši při životě. Tomu rozumíte, pane, že jo?‘“
„Á,“ pronesl Dunn tiše. „Vy myslíte, že buď ten žebrák Fletchera poznal, nebo si Fletcher, kterého trápilo špatné svědomí, myslel, že ho poznal!“
„Ano, pane, to si myslím.“
Dunn se zaklonil a spojil prsty obou rukou k sobě. Netrpělivě jsem čekal. Dunn nakonec promluvil.
„Nemůžeme ho zatknout kvůli domněnkám bez důkazů. Máte možná pravdu. Ale on je ten typ, co bude mít dobrého právníka, a pokud mu ta obvinění nedokážeme pevně přišít, nejen, že budeme mít potíže, ale staneme se terčem posměchu.“ Rukou si projel vrabčí hnízdo, které měl na hlavě. „Pomyslete na pány z novin!“ dodal zasmušile.
„Ale, pane…“
„No, no,“ řekl Dunn jemně, ale způsobem, který mě na místě zarazil. „Jste slibný mladý muž, Rossi, a nechci, abyste si zničil výhled na výbornou kariéru hloupou a velice veřejnou chybou. Svého současného postavení jste dosáhl v mladém věku a já bych vás velmi rád viděl stoupat vzhůru. Takže mě poslouchejte. Dá se na to jít i jinak. Podle toho, co jste mi řekl o Biddleově příhodě, pan Fletcher panikaří, když se stane něco nečekaného. Jděte a najděte Fletchera a slušně ho požádejte, aby s vámi ihned šel do Scotland Yardu, protože si s ním přejeme ten případ probrat. Možná bude mít podezření, ale neodmítne. Koneckonců tu byl z vlastní vůle skoro každý den a dělal nám ze života peklo. Vypadalo by opravdu zvláštně, kdyby to najednou odmítl. Až ho sem dostaneme, začneme s ním probírat Adamse a budeme se Fletchera vyptávat, jaký byl člověk a jaké měl zvyky a hlavně na jeho vztah s Fletcherem. Jak dlouho ho Fletcher znal? Potkal se s ním někdy jinak než pracovně? Až ho budeme mít opravdu pořádně nervózního, přesuneme se k jeho známosti s paní Parryovou a budeme se vyptávat, jak dobře zná Dorset Square. Proč se nám o tom nikdy nezmínil? Je si jistý, že tu zemřelou dívku nikdy nepotkal? Bude vědět, že si to můžeme prověřit u paní Parryové. Pokud připustí, že ji znal, zeptáme se ho, proč o tom nikdy nemluvil. Nepoznal její tělo? Nebyla tak znetvořená, aby ji nešlo poznat. Věděl, že společnice paní Parryové byla nahlášená policii jako pohřešovaná? Buď se rozčílí, bude zmatený a ztratí nervy – nebo se bude pevně ovládat, možná nám i bude vyhrožovat právníkem a budeme ho muset nechat jít. Budeme mít připravené muže, aby ho sledovali, protože dejte na má slova…“
Dunn se předklonil a znepokojivě se ušklíbl. „Tou dobou už bude rozrušený a věřím, že pokud je vinen, vezme nohy na ramena. Pak ho chytneme!“
„Je to riskantní,“ odvážil jsem se protestovat.
Dunn zakroutil rozčepýřenou hlavou. „Ne, ne, bude utíkat. Jsem starý pardál, Rossi, už jsem to viděl. Zariskoval, že nás nikdy ani nenapadne, že by naším vrahem mohl být zrovna on. Ale stejně, jako si vyložil slova toho mrzáka v Limehouse, že byl odhalen, a zvědavost strážníka Biddlea jako znamení, že ten mladík něco dole ve sklepě opravdu spatřil, vyloží si naše slova tak, že jsme mu na stopě. Bude se snažit zachránit si kůži. Věřím, že je to jediný způsob, jak ho dostaneme. Musíme ho vyděsit dost na to, aby ztratil hlavu a vzal nohy na ramena.“
Dunn se na židli zase opřel. „No tak, na co tu čekáte? Měl byste jít a najít ho,“ poradil mi. „A předejte mu neodkladnou pozvánku, aby se k nám připojil.“
 
Elizabeth Martinová 
Bývala bych spadla po hlavě a možná bych si i zlomila několik kostí, ne-li vaz, kdybych se rukou máchající ve vzduchu neuhodila o rozviklané zábradlí. Chytla jsem se ho se zoufalstvím topícího se člověka chňapajícího po plovoucím ráhnu, a to mě zachránilo. Za mnou a nade mnou se prudce zabouchly dveře. Slyšela jsem otočení klíčem. Byla jsem vržená do temnoty a nemotorně jsem visela na zábradlí. Mé zpocené prsty pomalu uvolnily sevření a já se sesunula na schody pode mnou, kde jsem seděla a těžce oddechovala, věděla jsem, že mi nezbývá moc času.
Fletcher už bude na cestě do mlhy, aby našel moji kabelku. S trochou štěstí mu to bude chvíli trvat. Ale může se mu zadařit, zakopne o ni a uvědomí si, že jsem mu lhala. Ten deník jsem sice měla, ale zůstal u mě. Bude pospíchat zpátky, rozzuřený, že jsem ho podvedla, a můj osud bude zpečetěn. Mé oči si zvykaly na tmu a viděla jsem, že není tak úplná, jak jsem si myslela. Všimla jsem si záblesku světla, který umožňoval rozeznat obrysy sklepa pode mnou. Opatrně jsem sešla zbytek schodů a uviděla jsem, že světlo přichází otvorem obdélníkového tvaru, který byl vysoko nad mou hlavou a musel být na úrovni chodníku. Ale jak se k němu dostat? A pokud se k němu dostanu, dokázala bych se jím protáhnout? Vykročila jsem, ihned o něco zakopla a spadla dopředu, rychle jsem dala ruce před sebe, abych se zachránila.
Dopadla jsem nepříjemně a bolestivě, ale ve stoupajícím úhlu. Můj pád zbrzdilo něco, co působilo jako hromada kamenů. Rozvalila jsem se na ně a mé hmatající prsty cítily obrysy různých tvarů, některé větší, některé menší, nepravidelné, ale s lesklým povrchem. Do vzduchu se vznesl prach a naplnil mi nos známým zápachem. Uhlí!
Teď už jsem věděla, k čemu byl ten otvor nade mnou. Skrze něj se do sklepa shazovalo uhlí. Kdybych tam jen dokázala vyšplhat, možná bych se jím nedokázala protáhnout, ale měla bych aspoň šanci přilákat voláním pozornost nějakého kolemjdoucího. Ale půjde někdo kolem v tak příšerném počasí? Nebude Fletcher venku sám, pobíhat sem a tam ulicí a hledat kabelku? Pokud tam bude někdo další, uslyší mě skrz tlumící mlhu, a jestli ano, dokáže přijít na to, kde jsem?
To byla rizika, se kterými jsem musela počítat. Ale nejdříve jsem se musela postarat o deník. Fletcher se k němu nesmí dostat.
Vytáhla jsem ho z kapsy, dostala jsem se ke zdi, o níž se ta záplava uhlí opírala, a deník jsem zastrčila hluboko za hromadu. Pak jsem se začala připravovat k výstupu.
Tak, jak jsem byla oblečená, by mi beznadějně překážely sukně. Nebyl čas na cudnost. Co nejrychleji jsem se vysvlékla ze šatů, spodničky a korzetu, prsty jsem tahala za knoflíky tak, až někam odlétly a ztratily se, a vytrhávala jsem háčky ze švů. Teď jsem měla na sobě jen dlouhé kalhotky a košilku a byla jsem připravená k výstupu.
Nejdříve se mi nedařilo, jelikož pokaždé, kdy jsem se snažila dostat výš, se mi uhlí pod nohama skutálelo a já sklouzla zpátky na zem. Brzy mi bylo vedro, potila jsem se a téměř brečela z pocitu marnosti. Uhelný prach se vznášel do vzduchu v mračnech a plnil mi nos i plíce. Kýchala jsem a prskala, a když jsem lapala po dechu, ústa se mi naplnila jemným pískem, tak jsem ho plivala ven, až mi z toho naprosto vyschlo v puse. Měla jsem modřiny v místech, kde se ode mě odrážely kousky uhlí. Čelila jsem neúspěchu; čas a síly mi docházely.
Po třetím potupném sklouznutí k zemi, jsem si sedla na zem a přinutila se vymyslet nějaký trik. Co kdybych lezla jako krab na šikmo? Nebyla by tak moje váha lépe rozložená? Tak jsem tedy vyrazila znovu, ale ne přímo pod otvorem. Místo toho jsem začala na straně hromady a šplhala kolem a nahoru. Menší kousky uhlí se kutálely dolů k podlaze a několik větších kusů se uvolnilo a svalilo se k zemi se strašidelným rachotem, ale střed hromady zůstával pevný.
I tak jsem postupovala trýznivě pomalu. Fletcher by se mohl vrátit každou chvíli! Světlo se přiblížilo. Kromě uhlí jsem cítila taky mlhu. Vzduch byl vlhký. Dosáhla jsem vrcholu! Nebo tak blízko vrcholu, jak jen to šlo, abych pod sebou ještě měla dost uhlí, co by mě uneslo. Škvíra byl jakýsi druh koryta, které začínalo v zemi nade mnou. Byla otevřená, ale k mé hrůze ji na úrovni chodníku zakrývala masivní kovová mříž.
Strčila jsem do ní, ale nepohnula se. Tak jsem se za ni chytla a využila ji, abych se vytáhla do koryta. Jednou rukou jsem se držela a druhou jsem prostrčila čtvercovým otvorem mříže. Ale jaká byla šance, že někdo zahlédne mou dlaň, jak slabě mává dole u jejich nohou a ještě v tom odporném šeru? Zoufale jsem tam seděla a svírala mříž, abych nesjela po hromadě zpátky dolů. Pokud se Fletcher vrátí s kabelkou bez deníku, bude se mě snažit přinutit, abych mu řekla, kde je. Možná bych ho mohla přesvědčit, že jsem ho nechala doma?
Nebo by uhodl, že je schovaný někde v té hromadě uhlí? Tak jako tak bude naprosto nepříčetný.
Mé uši zachytily šramot kroků na ulici nade mnou. Vracel se zpět!
Ale ne, směrem k domu nepochybně kráčel víc než jeden pár chodidel? Někdo další byl venku i přes to počasí.
„Pomoc!“ zakřičela jsem skrz mříž tak hlasitě, jak jsem jen mohla. „Pomozte mi! Jsem zavřená ve sklepě!“
Kroky se zastavily. Mužský hlas, zkreslený a utlumený mlhou, se na něco zeptal svého společníka.
Další muž odpověděl: „Ano, pane…,“ a pak následovala slova, která jsem nezachytila.
Znovu jsem zakřičela svou prosbu o pomoc. Ochraptěla jsem z toho a začala prskat a kašlat.
Kroky se znovu daly do pohybu. Byly nade mnou.
„Tady jsem!“ zaskřehotala jsem a prostrčila ruku čtvercovou dírou v mříži.
K mé nesmírné úlevě mě ten muž, ať už to byl kdokoliv, uslyšel a také dokázal přijít na to, odkud můj hlas vychází.
Musel klečet na chodníku vedle mříže a tisknout blízko ní obličej, protože jeho hlas zněl najednou velice blízko a odrážel se v mých uších.
„Kdo jste?“
Zněl povědomě, ale neměla jsem čas hlas poznat. „Ach, pane,“ zalapala jsem po dechu. „Jmenuji se Elizabeth Martinová a jsem tu uvězněná ve sklepě. Majitel domu se brzy vrátí…“
„Můj Bože, Lizzie! Jste to opravdu vy?“ zvolal hlas a uvědomila jsem si, že patří Rossovi. „Jak jste se tam sakra dostala? Jste zraněná?“
Mou studenou ruku vykukující skrz mříž pevně chytla jiná, silná a teplá, která mi do žil vlila novou energii.
„Bene!“ zvolala jsem. „Nezdá se vám to, jsem to skutečně já!“ Zalil mě pocit úlevy, když mi v hlavě vyskočila myšlenka: Ben je tady a teď už bude všechno v pořádku. Ale za okamžik úlevu vystřídaly obavy. Ben byl venku… ale tam byl také zoufalý zabiják Fletcher. Ke strachu o mě samotnou se přidal strach z toho, co by se mohlo stát Rossovi. Možná už teď se k němu Fletcher plížil mlhou…
Ben volnou rukou energicky tahal za mříž a slyšela jsem ho zvolat ke svému společníkovi „Pomozte mi, Morrisi! Sakra, ta věc je zamčená!“
„Je tam venku, Bene!“ zavolala jsem skrz mříž. „Není čas mě teď zachraňovat nebo vysvětlovat, jak jsem se sem vlastně dostala. Musíte si dát pozor! Je to Fletcher! To on je váš vrah!“
„Já vím, že je,“ vrátila se jeho zasmušilá odpověď. „Lizzie, zranil vás ten chlap? Jestli ano, přísahám, že…“
„Ne, ne! Jenom mě zamkl.“
Hromada uhlí pode mnou zarachotila a klesla. Sklouzla jsem pryč, a kdyby mě nechytil za ruku, spadla bych ještě hlouběji. Jeho prsty se sevřely kolem mých a vytáhly mě zpátky k mřížoví. Bolela mě ruka a jeho už musela taky, brzy už nebudu schopná udržet své sevření nebo on už nezvládne nést mou váhu.
Prudce jsem se nadechla. „Hledá Madeleinin deník, který jsem našla a nesla ho vám. Nenajde ho, protože není v mé kabelce. Řekla jsem mu, že je, a odhodila ji daleko od sebe. Je v bezpečí, schovala jsem ho tady do hromady uhlí. Bene, ať už se stane cokoliv, musíte tu hromadu prohledat a najít ten deník.“
„Odvahu, Lizzie! Za chvilku vás dostaneme ven,“ zněla jeho odpověď. „Je tu se mnou seržant Morris a společně ty dveře prolomíme.“
„Já můžu počkat!“ zavolala jsem zpátky. „Teď, když víte, že jsem tady. Musíte chytit Fletchera, je nebezpečný. Dejte si pozor, Bene!“
„Vím, měl jsem to vědět od začátku. Kde je, říkáte, že prohledává ulici? V téhle zatracené mlze nic nevidím.“
„Brzy se vrátí!“ zakřičela jsem.
„Lizzie!“ Rossův hlas zněl ještě naléhavěji. „Morris a já se schováme poblíž hlavních dveří a chytíme ho, až se bude vracet. Vydržte!“
Jeho ruka mě naposledy stiskla a pak mě pustil. Slyšela jsem, jak se vyškrábal na nohy a on i Morris odešli.
Věděla jsem, že mě neopustí, i přesto se po jejich odchodu vrátilo mé předchozí zoufalství. Došly mi síly. Už jsem se nedokázala držet mříže. Uhlí pode mnou se zhroutilo. Bezděčně jsem vykřikla a sklouzla jsem po záplavě kamení na podlahu sklepa, valouny mě bily do rukou a hlavy, prach mi plnil nos a ústa. Podlahy jsem dosáhla napůl omráčená. Sotva jsem se vzpamatovala a postavila se, když jsem seshora z ulice uslyšela hluk. Hlasy se začaly zuřivě hádat. Zvuky rvačky a poté hvízdnutí policejní píšťalky, nepochybně spolehlivého seržanta Morrise.
Následovala další rvačka a pak se ke mně donesl Rossův hlas skrz mřížoví nade mnou.
„Lizzie? Jste v bezpečí? Kde jste?“
„Tady dole!“ zakřičela jsem nahoru. „Sklouzla jsem dolů na podlahu. Chytili jste ho?“
„Ano,“ odpověděl Ross věcně, „máme ho. Jen pár minut a dostaneme vás odtamtud.“
Svezla jsem se k podlaze, s návalem úlevy se mi podlomila kolena. Po chvíli se z vrchu sklepa ozvalo několik pořádných úderů, než se dveře rozletěly. V otvoru se objevila silueta muže a s rachotem seběhla schody.
„Lizzie! Lizzie! Kde sakra jste? Jste zraněná?“ Ross přiběhl do mé cely a ztěžka dýchal.
Podařilo se mi vyškrábat se na nohy a rozběhla jsem se k němu. „Jsem naprosto v pořádku, ale tak ráda vás vidím!“
Natáhla jsem k němu ruce, on je popadl do svých, pevně je sevřel a přitáhl mě k sobě, takže jsem se ocitla přitisknutá k jeho hrudníku.
„Neumíte si představit, jak obrovskou mám radost, že jsem vás našel, Lizzie! Pomyšlení, že jsem nemusel přijít včas a vy byste byla v rukách toho chlapa! Ale díky naprosté náhodě a Biddleho vyprávění… Ne, není třeba na to myslet. Jste v bezpečí a na tom záleží.“
„Bene…,“ zamumlala jsem do jeho kabátu.
„Pane?“ zavolal Morrisův hlas seshora. „Je tam dole všechno v pořádku? Je ona dáma v bezpečí?“
„Ano, díky Bohu!“ zakřičel Ross nazpátek.
Naše společná reakce na příchod dalšího člověka bylo od sebe odskočit. Ross se ohlédl přes rameno směrem, odkud přišel seržantův hlas, zaváhal a vrhl na mě rychlý pohled.
„Poslouchejte, Lizzie, mohl bych navrhnout, abyste se oblékla do svých šatů, než sem přijde někdo další?“
                                

 




Kapitola dvacátá první 
„Jsem velmi rád, že nacházím slečnu Martinovou tak zotavenou,“ řekl inspektor Ross zdvořile. „Doufám, že to na vás nezanechalo následky, madam?“ Podíval se ne mě přes místnost a pozvedl obočí.
Tvořili jsme poměrně velkou společnost, usazení v obývacím pokoji tety Parryové. Byl tam Frank, který si dal pauzu od svých povinností na ministerstvu a od příprav k blížícímu se odjezdu do Ruska. Seděl zády k oknu, jeden kotník opřený o koleno druhé nohy, a velmi upřeně Rosse pozoroval. Doktor Tibbett tam byl také, jak se dalo očekávat, stál vedle krbové římsy s rukama za zády. Připadalo mi, jako by už skutečně trénoval na pána domu. Doufala jsem, že Frank měl pravdu a teta Parryová nebude tak hloupá, aby sama sebe svěřila takovému starému lotrovi. Avšak jakmile Frank odjede do Ruska, mojí zaměstnavatelce bude možná v domě scházet muž a bude v pokušení příznivě vyslechnout Tibbettovu nabídku, pokud jí nějakou udělá.
Po Rossově otázce namířené na mě si Tibbett nesouhlasně odkašlal. Paní Bellingová seděla vzpřímeně vedle tety Parryové v kostkovaných vycházkových šatech a dalším z těch oválných klobouků, co měla tak ráda, posazeným na vrchu falešného drdolu. Za ní stál James, který doprovázel svou matku a vypadal sklíčeně.
Slečna Bellingoá přítomná nebyla, přestože by to byla další příležitost ji strčit Frankovi do cesty, ale její matce nejspíš nepřišlo úplně vhodné, aby Dora naslouchala podrobnostem tak šokujícího dobrodružství.
Ross seděl před námi všemi, téměř jako by se představoval komisi k výslechu. Připadal mi obzvlášť elegantně oblečen a jeho boty – které při jeho první návštěvě vyvolaly u tety Parryové pochybnosti – zářily jako zrcadlo. Všechny je zahanbil! pomyslela jsem si hrdě. A hanba je to, co by tu všichni měli cítit. Ale necítí. Nemají v sobě dost ohleduplnosti. On je schopný, inteligentní, odvážný a úspěšný muž, který se držel svého dotazování, přestože dělali všechno pro to, aby mu to překazili. Jací žalostní lidé!
„Děkuji vám, inspektore,“ odpověděla jsem zdvořile. Tibbetta jsem si nevšímala a vděčně jsem naklonila hlavu tazatelovým směrem. Ve skutečnosti jsem byla samá modřina od střetů s kousky uhlí, ale nebylo by vhodné to zmínit. „Jsem zcela v pořádku.“ Kvůli Tibbettově očividně rostoucímu hněvu jsem dodala: „Díky vám a hodnému seržantu Morrisovi, samozřejmě. Jak moc jsme vám tu všichni vděční!“
Tibbett se zamračil a pohrával si s řetízkem hodinek. Paní Bellingová jednoduše vypadala nechápavě. Frank měl dost slušnosti, aby zamumlal: „Ano!“
„Když jen pomyslím, v jakém nebezpečí Elizabeth byla!“ zvolala teta Parryová. „Takové obrovské štěstí, že jste přišli včas a zachránili ji.“
„Obrovské štěstí, skutečně!“ vyštěkl teď Frank. „Jelikož policie Fletchera vůbec nepovažovala za podezřelého. Bylo to naprostou náhodou, že jste se tam dostali včas!“
„Začal jsem ho podezřívat,“ odpověděl Ross mírně, „jakmile mě slečna Martinová informovala o tom, že byl častým návštěvníkem tohoto domu, což byla skutečnost, o níž jsem předtím nevěděl.“
Nastalo trapné ticho. Tibbett si přestal hrát s řetízkem hodinek a rozhodl se odpovědět.
„Nebýval tu na návštěvě tak často, inspektore. Přicházel čistě kvůli obchodu. Vůbec by ho nešlo nazvat přítelem.“
„Skutečně ne!“ potvrdila teta Parryová spěšně. „Když se Elizabeth onoho dne vrátila domů a našla ho tu, přišel kvůli obchodním záležitostem. Jen úplnou náhodou tu zůstal na oběd.“
„Nepochybně,“ pronesl Ross stále tím mírným tónem, „doufal, že vás přesvědčí, abyste využila svého dobrého postavení a přesvědčila nás, abychom zanechali vyšetřování.“
Teta Parryová zrudla jako rajče. Frank se na něj zlostně zahleděl a obočí doktora Tibbetta získalo ono olympijské zamračení. „Pane!“ zahřměl. „Moje drahá přítelkyně paní Parryová by nikdy neudělala nic tak nevhodného. Doufám, že nenaznačujete, že ano.“
„Samozřejmě ne,“ promluvil ihned Ross. „Odpusťte mi, madam. Pouze jsem poznamenal, že to nepochybně byl Fletcherův úmysl.“
Teta Parryová vypadala ještě více vyvedená z rovnováhy a Frank rozzuřeně.
„Není možné, aby moje teta četla myšlenky toho mizery!“ vyštěkl.
„Ne, pane Cartertone, samozřejmě, že ne.“
„Já jsem ani nevěděl, že sem ještě chodí na návštěvy,“ pokračoval Frank a otočil se ke své tetě.
„No, Franku, drahoušku…,“ začala teta Parryová. Doktor Tibbett si varovně odkašlal.
Frank zrudnul a upjatě pronesl: „Jen se snažím bránit reputaci své tety.“
„Přiznal se?“ dožadovala se paní Bellingová, čímž zamezila hrozící ostudě, že by před svědky vypukla rodinná rozepře. Neúčastnila se rozhovoru déle, než jí bylo milé, a byla viditelně stále neklidnější. Z očí jí zářil téměř hladový pohled. Došlo mi, že mezi jejím přístupem a chováním bezostyšných hledačů vzrušení, kteří se objevovali na místě, kde se našlo tělo, nebo se procházeli sem a tam na náměstí před domem, není žádný rozdíl. Nikdy jsem ji neměla ráda, ale teď jsem se rozhodla, že je to odporná žena. Doufala jsem, že se nikdy nestane Frankovou tchýní.
„Ano, madam,“ odpověděl Ross zdvořile. „Vypadalo to, že se pan Fletcher téměř nemůže dočkat, aby o tom mohl mluvit, a všechno nám řekl. Přišel o všechno a nemá důvod cokoli skrývat. Jeho snoubenka zrušila jejich zasnoubení a její otec trval na tom, aby ho železniční společnost propustila. I kdyby stále popíral svoji vinu – což by bylo každopádně složité –, jeho reputace je zničená. Jeho svět se rozpadl.“
„Tak jako se rozpadl ubohé Madeleine, když ji odmítl,“ promluvila jsem.
Všichni se na mě podívali.
„Svůj názor na onu mladou ženu jsem nezměnil!“ řekl doktor Tibbett.
„Ne, pane, předpokládám, že ne,“ zamumlal Ross.
„Zlo plodí zlo,“ prohlásil doktor Tibbett. „Hřích otevírá dveře dalším ze svého zrůdného druhu. Její nedostatek mravnosti a nečestnost to všechno začaly. To nelze popřít.“
„Byla podvedená,“ vložil se do toho James nečekaně a s vervou. „To není její chyba. Spíš byste mohl říct, že byla nevinná, a proto ji Fletcher svedl na scestí. Nelze jí klást za vinu nic z toho, co později udělal on.“
„Nesmysl, Jamesi!“ přerušila ho jeho matka. „Nic o tom nevíš. Buď zticha.“
James otevřel pusu a na okamžik jsem si myslela, že se jí postaví. Dokonce i Frank vypadal překvapeně a vsedě se narovnal, připravený, že se stane nemyslitelné.
Nestalo. James pusu znovu zavřel a zůstal potichu.
„Tak jako tak jsme vám velmi vděční, inspektore Rossi,“ prohlásila teta Parryová nečekaně jasným hlasem.
Ross poznal, že ho propouští. Postavil se. „Rád jsem vám byl k službám, madam. Teď, když mě omluvíte, musím jít.“
„Ano, ano,“ řekl Tibbett podrážděně, „máte své povinnosti. Nesmíme vás od nich zdržovat.“
Už jsem to nedokázala dál snášet. Byli nesnesitelní. Postavila jsem se a nahlas řekla: „Není třeba obtěžovat Simmse. Já inspektora vyprovodím.“
Nebudu se snažit popsat úšklebek, s jakým to přijal doktor Tibbett. Paní Bellingová vypadala nesouhlasně. Frank se mračil ještě zuřivěji. Teta Parryová zamumlala: „Ano, samozřejmě,“ a trochu nervózně se na mě podívala.
Beze slova jsem Rosse odvedla dolů do haly. Nikde nebylo ani vidu po Simmsovi nebo nějakém dalším služebnictvu. V rohu tikaly stojací hodiny a v paprsku slunečního svitu pronikajícím oknem nad vstupními dveřmi poletoval prach. Vzpomněla jsem si, jak jsem tu stála se svým skromným zavazadlem, zatímco Simms platil Wallymu Slaterovi, tak velice nedávno, a přece tak nějak před dlouhou dobou.
Přestože jsem Simmse neviděla, nedalo se jistě říct, že se náhle a potichu neobjeví. Otevřela jsem dveře do knihovny, Ross a já jsme beze slova vešli dovnitř a já za námi zavřela dveře. Doktor Tibbett by si to vyložil po svém. Ale já věděla, co je ten učitel zač. Neměl vůbec právo mě kritizovat, a pokud by to přede mnou ještě zkusil, dala bych mu to najevo.
Otočila jsem se k Rossovi. „Chtěla jsem vám poděkovat osobně,“ řekla jsem, „nejen za to, že jste mě zachránil, ale také, že jste se postaral o spravedlnost pro ubohou Madeleine. Také se chci omluvit, protože ti všichni nahoře byli tak neomalení.“ Hlas se mi chvěl pobouřením.
Vypadal lehce pobaveně. „Jsem zvyklý, že na mou hlavu padá tvrdá kritika. Opovržení doktora Tibbetta a těch ostatních má na mě sotva vliv.“ Pokrčil rameny.
„Vy jste možná dost velkorysý na to, abyste jim odpustil, ale já ne!“ Vybuchla jsem. „Je to banda pokrytců, všichni, snad kromě Franka, ale Frank k nim nepatří jen proto, že spokojeně věří, že ho všichni budou milovat stejně, jako on miluje sám sebe, a nemusí se tedy snažit získat něčí uznání. Paní Parryová věděla, že Madeleine je v Londýně nová, a bylo její povinností se o ni dobře postarat. Nemá právo o ní mluvit s takovým opovržením, ani dovolit ostatním, aby tak mluvili. Sama teta Parryová byla dcerou venkovského faráře, stejně jako Madeleine. Kdyby ji můj kmotr Josiah, na tom obraze támhle,“ prudce jsem na něj ukázala rukou, „kdyby ji nepotkal a neoženil se s ní, byla by přesně v takové situaci, jako Madeleine, vychovatelka nebo společnice. Rozpaluje mě to do běla!“
Pomyšlení na ně mě tak rozčílilo, že jsem vzteku dupla nohou, což Rosse jen víc pobavilo. Ale téměř ihned zvážněl.
„Nejsou jediní, kdo musí nést velkou zodpovědnost. Možná měl pan Carterton pravdu a měl jsem se na Fletchera zaměřit dříve. Pak byste se nedostala to takového nebezpečí. Viním z toho sebe. Ano, ano, je to moje vina. Vůbec teď netuším, jak jsem mohl být tak slepý a ihned ho neprokouknout. Drahá Lizzie, když pomyslím na to, co mohl udělat – chci říct, drahá slečno Martinová…“ Zakoktal se a zmlkl.
„Jak jste ho mohl podezírat?“ utešovala jsem ho. „Nevěděl jste, že Fletcher byl v tomto domě. Není divu, že vám to neřekl, ale někdo další, buď paní Parryová, nebo Frank, to udělat měli. Jeden z nich si měl uvědomit, co je Fletcher zač.“
„Myslím, že paní Parryová své obchodní záležitosti s policisty neprobírá. A pan Carterton, toho to nejspíš nenapadlo.“ Ross si dovolil lehký úsměv.
Cítila jsem nutkání Franka bránit, přestože jsem ho před chvílí kritizovala. „Nesmíte mít pana Cartertona za hlupáka,“ řekla jsem. „Umí být docela rozumný a doufám, že až přijede do Petrohradu, bude si tam vést dobře.“
„Bude vám chybět?“ zeptal se Ross a pozoroval můj výraz.
„Ne,“ odpověděla jsem tiše. „Nebude mi chybět. Nechápejte mě špatně. Nemám o pana Cartertona žádný osobní zájem.“
Rossovi unikl úlevný povzdech. „Zůstanete v tomto domě, Lizzie?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Prozatím musím, ale chci si okamžitě začít hledat jiné zaměstnání. Nemyslím, že se mě teta Parryová bude snažit odradit. Nebude chtít, abych odešla hned, protože to by mohlo znamenat, že se tu něco děje, a ona se smrtelně bojí drbů. Ale ví, že jsem ji prohlédla, že jsem je všechny prohlédla.“
Navíc, až Frank odjede, Tibbett ji nakonec přesvědčí, aby mě propustila, tím jsem si byla jistá. Raději půjdu sama a připravím ho o jeho malicherný triumf.
„Víte,“ Ross začal vypadat nezvykle nesvůj, „bylo to skvělé – no, řekl bych, že mi bylo obrovským potěšením, ačkoliv to je příliš slabé slovo –, udělalo mi ohromnou radost, že jsem vás znovu potkal.“
„A mně, že jsem potkala vás,“ řekla jsem vážně. Krátce jsem si vzpomněla, jak jsem zabořila obličej do jeho kabátu ve sklepě Fletcherova domu, a rozhořely se mi tváře.
„Á.“ Napůl se zakřenil, podrbal se ve své kštici kudrnatých černých vlasů, a přísahám, také zčervenal. „Když jsem přišel jako mladík do Londýna, jak jsem vám říkal, snil jsem o tom, že tu zbohatnu.“ Znovu se nervózně usmál. „To se mi úplně nepovedlo. Ale také jsem si nevedl úplně špatně. Měl jsem motor, který poháněl můj sen. Nevěděla jste o mně. Ale jak jsem rostl, viděl jsem vás také růst. Viděl jsem vás chodit po městě. Nejdříve jste byla s tou francouzskou vychovatelkou, co ji doktor zaměstnal. Jaká to byla divná žena. Kluci na střední škole měli ve zvyku o ní vtipkovat, je mi líto, že vám to říkám, ale o vás určitě ne. Každý z nich respektoval doktora Martina. Stejně bych jim nikdy nedovolil, aby řekli něco neuctivého. Později jsem vás vídal na nákupech s tou vaší stárnoucí hospodyní, nebo jak vyšňořená odjíždíte navštívit přítelkyni, nebo jdete v neděli do kostela. Nikdy jste mě neviděla. Držel jsem se vám z cesty. Ale mým snem bylo, že až v Londýně zbohatnu, budu se moci vrátit domů a získat Lizzie Martinovou – pokud by mě chtěla a někdo jiný ji nezískal dříve.“
Nedokázala jsem se mu podívat do očí. Od okamžiku, kdy zavolal dolů do mého sklepního vězení, jsem měla čas přemítat o pocitech, které jsem cítila, když jsem slyšela jeho hlas. Úlevu při vyhlídce na záchranu, jistě; ale bylo tam – a nadále zůstávalo – něco dalšího: nová a zvláštní nejistota, která mě vzrušovala a děsila zároveň. Způsobila, že jsem přišla o své obvykle sebevědomí.
Upřeně jsem se dívala na turecký koberec a slyšela sama sebe zašeptat: „Nikdo jiný si ji dříve nezískal.“
„Myslíte,“ pokračoval váhavě, „že by paní Parryová něco namítala, kdybych za vámi chodil, zatímco tu ještě budete bydlet?“
Zavrtěla jsem hlavou a dokázala odpovědět s trochou své obvyklé ráznosti: „Ať už jí to vadí, nebo ne, nemá právo nic namítat!“
„Aha, pak tedy,“ pronesl Ben a zněl trochu sebejistěji, „vy byste něco namítala? Kdybychom se scházeli, chci říct?“
Tehdy jsem vzhlédla a podívala se mu do očí. „Ne, Bene,“ odpověděla jsem, „nic bych nenamítala. Myslím, že by se mi to opravdu líbilo.“
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